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1 Applicazione , „e e ſelice 3 
ſeo col quale avete ap- 
ppreſa ſotto P Autore della 


pre- 


4 


4 . 


preſente Grammatica la lin 
gua Ingleſe, mi da animo 
di mettere i Voſtro. No 


me in fronte 0 


. dale perk 5 'Le - A 
"j non 'permette il dif! 
fondermi ſopra le conoſciu- 

te qualitä, che vi adorna- 
no lo Spirito, e la Voſtraſſ 
modeſtia ama piuttoſto im- 
piegarle in vantaggio de- 
gli Uomini, che vederle} 
enumerate in una per lo 
ge adulatrice Dedica: . 


VII 
in Ne grade queſt' omaggio, 


noghe riſpettoſamente fa al 
oF oftro merito , ed al ben 
taſþubblico, quello che fi un 
miꝑia di eſſere. 


ie 8 
Dj VS. Waſtrife. | 
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IX 


PREFAZIONE 


Gran tempo; che la Repubblica Letteraria 


— Fra quelle, ebe veduto f nora banno la pub - 
blica luce, neſſuna forſe ba avuto la ſorte d' appagar 
dienamente il genio degli Eruditi. Laſciando da par- 
ele Grammatiche piu antiche, come quella del To- 
Eriano , e guella del Veneroni, ebe da ſe ſteſſe cadute 
ſono in un profondo obblio, due altre n' abbiamo piu 
moderne,; e alquante piu accreditate, dell“ Altieri 
Puna, Þ altra del Baretti . Giudizioſa , e degna di 
lode è la Grammatica del Sig. Giuſeppe Baretti , 4a 
gnale al Dizionario Ingleſe- Italiano; del medeſimo 
utore unita ritrovaſi: ma per avventura eſſa rie ſce 
troppo breve, e compendioſa , maſſi mamente in quelle 


coſe, che alla pronuntia appariengeno. Quella del 


Sig. Ferdinando Altieri flampata ultimamente a Ve- 
nezia & ſenza dubbio piu copioſa; ma tuttavia non 
par ſicura abbaſianta nelle ſue regole , e laſcia mol 
te coſe intorno alla pronunzia,; che ſono di grards 
im porta a. . * 

— Ovindi d nata uns certa fiducia in Noi, ebe gli 
Elementi Grammaticali di lingua In leſe; raccolihꝰ . 
ordixati per noſtra iſtruzions dal M. R. P. — > 


fla in aſpettatione di una compiuta Gramma®- 
tica di lingua Ingleſe ad uſo degP Italiani. 


non debbanoeſſer accolti disfavorevolmente da Dotti 
bet d' Italia, elalufinga , che poſſa queſi a Opera ottener 
+48 la preferenza ſopra tutte le altre, ci ba moſſo ad in- 
4 traprenderne  Edizione . Solo riflettaſi , ebe quelle 
1 Grammatiche furono parti di Autori Italiani, i qua- 
. li fecero, è vero, lunga dimora in Ingbilterra, ma E 
vero altres , ebe la lingua Tngleſe non ceſs0 mai per 
eſſi di eſſer ſlraniera, e acquiſt ata fu colloſtudioin etd 
hos matura laddove queſt , che noi conſegniamo alla lu- 
22 ce e ſtata ideata non ſolo, ma eſeguita pur anche da 
LE una Perſona nata, ed allevata in Londra , e che mol- 
2 5 ti anni ivi paſsò di ſua vita. Or ſiccome avverrebbe 
FG a un Ingleſe, ebe preſcriver voleſſe regole di parlar be- 
ve Italiano, di eſſer cioe riputato inferiore ad un Mac- 
Miro nativo di queſte Contrade, maſſi me in tutto cis 
ce appartiene alla pronuntia , cos} ci giova ſperare, 
* ebe la preſente Gra mmatica poſſa meritare Þ eſtima- 
Ti one pubblica ſuperiormente a quelle, che furono men- 
U—: “4A ·0·¹Ü¹·¹ OTOED 8 2 
Von gid, che ſi voglia da Noi farne quiil Pa- 
+ 7 rallelo, elaſceremo di buon grado a i Leggitori queſta 
1 tara: ſolo accenneremo di paſſaggio, che i Macftri Ita- 
. Tiani non fanno parola delle regole di fillabare in Ja- 
+ gleſe, coſa importantiſſi ma „e neceſſaria in tutti gl 
 Fz:: idiomi,e in queſio for ſe pi, cbe negli altri; ma per 
ceontrario il nofiro Precettore inſiſte caldamente git 
Ps Queſio punto f ed ottimi precetti ne porge , convalidati 
5 dagli Eſempj , colla quale ſcorta meglio: 
x CO mile © appianas c ſi ſcorciala via, ſebbene in ſe 
A Reſſa lunga, e ſcabroſa, che all' acquiſto conduce 
della vera pronuntia · l . 
Tuto eib parimente, che concernc i ſegni de ws 
A bi 


5 | 0 * 


* 


8 trattato nella noſtra Grammatica con tal preci- 
one e chiarezza ; ebe non ſi trova nelle altre: e baſta 
vere una leggiera tintura di lingua Ingleſe, per fare 
dea di qualꝭ importanz a ſia queſio articolo tanto nel 
arlare; cha nel leggere:poiebe ſenza una giuſta, © 


erſpicua nozione di.cotali, eri; non ſi poſſono mai 


per Imprendere , e diſtinguer bene l una dall altra le * 
et d 10 ba, DA de Verbi. 

i- Oltre à ciò, troveraſſi ingueſta Grammatica am- 
da jamente dichiarata, la Proſodia Tngleſe , anti fi pus 
nol- ragigng aff wmnure be queſta ſi ane il princi- 
bbe ele i dannò regole opporiune per la pronun- 
he- se 4. i dittongo e delle conſonau- 
ſacs pur anchegmettends a? luog hi loro le reſ; Perrive ecce- 


ioni e ſi corred ano tanto le une, ebe le altre con eſem- 
in gran numero, e con qualche offervazione ; di mo- 
n. o cbe uno Scolar diligente può acquiſtar la vera pro- 
en- Hunzia, ſtiam per dire, ſenza Mace ſi ro. 
cy Per queſli motivi ci luſingbiamo , che i Giovani 
Da * ai. lingua Ingleſc ſapranno buon grado al no- 
a Iro diſegno , e ritrar ne potranno ei andio conſidera» 
il vantaggio , non potendoſi mettere in dubbio : che 
neſt a Opera non ſia per moltiplicare gli ajuti e meꝛzi 
imparare un linguaggio non poco difficile, e di gran - 
e utilitd . Non fi vuol gid diſſimulare , cht la noſtra 
#1 Prammatica poco fi eftende nel dar Regole della Sin- 
ati Iſſit ma cid & ſlato fatto ſolo a mot ivo di non accreſcer 
io» Noppo il Volume con una lurg a ſerie di precetti, ed of- 
ſe rvazioni, potendoſi anco temere di confonder piutto · 
„la mente de Principianti , ebe diminuir ad eſſi les. 
Meli per queſia parte, e però con miglior conſiglio 


Antore ba agginnto in fine moiti Dialogbi per dare 
| ary una 


SS - 


_ cbe# il ſoggetro di queſta: 
gliamo diffonderci a farne vedere  amichitd, 1d 


 greſſi e le vicende; coſe oſcure molto; e incomparibili 


fi mil mente di eſaltar certi pregj,; ebe ſon, per vero di 


fludioſa Italica Cioventu a coltivar proutamente | 
 linguaggio , Libri Ingleft; perebè cot ale ſtudio le. 


polo ſia quello, preſſo a cui ebbe gid il ſuo naſciments, 
fiſtmo , tonforme la ſua Capicule iflefſa fa fede, av. 


una adequata idea del modo di coſtruire il diſcorſ 
Tagleſe , ſembrando in queſto particolare efficace aſa 
pi la pratita, ele offervationi fatte da gbi legge, ch 
tante regole aſtratte, e precetti general. 
Volgendo ora il dif * alla lingua medeſima 


rammatica y 101 nos vo 


fermeremo ad indagare fra le tenebre de? Secoli remot 
I origine di eſſa per paſſar quindi a deſcriverne i pro 


con quella brevita che fi vuol conſervare « Laſceremi 


re, ſegnalati, e degni di lode, ma tali final mente; chi 
non intereſſan gran fatto i Foreſtieri, come ſarebb 
P abbondanza, la energia , e quella natural attitu 
dine ad ogni ſorta di ſtile; ben nota agli Eruditi. M 
2lia ? fermarſi alquanto a diviſare quei pregj di eſſa 
che ſono d altra natura; e relatibamerte a noi piu im 
portanti; la qual coſa fare diſeg#ams per indurre lai 


porterd ſenza dubbis un aumente ſplendido d* erudi 
⁊ione, e di piu averd un moltiplite influſſo ſul bene di 
tutta la natione per rapporto alla Vita Civiles © 
Per rilevart adunque i pregj, el importanꝭ a del 
la Brittannica favella , fa d' nopo viflettere qual po 


e preſſo a cui vive tuttora. Queſti è un popolo numero 
veg nacho non avvi Cittd in Earopa, che ugungli Lon 
ara nel numero degli Abitanti, un Popolo commer 
ciante, abo ſolca atimoſo colle ſue Navi i Mari tutti; 


dende guaſi communicanti fra loro i lidi 1 
„un Popolo ricco e poſſente, che ba moltiſſi ma infl u- 
za negli aff ari d. Europa * nel ſiſtema generale de? 
Negni, un Popolo inſomma bellicoſo, ed intrepido, che 
a ſoſtenuto replicate orride guerre, e u e bene. 
peſſ - inſigni vittoric , ſpecialmente nelle battaglie, 
Jnoltre queſti Tſoladi medeſi mi ſon di preſente,e 
ron anche ne Secoli ſcorſi rinomati per la eccellente 
orma del loro Govern, per le loro ſevere virtu, e per 
i certo loro Stoiciſmo, che ò rariſſi mo a giorni no- 
ei, Cbiari, e famoſi cglino ſono per la profondite 
h elle Scienze , per la cultura di tutta la eruditione 
er la eccellenʒ a delle Arti, non meno cbe dell' Agri- 
oltura, e per la buona riuſcita nelle coſe tutte, che 
ia Civil Societd direttamente appartengono. Or 
2 prerogative facil coſa © argoment are qual 
jebba cfſere la importanʒ a, e lautilitd del loro lin- 
-aggio , a vendo ognor dimoſtrato la eſperienza , che 
pregj piu belli delle lingue ſon di ordinario in propor- 
tone di vantaggi a} fatth, 
A confermar viepint il noſtro aſſunto fi vuole ag- 
iungere, ebe quella nag ione ha cerio carattere pro- 
rio, che la diſtingue da ogni alira; Ella 6 rifleſſiva 
tre egui credere , e per conſeguenʒ a ſeria e tacitur- 
a, Us Ingleſe, che viaggia per queſte Regioni, age» 
olmente fi ravviſa per tale, non ſolo all' aſpetto, ma 
[ diſcorſs cyiandio, e alle manicre · Quindi avvien 
WP arimente, che g!“ Ingleſi fanno una triſt a accoglicnza 
x certe bagattelle ,e coſe ſuperſici ali, che forſe troppo 
nccette ſono in altri Pac . Cid cbe piace lor ſomma- 
ente fi ela meditatione, e la lettura, onde ne a 
ah che 


n 
* "at "= 


che 


xlv 


ebe quanto piu avidita di leggere & grande per un 


parre e per P altra il genio di meditare, tanto mag 
giore ò il numero de libri cbe fi compongonos e inceſſa 


temente fi ſpacciano in Ingbilterra, off, ervandoſi ind 


tre, cbe la Hou:t & delle | opere- Pi mol to gradiſa e ol a 3 


trova in qualunque tempo avventori Nobile & cid 
ſcrive a queſto propaſito un 'valor/o Giornalif 
moderno in uno de ſuoi fogli periodieoptligtt-dopo av 
parlato di coteſto guſto univerſale degl Ingleſi per 
lettura maſſime di coſe nuove, ſoggiunge, colicche i 
crederei di non eſagerate, ſe diceſſi, che piu 


ſtampa in una ſola ſettimana in Inghilterra, ch 
non in tutta Italia in un anno!  - - | Ss 


Cio ſuppoſto, ſara ſuperfluo l avvertire  cbe i 


una copia o immenſa di Componimenti, ſebbene pare 


eb; ve ne poſſ ano eſſere poco ftimabili , e inutili ancora 


pure non pochi eſſer ve ne debbono indubitatamente fo 


niti di un vero merito, cbe nell* iſlruire; e nel diletta 


re conſiſte. Ed in fatti quant? Opere eccellenti, 


guante utili invenzioni ſon venute alla luce in va 
tempi entro quelP Iſola fortunata? Baſta ramment. 
re i nomi di Bacone, di Newton, e di Loke, percl 
ognuno ſtupiſca; ripenſaudo all' ampio teſoro di &. 


pPienz a, che & venuto da quello nel naſtro Clima. M 


rabil coſa & como la Pocha Ingleſe accoppj in ſe ſteſſa 


e robuſteʒ ra, e vagbezza , e nobilia; Milton, Sh 


keſpear, Dryden, hanno inalzato queſta F acol! 


piu aſſai di quello, che generalmente da noi Italia. 
fi penſa. Nobiliſſi mi acquiſti ba fatto la Repubblica 
Letteraria merce le ingegnoſe faticbe di Addiſſon, 4 


Pope, di Clark, di Chambres , e ai giorai noſtri 4 
nfon , edi Warburtan. Sexza far menxionc d 
©. & f LEE ; | | | ftanti 


2 8 3 
ati altri Scrittori egregj, fi può francamente affer- 
are, che in ogni facslid , in ogni argomento ha l' In- 
vilterra ottimi libri , errattati. i 


er un 


ioſe, che hanno fatto, e fannotuttoaz quei V alentus- 
ini nella Notomia , e nel Commercio, Scienze cotan- 
utili, e neceſſarie alla conſervazione, ed al como- 
o del Genere Umano. Ma noi, laſciande a* Medici 


alla prima; direm qu volenticri alcuna coſa rela- 
vamente al ſcconda. _ 
n rara felicit alla non facil Teorica la Pratica an- 
piu difficile. Oltre a quelle prove, che ſon compli- 
te nelle coſe accennate di ſopra, e a molte altre, che 
potrebbono addurre , auvvene una ſegnalata „e recen- 
che alla noſtra memoria fi preſenta quaſi ſpont a= 
a. Gravi miſerie, e graviſſi mi ſtenti ſofferſe, non 
2 guari, una buona parte dell” Italia per ragion del- 
7 penuria de' grani, nel tempo iſteſſo, cbe la Gran 
reitagna aveva quel genere in tanta copia , che oltre 
proprio conſumo , potèò ancora con gran prof::to ſom- 


umero ſterminato di premj cold diſtribuiti. Fa d'uopo 
oltre ricordarſi; che non ſon per anche ottanta anni, 
pe molto diverſe eran le circoſlante di quel Regno per 
apporto aigramn, e la en c' inſegna , cbs ſoffri- 
a bene ſpeſſo lagrimevoli anguſtie per queſto conto ; 
a tale ftato EP accorgimento, e la direzione di quei 


le firade all induſtria, che ha potuto in breve_, 
9 8. | | te mp 


Notiſſ mi ſono i progreſſi, e le ſcoperte maravi- 


cura di ragguagliarci appieno di cio, che appartie- 


GP Angleſi in fatto di Commercio riuniſcono in ſe 


iniſtrarne molto ai Paeſi Eſleri , come fi rileva dal 


rofond i Politici & nell' incoraggire Þ Agricoltura, 
pnte primario d' ogni ricchez ta, 5? nell' aprir tut- 


2 r 2 CON ans. 
—_—_ 


Dopremmo adeſſo ragionar del merito de libri 
gleſi, che trattano di Commercio, e di coſe attenenti if 
eo, con moſtrare anche la loro lingua dovizioſa in qu 
ſto- genere, tantopin che la noſtra Italia, ſia detto « 
pace, penuria pur troppo di ſomiglianti libri, ma per ut 
eccedere i giuſtilimiti di nna Prefazione , tralaſteremo 
Farlo. Sappiaſi in fine, che poca Lp reſta a color 
cbe non intendono gli Originali Tagleſs, di poter guſta 
tali Opere tradotte in altri linguaggi, perch? in prit 
luogo poche verſioni ne abbiamo in lingua Italiana, 
non tutte felici abbaſtanza, indi quelle, ebe abbiam 
ſono per la maggior parte traduzioni di traduzioni , 
Fnalmente perch? é difficile aſſai il rendere in un alt 
lingua i ſentimenti, e i penſieri di Originali 5} fatti col 
iſtefſſa forxa e preciſione, come ſi converrebbe far nel 
 buone traduzioni. Onde quei genereſi Italiani, che am 
no le belle Arti, ele Scienze, ii riſulvan pure una Jo 
ta 4 coltivar da buon ſenno una lingua 5} benemeri 
delle une, e delle altre ai naſtri di, potendaſi dire a gri 
ragion deg! Ingleſi, come fu detto de Romani ſotto I In 
 perio di Auguſto, che queſto s per quella Nazienc 
Secolo pin felice, | x at 
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meril an 


4 gri ueſt” Alfabets colnis in tutte Falte Hngue, ſi di- 
Inj vide in Vocali E. ono. 


8A P. II. N 
| ; tt: Deu He ocal; in geen. 951 


2 I inge Goal le Vocali della lingua Ingleſe, ciob 
45 ,, ny . ( 10 „5 
No - pardle della lingua Ingleſe noa devono terminare 
in i in vece della qual ſettera, mettiamo y nè tem- 
poco con # in vece del quale ponghiamo w. Dal 
che ne ſegue, che le dette due lettere non accre- 
ſcono il numero delle Vocali. 
AT A ge 


ld. 


P . 


— 


LEE " 
C ²˙ 
by * 


ant edt. and 2 
TPU 
* p . * 4 > * ” 4 3 - % 


4.8 l 7 . \ K 
4 i 2 
—— — — — . — 


La regola generale della vocale lunga, & quando 


* GRAMMATICA INGLESE 
Siccome fi pronunziano alle volte lunghe, cio, co 
me {© vi foſſero due vocatiz ed alle volte brevi 
cio, con celerità; per non errate J oflervate. qae 


lo > ſegue. 


ſillaba da ſe ; ; quando la ſillaba termina in una vc 
cale, 6 pure; quella & ſeguita da g, u, m, I 
. ovvero e finale. 
Qbervats però, che quando la _ fillaba termina in | 
quella, lettera finale non è& yocale,, ma ſokmienti 
ſegno che a vocale non & you C1 unga; e Chi 
ma e ſeryile regola; TR 5 celeri , di 
parlare degP Ingleſi, Parkes molte eccezioni; com 
: © imappreſſo ved rette. 
Alle volte ſi mette; acciò Ia pala non termini. 
una vocale, ed altre volte, per Afitignere un 
termine da un n altro , come Sing pCantare ; Sing: 
e , 


egola Eeharals: della vocale breve, „2 quando D 
we a termina con una, 0 piu ee. -:.. 
0 A P. III. ne 


Della e Vocale i in herria . 


Ueſta vocale ſi pronunzia in tre differenti n ma 
niere. Alle welt come nell' Alfabeto Inglell 
Cioè come un e Italiano. Altre volte partecipa del 
„ Pronunzia de = e ed à Italiano, la qual pronun 
Zia non ſi può acquiſtare ſenza 12 aſhſtenza : di 
Maeſtro. E qualche W come un 4 kalian 


; 3 E nde 2 199 298% I M ow 0304 


** . * 7 1 bs * 1 * 5 
: FN ? 1 N 2 „ 8 8 # £Q 

— 48643 L ; 4 4. w* 15 4 oy 4.3 * 2 4 x 7 1 5 
* ah of L 


- * TS. 37 > : 7 ; , E 
. | Ant bid a 1 Li f 4 * 
7 2 
* * 8 1 
* 2 , "i | I 
* * y * : 8 
ws > - . ; x - A 
: 12 . 458 
. * > 5 
| / 2 
0 Fe EO 
25 
* 


F 
1 
Þ 


n, || come un Pyro ak En 
a in Eig. 11 po am 
ment 7 = 1 550 | 
4 N- «gue Ter erzana. A - broad Fuori. 
| \ - ny Alcuno. A- gree Accordare, 
con bore Sopra. A - lone Solo. 
\' - bout Intorno. A void Exitare. 
ni cc A- 2 Poltront. Na-tive Nation. 
e un Ma- tren Matrona. Na- ture | Noturg. 
inge a» ked Nudo. Na- vel Bellico. 
3 Pa - rents Parenti. Sa. your Sa pore. 
do Rabe Infante. Mane Criniera di Cavallo. 
hae KRovina; Teſte. Pale Taullido. 
Rare Scoperto, Nudo. Place Luogo. 
\/ Wathe Entrar nel bagno. Plague: Importunare , Sec- 
: | care. | 
8 — De Bravare. Rage Faria, Rabba. 
cane Canna d India. Rate Beast St ima. 
i mi Cape Baverodells giubba. Shame Vergegna. 
| Aver ardire. Scare a Spaurire. 
on Deſtino. Scrape Reaſebiare. 
Grazia. Stare . Guardar fiſſo. 
Odiare, Vane Banderola. 
-".. ©: Zoppo. Ware Mercanzia. 
Fatto. Waſte Mandare male la 
roba * | 
A 2 Ecce- 


+2 188 EARTE TRA. \ 5 | 
PRIMA REGOLA:GENERALE. _ . 
undo Pa fa ſillaba da ſe; d quando termina 1a ö. 


aba; come ancòra quando v'eè une finale, fi fa 
lungo; nella pronunzia dell 1 8 t ; or, ; 


% 


4 
i 

+ «4 
4 
. 
i 

I 

! 

N 

1 

[ 


: ele 5  Spettaal 


4  GRAMMATICA INGLESE * 
| 14 — a4 4 
| Non oftante bis; che ho detto ne lia Regola ge- 


nerale dell' e ſinale, atteſa la nelerità del parkere | 
*>teg P:Inglefi,-nellke parole di qu fillabe, e ne 
Rot di due fillabe , fi fa conto.che Þ e:mon; vida, } 
e la vocale antecedente fi) pronunzia come ſopra, | 
ma Con celerita. aw i 
Queſta L eccezione generale: „e ferva per tutte Ie a 
| "Vocal. bRet6 - A Nan 


= oY 
* * 3} ix > 1 


* * N 2 


Affable Aal 

Dammable Condunae colt. 

04 199 - BT. og 

Private _ "Private. Defolate | 

I'mvimate ©... itim. al 

Humane Dam. Palace RD 

Female Femin. ö dure, 5186] 


Mlracle Möurala. -Profaces: TNT 


Ivf; pal # $o: 3, 1 A 2 wowed 0 7 5 Te: 
Eecettuate da queſt? orion quo delle:bre- 

vi, nelle parole di pid ſiſlabe nd oftante Þ e-fina- 

le, le parole ſeguenti, , e le compoſte di quelle; 

come ancora i verbi di due ſillabe 3 de quali pochi 

ſono brevi , „ i So) 

| lc ov Ibo KN '? | 

Ambuſctde | Im Maſquerade Ma thrice. 
Cavalcade - Calle . Serenade — 


s $30 


2 A | b . PRI - 


| SECONDA REGOLA GENERALE, , 


uando poi fi trova nel mezzo della ſillaba ſeguito 
da una, o pitt conſonanti e breve, ſecondo quello 


% 


ne che ho detto nella -regvla-generale delle brevi; e 
ſia, nella pronunzia partecipa dell' e ed a Italiani. Co- 


ra; me ancora, quando principia la parola, purchè non 
faccia ſillaba da ſe. Nelle parole poi di pid ſillabe 
che terminano in al! © ance atteſa la celerita de 


parlare, appena fi ſentee. 


Eſempy » 

'c-tion Axione. Inſtance Supplica. 
An- chor Ancora. Lamb Agnello. 
„ An- vil Tncudine. Land Terra ferma. 

r. An- gr7 Alirato. Lap Gre mbo. 
Admiral Ammiraglio. Lark Allodola. 
D. HA nimal Animale. Mad Pazzo da legare. 
Acquaintance Conoſcenza. Man „„ Gomes 

Balance - Bilancia. Mall Giuoco di Palloncino. 
4 Rag 7 Cencio. 
Ban Troclama. Rag Topo tettajolo. 

e- Bar Impedimento. Sad ar Meffo. 
na- WBath Bagno. Sand Rena. 
le; Nan Potere verbs; Scar „ 
chi NCap Berretta. Scrap Tezzcttino. 
Pellverance Liberazione, Sham FTinxionè. 
Pam Teſca ja. „ 

Fat Graſſo. Special Particolare. 
General Generale, Star Stella. 
Hat . Cappello. Van Vanguardia. 


nheritance Ereditd, 


6 GRAMMATICA INGLESE. 
Eccettuate Danger pericolo , Angel Angelo , ed An 
cient Antico, ends li pronunzia Pere | 


In ale; e Giwili rakes Fae P, a n "8 ito da Im; 
9 rm; come ancora nei verbi di due ſillabe, e nel. a 
le manoſillabe che terminano in ance 6 ; 
come hoc ma m_— 2 ' | 


Advance Audar avanti.. Dance  Ballarel 


—_— } - De, Difficile| J 
Calm Calas. Harm. Danuo. 
Cards Carte aa giuoco. Prance Corvertare, 


Chance ee Yard Bocconi Cri 
: © TERZA REGOLA GENERALE. | 


Nele — ſeguenti, ed ogni volta che 2 - ſeguil N 
ta da Id, le, UI, li; ſi pronunzia come in Italiano 
lunga, ed aperta; come ancora, quando w' & w a. 
vanti; e quelle cenſonanti che in | queſte parole ſp 3 
trovano dopo. | : 


- Efempy. 2 
Allo Ancòra. Balſam  _ Balſam"! 
Almoſt Quai. Call Cbiamare 
Already 5 Gia, di Zia. £ Fall 19 Cadere * 
Almighty Ognipotente. Ralls; ' Falſe 
Altar Altare. Hall Sala. 
Bald Calvo, Halt Zoppicare, 


Hal- 


© © PARTE PRIMA, _ © 7 


alter | Capeſtro, Cavezza. 


And 


bara. 
Nuart 
Nuarter La quarta parte. 


nel · | 
2 3 alt : | Sale * 
Baccbetta lunga. 
Sveni mento. 


Nualm 


3 4 Parlare. 
lar: Nappa, Fiocco. 
eile, 
ub. 
tare, 
tile, 


hraldom 
a 


no; * 
0 a. Eſemgi. 


N +8 
2 * 
** 


rammar 
- ltar 
Imo. Pingular 
re, uſtard 
lere Baſtard 
Vizard 


Alter 


Moſterd 
Beaſterd 
Vizerd 


alſo 


21a Carriage Cearrige 
art. Maxriage Mearrige 


1 


* 
N 
S 
> 


alt Orzo, per. Ia birra. 
Pall Pallio, o Colt. per la 


Boccale Mi | 


Alto di Statura. 8 
| Water 


Schiavitu. 
Camminare. 


Greammer 


Singuler | 


War: © Guerra. 


Warden Sopraintendente. 
Warm Calduccio. 


Was 


Fu. 
Warren Recinto per i Co- 
nigli. | 
Wast 
Watch 
Waſp 
W hat 


Lawvare. 
La Guardia. 

"x Ve 4 [pa . 

Acqua. 
Wrath Sdegno. 
Want Asper di biſagno. 
Wander Vagare. 


. Offervazioni. 


| Witteſa la ſomma celerita del parlare.deg] Inglefi, nel- 
; le parole di pin ſillabe che terminano in ar, ard, age, 
gui. ſi muta nel parlare la vera pronunzia della yocale. 


Pronunziate . 


Grammatica. 

Altare. 

Singolare. 

Moſtarda. 
Baſtardo. 

| Stre gone. 
Carriaggio, portamento. 
| Matrimonio. 


Dal 


=_ _ F ⁵¹tp !:: . WS Ia es Rot DD Ree. 3g re. TT re 
— > Sap o | : l 
- _ \ bh = * 
— — Pr * * * 


— —— — — —— — — — 1 — — = coo ne by 
Py f : 


Dal che ne ſegue, che alcuni ingich 8 8 


N =4p p6 Pe fa ſillaba da ſe, d. pure termina la alla ö 


Elend · | 
|: © © S008 Editto. E-ven Simile , ancora 


© ie. | Out Evil. ale 


| GRAMMATICAINGLESE 


-fctivono:con Ves in vece dell' a 
In — parole il ſecondo non f lente. 


Trabunte. vn DOT, 
Pharaoh l Fero | Fr  Faraone. 


Chaplain Ciaplin Cappellano. 
Parliament Fearliment PFarlamento. 


Ed in queſta P 4 > dvero 0, nella pronunzia fi cambia 
* 71% "we 


Ribband 
Dae 7 5 Nau ” aus: 2 Ribbin. 
Ribbon 
| 5 0 A P. 1. 1 
an Della fecona Vocale in particolare ; ; 
Qu» Vocale. ſi pronunzia in due differenti mas 
niere; alle volte come hell Alfabeto Ingleſe 
cioè un i Italiano , altre volte come un e Italiano) G 


PRIMA REGOLA GENERALE. 


a; come ancora quando v*& Pe finale; ſi fa lun 
—_—_— pronunzia delP den Ingleſe , cioè 5 co 
me un i Italiano. F 


SY 

2 Ce 3 
4 . — 4 
» 3 * 


Je · dar | Cedro, Fe-male .'  Femmina* 
De- cent Decente, Fè- ver © Febbre 
Egli. Theme © Tema. 
OTST. ito FS." Il tu plurale. 

Wevere. ' Severe. Nes 8 


Ecrezioue. 

Nelle ſeguenti parole fi pronunzia come un e Italia- 
no non oſtante Pe finale. 

Fencſde Siepe. Thence D' indi. 
Hence Di qui. Were Furono. 
 Weance .. Soldi. Whence D' onde. 
WThere | La. Where . 
Abſtinence, Aſtinenga. To diſpenſe z Diſpenſare ec. 
di ſimili terminazioni . | 7 : 


5 Ss$ECONDA REGOLA GENERALE. 
ma - 1 o | N N | 


gleſe Quando poi fi trova nel mezzo della ſillaba ſeguito da 
ano una, 0 pitt conſonanti & breve, ſecondo quello che 
bo detto nella regola generale delle brevi ; e fi pro- 
nunzia come un e Italiano. Come ancora quando 
principia la parola, purchè non faccia ſillaba da ſe. 


5 
IJ 


illa-? 3 
lun- eee 
1 c . _—_ | | | 
Bend Diegare. Men Domini. 
Hen Gallina. Red Re. 
. WHell 1. Inferno, Sever Separare. 
ora Left Laſciato, finiſtra. Strength Forza. 
Lal: Length Lungbezza. Ten Dieci. 
. 5 Lend 


10 CRAMMATICA INGLESE. 


Lend Impreſtare, Then | Allora. 
Lent Inpreſtato, Quarefim. When Quando. 
Ebbing Riflußo. di mare. Empty | Leto. 
Edge 7 aglio di coltello ec. End Fine gi 
ERES Dodo. Enemy Nemico 8 
FEſder Anxiano. Entry Andito, ingreſſo 
Elbow SComito. Envy. Invidia. or; 


In queſte parole Pe fi ; pronunzia come un i Italiano 
Englih — Ingleſe. Enquiry | Ricerca. 
L' iſteſſo ſegue per abuſo nel parlare, in molte pa- 
role di ply ſillabe che principiano. in em, ed en, non 
oftame che Pe non formi ſillaba da ſe. 25 
Offervazioni peer > „ 
Vedete quello che ho detto nella prima eccezione.| n 
del Cap. III. 
N elle parole di pin fi labe che terminano in el, es, r, : 
non oftante quello che ho detto in queſta regola di 
ſopra , atteſa la 'celerita del parlare l' e fi W F þ 


zia come un i chiuſo Italiano. 1 
Dr 1 
Kennel Gorello, Canile, Parcel Porzione, ive. 
Graces * Grazie, Faces F. 
Cloꝰ ſet Scrittojo, ſtudiolo, Carpet Tappeto 


Nelle parole di pit ſillabe che terminano in ves, en; 
non ſi deve ſentire Þ e benchè in queſte ſeconde 19 
ſente alle volte un poco d' ben chiuſo. 

— Amen „dove fi ſente P e. 1 


9 


/ 


.* - PARTE PRIMA d BY 
nde, Pronunziate « Eſempj. Pronunziate. 


Witten Bitt'n Morſo. Heaven Hev'n Ciels. 
Warden Gheard'n Giardino. Often Af'n Speſſo 
aſten Heſt'n Affrettare. Token Toch'n Contraßeg. 
ni ves Naivs Coltelli. Wives Vuaivs Mogli. 


+ pure fi deve ſentire nelle parole di pid ſillabe, 
che terminano in ed, ſe non vi foſſe avanti 4 òv- 
vero r ed allora Pe fi pronunzia come un # chiu- 
ſo Italiano, come ancora quando y*e il & avanti. 


Pronunziate. Eſemp j. Pronunxiate. 


oved Lov'd Amato. Heared Hier'd Udo, 
rafted Greaftid Auneſtato. Offended Aﬀendid Offe/o. 


n quelle parole che terminano in re fi ſente Pe avan- 
ti l'r nella pronunzia d' o chiuſo Italiano. 


ronunziate. Eſempy . ' Pronunziate. 


Acre Echor Miſe de' terreni. Lucre Luchor Lucro. 
Centre Sentor Centro, Luftre Loſtor Luſtro. 
Mitre Maitor Mitra, Tygre Taighor Tigre, 


. Di qul viene, ch' alcuni Ingleſi mettono alle volte 
ii. Pe avanti Pr, 5 

eto, Wn tutte le parole di pin ſillabe, che terminano in- 
en, ble, cle, dle, e, gle, lle, ple, xe, tle, ale, ſi 
e lis ſente l' e avanti / nella pronunzia d' 7 chiuſo, ma 


appena ſi deve ſentire. . 


Eſem- | 


iz GRAMMATICA INGLESE. 


i 


e.. - Abits. Unkle Sie. 
Ancle Collo del piede. Steeple Clmpanild if 
Idle Orioſo. Tinsle Gallon faule Orpeiliri 
Baffle cue col diſcor. Title Titola 
Eagle | Aquila. Dazzle Abbagliar 


Quando fi trova Pe avanti Pr non nen e finale 
fi pronunzia come un 0 Dino 


Her Lei. Oeder 9 4 Ann. | 
5 — CAS W 

Della teræa Vocale in particolare. 

Ueſta Vocale-fi i pronunzia in due differenti m: 
niere; alle volte come nelP Alfabeto mach 

cioe, come ai Italiano; ed altre volte come un 14 


PRIMA REGOLA GENERA LE. 


Quando P; fa ſillaba da ſe, d quando termina la vil 
laba ; come ancòra quando v'& Þ e finale, fi 1 
lungo nella pronunzia delP Alfabeto —— | 
come ai Italiano battuto. n 3 


Eſemyj ; 
I-dol EP Idolo. Idle = | Oxi 
I-diot Idiota. I-dleneff Ori 
ri er Fruno. Li- err B agiardil | 
Cli-mate Clima. Pi-lot  . ' ' Pilotol 


Cir-ent Clieute. Pi-rate 5 Firat A 
| | | w 1] I 


— 
3 


PARTE PRIMA.” © 13 
i-cence Licenza, Ri- ot — r 
rime Delia RI Te Levarſi. 


eſire Deſiderio. Strife Conteſa. 
2 ne Bello, uo. Thrice © Tre volte. 
anileWife' Fita. Time Tempo: 
rpelliWrice  Prezzo, Twice Due volte. 
TroloWride:. Snuperbia. Wife Moglie, 
liar ive Aves _— Dee 
inaleſ IDIITEY ; : n | 
| Ectenioni. — | 

84 2 x 


Altri 7 i ; FEY 
elle nt parole. ſi ä come in  Iraliano, 
ed e breve, non oftante. P e finale. N 


Frhipe. Give Dare , dowges. 

Promettere, Live Vivere. 

* Staccidy: vaglio. 

an i 4 i _ . Narra Narragive. 
Wonvince Convincere. Imagine Immaginare. 


A bortive Abortivo. Abridge Abbreviare. 

„ buſive Stra azzante, Accomplice Complica 

a fils dfenſive. enſiva. Coftive : HEE. 

fi fi fimili terminazioni, Vedi P eccezione. della w 
c regola generale del Cap. IH. 0 sR 47 


SECONDA REGOLA GENERALE, 


| Wuatido poi fi trova in mezzo della ſillaba, ſeguito 
bios da una, 0 2 conſonanti è breve; ſecondo quello 
Dio che ho dett o nella regola generale delle brevi, e 
— 3 N a un / rag" „ ma —_—_ Co- 
me ancora quan ncipla Fane Ur — | 
rata _— Gllaba da ſe. 5 0 * 
_ 5 Eſem- 


Quando ſi trova in mezzo alla ſilaba 3 ds 9 | 
„gu; ld, nd, è lungo, ma nella pronut 
ala dell Alfabeto 3 cioe d ai Italiano. 


fr 


ght, mb 


' £1:-5Cfeco; 


Blind 

Climb Rampicare. 
b Desen Intenzione. 
Find  Trovare. 


Wind Caricare I oriuolo. 
Pint Pinta Miſ. 


Kind 

Mild: :q ©. Mit 
Mind  Mente ol wolanl 
Nign Vici 
Night Nor 
Child - Creatul 


14 GRAMMATICA INGLESE 
C Een my V 3 
Begin e | Pitch. Pecg 
Big | Grande, Pi nch Tizzicotth 
Bit  Pezzettino, Print Stamp 
Bitch Cagna, Rib Coſtoli 
Chin Mento, Rich _ Rice; 
Din Rumor” acuto. Rid Libera 
Ditch FP oſſo. Rip Sdrucirn . 
Fig „ an” Lo ſtinaſſ 
Fling —-- Gettare. Sick  Malati 
Flint Pictra focaja. Sin Teccai 
Gift | Dono. Sing Cantan 3 
Him L Shak PuzzlYi- 
Pin Spills, Swim Nuotar 
Immortal Immortale. Inx Inchbiofin 
Incònſtant Inconſtante. Inſtrument Inſtromenti ic 
-Inferiour © Inferiore. hen, cone ou 1 
| A 
| Eccexione . | 


Corte 


Ecce 


4 PORTE. PRISM e 
ccettuate Wind vento, dove ſi pronunzia come un i 
Italiano breve. 329 | 1 - 
fervate per regola generale ch'il gh non fi deve mat 
ſentire , ne pure il 6 dopo x alla fine delle parole. 


Pect 
icotii 


Nice tteſa la celerita del parlare, queſta lettera fi perde 
740 nelle parole ſeguent. 
FUCiri * e 4 $5 2: > 4##% en 1 1 
Ping vil Maligno. Veniſon. Carne di Daino. 
— devil Demonio. Salisbury Salisburgo. 
elle parole poi di 
UL P Pe 
otarl 
iofin 
ments 
olan 


. 
4 


e e DLL N 
pi ſillabs che terminano in i0n 


appena ſi ſente 22 1 
ccaſion Occafione, Confirmation Confermaxione 


iccome Þ y quando termina la parola è vocale, e- 
ſuppliſce il luogo dell 7 ſarà bene il parlarne in 
= queſto. luogo.  <exce lim t 
PPeneralmente ſi pronunzia come un ? Italiano breve. 
a ol Ho | 3 | 129 
Angry Collerico, irritato. Formerly Anticamente. 
Peauty Bellezza. Li“ bertx ULibertaͤ. 
Pounty Bont. Lovely Amabile. 

ty.  - Citta. Normandy Normana2a. 
2 o'rothy Dorotea. Only Solamente. 
lom 
icin 
Notif 
aturl 


Cel 
. »} 

ö 15 
25 


ccettuate July Luglio, Aivry Torto, Ally Alleato. 
Dove ſi pronunzia come un ai Italiano battuto. 


5 


v 


32 2 WA 7 : E 
r * 6 


| Eccenioni. x 


15 tutte 0 e 81 Vedi, che. Wiz e nt 
Verbi di pit fillabe che terminano in ny, ply, fil 
fi deve — come 41 Italiano . . 


"Pp 8 


By Per e accanto avanti. 7 vc 


Buy * Comprave. r 
| Erido. 11 Prowan 


TY | Certi care. To 9  Gratifican 
Dey {12-3 4 .- Replßx Replica 


Defy 8 Sid are. Terrefy 5. Aterin 


Rely i — Bely N Mentin 4 un 


Ed in tutti 1 compeſti dr queſts, e ſimili parole. 


Oſſer vate per g geserale, che ſe ne compoſti d 
queſte, o ſimili parole ſi aggiunge una, ofpit 6114 
be, purchè la fillaba aggiunta non comincia con ij 
Py fi cambia in : ed I termine radicale confer 
oy re la ſua Hoey ſe non vi foſſero moliſ 


abe dopo. 
V3 aL Eengj.s At e 8 A 80 Y VT 


SN * 110 


Denying Nez er — ; pit | 


Defying | Sando. Grati' fication 12 7 
| vin fervigg . C 


Se pol a hs d ſimili 17 aggiunge una lett | 
ra fola, come ſi fa per formare-la'texza perſoni 
 bngolare' del tempo preſeme def Indicativo, ed 


: mark ; allora Py fi cambia in je battuto. 


” - 
: 
- * 
. 
. 9%. > o 
« RAY 
. > . 1 
* 3 oy 
: $ HAS 
£ 3»; 
6, Y 
as 
we Y 7 
. * 3 
7 "IX 5 g 3 


E ccettuate 


"1 12 PARTE PRIMA: 13D 
eee ee ATA 
> ppb Applicare. 3 Eel} ethlies: 


o Reply Replicare. She Der Ella replica. 
ty. Cittaͤ. Cities ind plus 
ady ) . Les Dame. 


Puando l'? ovvero * y ſi trova in mezzo alla fillaba 5 


ed è ſeguito da r ſenza Pe finale, fi pronunzia co- 
me un 0 chiuſo , 


Efe. Ke = wn + 
irm INT . Saldo. gh | | Sigmore. 


8258 2 Auto. Syrup | "on þ 


(Girl Raguxxa che 2 pronunzia 1 
(Sirrah Bricconcello che ſi I pronunzia Searrea. 


CAP, LY 


Della quarta Vocale in particalare,. 2-2 
4 Anto e vailakily nella f pronunzia deln voca- 
le, che ad alcuni è ſembrato impoſſibile il dar- 

ne regola fiſſa; ciò non oſtante ſpero di ſpianarne 
in queſto Capitolo, ſe non totalmente almeno in. 
gran parte, a forza d' eccezioni, le difficolta. 

Q Queſta ettera ſi pronunzia in quattro differenti ma- 

niere. Per lo pid come , ſpeſſo come o aper- 
to , alle volte come s chinſs ed altre volte co: 
me un Italiano . FT 


— 


* 
2 
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1 bad . n » 4 . 
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GRAMMATICA INGLESE. 
PRIMA RECOLA GENERALE. 


Quando Fo ſi trova in-mezzo-alla fillaba ſeguito dal 
Juna, & piu conſonanti è breve, ſecondo 
che do detto nella regola generale delle brevi, e 
ſi pronunzia come un 4 Itallago. Come ancdra.l 


delle 


quando principia la Porn: „ . non faccia fil 

bs da le 1 of 

— Aſemyj * if 

Born Nato. Obtain Ottenere Wd 
Bog Palude, Of Di. 

Form Formare. Order Ordinare. M 

2 Feftq. Scotch Scozzeſe, 1 
Gone Andato. Scorn Scorno. 
Abſolve ee Reſolve Nee, 


Tring Eccexione. 


Nelle ſeguenti parole, non oſtante quello che ho detto 
— delle brevi; come ancora in 

tutte le parole che terminano in Id, It, t, fi i prof 5 
Dn, aa un s "wy e lungo, „ > 6221 | 


nella regola 


Bed WEEN | Medivh, Only * — n 
Belt  Chiavidtelle. Poll  Regifrare Fot. E. 
Born - 6. Old- Vecchio 2 
Böt h Pore | Porto. D. 
Cold | Quath N Dice. 
Colt - Mot Po pile 
Comb Tettine. Porch Fort ic Pl 
Doth _ La Poſtal 
Doͤlt Stupido. Roll erg „ 


3 
75 
. 
2 . 
7 
* 


2 * 
FEA 


* 
4 ; 


8 [97 3 (PARTE PROM.) A+) 10 

old Fiegare. Roſt- Arcoflire 

1 diks Gente. Slöth Toltronerꝭ a. 
Word Gaado.” Sold Sgridare. 
da orm Dna panca. $h 2 Divertimento. 
ello hort Fortino, Söld Venduto. 
„ eſhoͤrth Fuori. Stoll Rubbd. 
Ya hoſt Spirito. Stroll. Vagare. 
fil. Hold Tenere. Sword Spada. 
ort Boſebetto. Sworn Siurato. 
dly Santo. Told Aare 
Host -Ofia. Toll. Dass 
nere. Nolt Sauer-. Toft Pane arreſtito, Brins 
Di. diff. 4 
tare. goth Swvo 2 Torn Straceiato. 
ze/e, Mold Kaufe  Yolk: Tuorlo d' owns 
nd. Molten Liguefats Worn | Portato in doßo. 
Vere, N 2. | Sj A 


letto 
ming Anchor e Monkey Scimmia. 
pro- Above Di ſopra. Other Altro, 
Wittorney 12 Oven Forno. 
Prother Fratello. Pommel Pomo della fella. 
ente ome _ Venire, Shove. 5 Spingere. 
pot. Conduit Cond, per Pacqua. Some Alcuni. 
bio. Ponjurer Indovino, Mago. Son Figlio. 
orto. Pone | Fatto. Tongue Lingua, 
Dice Pov Colomba. on Vinto. 
pi. Europa. Word Tarola. 
tico Guanto. Work Lavoro. 
Poſtal Amore. World Mondo. 
uo Madre. Worm Vermine. 
1 3 Can- 


Seconda 1 


In queſte parole bo pronunzia, come un 9 chiuſo, breve. 


20  GRAMMATICA INGLESE 
- Cannon  Canndne. Sermon Predica. 
Monk. Monaco. Worth Valente} 
Money Denaro. Worthy Vegno 
Uppermot | un ner Wormwood Aſſenziol8 
Wonder are 


* * 2 wy | 

INDIE) Terza Eline 

n queſt parole fi pronanzia-coine un « lungo. | 

eG 3K 5 Li; 

Pehdve Giovare , dovere, To ar, del dar., ed 1. 

DP Fare. Two Due 

| Gold Oro. Tomb 2 omba 

Loöſe  Perdere, Who Chi, 4 

Move MMaodere. Wolf Luv 

Prove: + Provare. Woman © Donna 

Rome | Roma. Womb Matric: 

Tod Ancòra. Perche e dittongo come ve. » 
1 N in 1 4 


| SECONDA REGOLA GENERALE . ; 


I” + 
5 
2 


Quando poi fa fillaba- da {e+-S. termina la Gllaba 
dome ancora quando v & un e. finale, fi fa lungo 
1 pronunzia dell' Alfabeto Ingleſe 3 as come 


un o aperto Italiano. B S575 


* 
I S5 XV 3 1 * ; \ ; 
* % . 

Cy » 4 3 Eſe | 5 „ 
ee "4 : 4 4 F J * ; 4 _ 
> 2 * 2 L { ö * : * — «4 „ + <4 j 3A 'S$ Y 
— * 5 

1 * « ; 4 46 
1 x * v 


O'-bey Ubbidire, O'-pen Aer 
an Andare. sd Cos 
Broke 1 i Rotto. Cloke Mantel | 
omoke. Fumo. Spoke Far ; 


3 JT r KS | 
irrer rn 888 ä : 
* I = % . 343 — 8 o 1 2. : 5 of 8 „„ xj 
f — 1 a 8 : Th 
TY £ + 3 pon v4 . 4Þ 
j ; Wes 
4 ; Ped: 


n : 
Ki 

SF 

Des. 7 

ES 

2 

N D 
"LY > 
2 
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42 © PARTE 114. 2 


a 
Sd * - *—LTL 


|  Ofervazioni. | 1751 2 


tree | la celerità del ne, queſta lettera f perde 
nelle . di pid ſillabe, le quali terminano in on. 


Ee emp mii 


apon Cappone. Reckon Contare. 
utton Caſtrato , carne... Reaſon _ Ragione, 
asghion La moda. Cushion Cuſcino. 
& tampoco ſi ſente in queſte che ch. 


5 


Prommn:iate. . 
Charioet Ciaret N e _ 
tric Feoffe FPeff .  Feudatari.,, 
7 ve. Nicholas — 5 n Niccold. t 


elle parole poi che terminano in ron fi ſente Poa 
vanti P r nella pronunzia d' o chiufo . 


a Pronunxiate T 


Saffron Seafforn. Zafferans. 

Citron Sitorn Carat. 
d in queſta parola Foe chiuſo. | 

One Uno Pronunziate Vvuon. 


: quelte 6: pronunzia come. un i breve Italiano, f 
5 „ Pronunziate 5 com 


mee legte mae — 
el 3 8. 


22 GRAMMA Mc NGLESE. 
Maggot — Caccbione n obiribies 4 


Onion . Ignon Cipolla. 
Nomen. 3 Vuimiinn Bonne. 
CAP. vn. | 

Dell Sik Vicale in part icolare . | b 


1 2 Veſta lettera ſi pronunzia in tre differenti mi 
niere; per lo pid come un 0 chiuſo , eff 
come Ju, e di rado come un . ; 


PRIMA REGOLA GENERALE. | 


Quando l' 4 fi trova in mezzo della ſillaba ſeguito d ＋ 
una, © pil conſorianti , fi pronunzia come un WP 
chiuſo breve; come ancora quando ft trova 
principio delle Pry 222 non faccia fillaby 3 


. a ſe, . 85 
Efengpj. 1 Da, 5 HHH ; 
Bum  Abbruciare, Gun Canndne j Archibef Fl 
Cub * Burro. Hunt Cercar 
Cub Caucciolo. Lungs Plone 
Cup Taxa. Lurk Stave naſcoſi 


Crum Mollica 5 Midolla, Munch maſticare eg den 


1 innatizi, E 


Dumb Fond Nun : Monat 9 
Dart Sollechare? 1 pagamen. Pumb Tromba' per Þ acquili 

- Dunce Capo duro, Rum Liquore noi 
Drum Tamburo. Such Tall 
Drunk Dobriaco. Shun Seb an 1 
Dutch Olandeſe. Iulb Tinozzl 


Fluog Þ 


"PARTE PR IMA... © 23 


bi224 lung _ Gettato, Tun Tonnellata, di lib. 3000. 
2. alia. | 
4 nhappy | Infelice. Vardly Rs: 


 SECON DA REGOLA GENERALE .) 


2 ando ſi trova al principio delle parole „ e fn 
XK lillaba da ſe, fi-pronuuzia come ju battuto. Co- 
1 my me ancora quando ſegue le conſonanti , che cog 
ſpeſſſ trovano; e dopo H ed M * termina la f mrs 


Engi. . 
„re Cura. Union Dnione. 
1to d fury Furia. Fùture Futuro. 
un Pure l 1 ni” yer] ity Univerſitd.. 
va ire Sicuro. Uſual Uſuale. 
illabWPdrely Certamente. U ſurper U ſurpatore. 
In queſti nomi breve. In queſti verbi lungo, e. 
buſe Abuſo. to Abuſe Trattare male. 
ccuſe Accuſa. to Accu ſe Accuſare. 
ibu cuſe Scauſa. to Exchle Scaſare. 
can Refuſe Rifiuto. to Refuſe Ricuſare. 
mon Me b  Coftume, to Uſe Adoperare. 
20 Unite - Unita. do Unite - Unire. 
en 
; TERZA REGOLA GENERALE , 
170 ? veſta lettera f pronunzia come un « lungo; quan- 
noi do v'e un e finale; quando termina la fillada 5 e 
Tal nelle Feels ſeguenti 


* 
0 ; * . A * ; 
* i. J 1 a 2 Hh 
24 | 0 
* * 1 * N 9 
Wy wh * T — * A ww 1 L % $4 A 1 y ** * ? £ . 1 * * * * ” 
= 14 4% A a o #. 44 Vw 4 S 


& 234 24 * 
a fen. 
obne ii e TERED NM 
Blne Turchino, Rüde Malcreaiſ | 
- Crd-el 5 4/3 Orldele,.. Ruby: 1c Rubin 
Due Dod uto. Ridin | Rovinand 
Dü- el Duello. Scrue Vite di ferri 


PDD nm, "Dowere.. Sprice i. > Metillatf 
Elteid | o Fluido. Tune © Aria muſic ar 
ner Ben Truce 705 9 Triegua 


Nuͤ-ſance Danno. Pall Tirare 
Presume Preſumere. True To Vera 
Menute, Minuto, adi. _ Verameni 
Put Merere, . 


Re Ruta. Trüth Veriuf 

Bull 1 Toro. Acute Acutd 

4 1 compoſi da I q 
a BOS, n Eecexioni. 5 18 * | FE 1 


Vedi 1. eccezzione della prima regola generale del 
II S19--7 
Nele parole ſegitenti non oftante Pe finale & breve 


velume 5 Volume. * Ming Un minunk 
Tribute F © Tributo. Statute Sat 


E fimilmente breve, ma nella pronunzia 7 0 chiuſof 
nelle parole che terminano in ure. nenne May 
ture maturo\ | i 54% | | 
- 329 4 63. in <Oftroazioni. - ric 


Queſta jettera appreſſo © ſeguita da una — | 14 
— come in Italiano 7 


8 8 | — 0 


PARTE PRIMA..: -\ 
1188 


Nueſtion Queſtione. Qua' lity Qualie Nob 
Dill penna non tagliata,  Quarrel | © "Viſa, 


iin Appreſſo E non fi en 1 

real «fn oiat 
ubinWuelſl — W eee Gueſt |  Ofpite. 
inarWWHague TL Aja Citta, Guild Indordve. 
ferr WV ogue Nee, credito. Rogue F771 Furfante. 
illat:WWuide Scorta. Tongue © Lingua. 
ſcaeſiin queſte parole , ed 1 S da efſe fi pronunzia | 
je gaa come une. 529. 
7rare Pronunziate . „H an | Prommziate « &/ 9 94 
nenii Pury Berri | Sotterrave. | -Bugial Berrial Serre em | 
hut Shet + Serrare. Shutter Shetter Impotta. 
eriti Ed in | queſte come un. i Italiano. L 

cut 12 

1 Tromunziate- "7 Prommziate . 

1 fy | Bizi lips Buſ nel Biznes Afari. 


| 4T CAP. VII: 


— * 


eve. „ ; foi ra 7 precedent! Capitoli Ne. 


11111 , O detto nelle regole reſpettive, che quando la 

aut 1 vocale termina la ſillaba, fi fa lunga nella- 
pronunzia dell' Alfabeto Ing jeſe. 

uſof a qui & da offervarſi, che gl AIngleſi nella pronun- 

Ma 21a ſpeſſo raddoppiano la conſonante, la quale fi 


trova fra due vocali in mezzo alle parole; e per 
conſeguenza in tal caſo la vocale, benchè in rigo- 
— termini la ſillaba, per ragione della Conſonan- 
te ideale, muta la ſua pronunzia in quella che 
q ha, n è in mezzo della ſillaba. Per ſapere 
e- | | | quando 


— 


N 


— ; N 
„ — . FR 2 
. — Ae 
* 


. 
a = 
V = - 
— r 
— e HOP 


LS 3 = een = 
r= - hw 9 9 
SES — by + * 


20 CR. 
quando cid. 


ſtro eſperta © 


Mi ſpieghero pid chiaro con le ſeguent parole 5 if | 


pra tutte le vocal. 


8 2 


pia la conſonante. 


& 


Italiano. 4 N taliano. 5 3 
Ba- ſon Catinella. Ba ”ard Baſtard 
Ca-pon Cappone. — mel Cammell 
Fa-mous Famoſo. Cha-pel Cappel. 
La-dy Dama. Fa. ven Fermar una of 
à che che fla. 4 
In queſte come bat - In queſte come bal 
Ce- dar Coche. De- luge Diluvil 
eint Decente. E. ver Sempn 
Female Femminino. Felon  Malfattor 
Se-cret Segreto. Le-“ gate Legato di Ron 
In 8queſte come ai bat- In queſte come i ba 
Wo 5! 2: : 7, £ GIO: | 
ch. mate Clima. C B Cini 
Di- vers - Drivers, Ci- vil Civil 


” ſegua; non fi pad: dare regola fill 
* . * biſogna Apr * praticas ſotto un Ma L 


Offervate, che dove i trova queſto ſegno (* 
deve fare lunga la vocale, nella pronunzia def 

a * Ingleſe, ſe non vi foſſe queſt” altro, ( * 
il quale dba, 'che nella pronunzia la conſonani 
deve raddoppiarſi; ed allora come ſopra 

Le vocali nella prima colonna fi : 
nell Alfabeto Ingleſe, perche terminano la Gia 
Nella ſeconda poi , ſi pronunziano come quando 
trovano in mezzo della fillaba atteſo che 


In queſte come e battuto In queſte come ea battul 


pronunziano con 


raddot 


MY 


4 1" DARTE PRA: 8 27 


ro-Rf 3 e. Cd met Come ta. 


ro- rogue Morogare. Co- ral Corallo. 
Com 


ro- möbte Pyomub ere. Gp Copiare. 


wt © (+ | OA” LI- mance | | Lattoreola. 


order Ragno. Rl, ver Tine. 
4 In Andfte: come o bat» | In queſts come 4 bat- 
le, f tuto. tuo. 4 
I ld-r 7 Gloria. Be- dy Corpo, 0 Perſona, 
2? ) Wild-rious' | © 7 - Glorioſo. Bd=row Pigliare in preſto. 
a defPro-dice  Produrre, Clo-"(et Scrittogo Audiolo. 


cou In Jede come « bat- In queſte come o chiu- 
lab tutto. ſo battuto. - 
ndo MPId-ral Ulurale. Clfter Mucc bio. 
ddoſſ Na- mour Siſurro. Frù- ſtrate Fruſtrare. 
Rural. Campajuolo, Pù- nis Tunire. 
crd-ple 5 . Mu- ſter  Signore. 


attul \lcune aifficoltd, che qui fi trova no; verranno ſchia- 

7 4 rite nella ſeconda parte di queſta Grammatica. 
ar ² 

mel C ATP. 1 X. 

ppelig 


4 WW. De Dittonghi. 0 


6 0 Vattotdici ſono i Dirtonghi della inen, aer 


: = At, ei; oi; ut, 
145 | , e, Of, Wh. 
— 95 a4, en; Ou, - : [11 
attors Aw, ew, ow, 31 .+- G8 09 
Roni 2e; o | 
5 bat ea, o. 
; CO, oe. 
Citi ii 
Civil 0 


N 


— Y 


GRAMMATICA+INGLESE , 
* due ſorte ſono queſti Dittonghi, proprj, edi impro 
1 propr) ſono ai, au; oi, ee, oo; ou, e ſi chial 


rj 
1; 1 cos, ,perche nella eee ſi ſentonal 3 
a le vocal. 111 Ne: 
PRIMA REGOLA GENERALE... Me 5 
„ TY 6 . 240 9 _A 
Tz ai ſi pronunzia come un e Tealiano,, aperto y , e e bar 2 
tuto, e ſi ſente 1 un poco. he ſtralticato, "T Wo 
Hts Q 25 Eſinbi. n amen Mioma * | . 
3533 0 SHS = 
Asal 3 Faith | Fed., 
Bai! Mallewadore, Gan  Guadagml 
Bait. Eſea j per allettare. Hail  Grandine 
Baize | Bajetta. Hair Capell. Pe 
Contain | Contenere. Impaàir Danneggiare, ; — 
Detain Trattenere. Lair Ricovero per Þ animali. 
Entail. + -  Fidecommiſſh Maid Serva; 0 Fanciulla. — 
Fair Di carnagione biauca, Mail Maglia „ armatura. 8M: 
Maim Mutilato. Quail Quaglia.l 
Main Alto mare, Rain Tioggia. c. 
Nail Chiodo, o ungbia. Straight Dritto , ſubito. tt 
Obtain Ortenere. Sail Vela. i 
Pail | Seccbia. Tail Coda. 
Paint == &.0lio, Vail Velo. ( 
Eccettuate Hainous. orrido Rai /i ins Uve ſecche, e-FVV 
Chair Sedia, nelle quali parole, fi ſente ſolamen Fri 
te un i Italiano * #33 dk Put 
Nelle parole di did fi 1 cher terminano in ain pur- I 
che non ſieno verbi, ſi ſente ſolamente un # Italia. .K 


— PARTE pl by. 19 


pro 

his Eſempy . 

onal e | Ws - : 5 
eainn Diigo, Certain Certo. 
I gainſt Contro, Cha plain Cappellano. 

argan Costratto. Fountain Fontana. 

br w e * „erte, Mountain | —_ 
at- J * K 95 : 78 

5 "SECONDA REGOLA GENERALE. 


"ay - fin delle eine fi ; pronunzia « come un e Teas 
Ano aperto, e ve i | 


1 


a 

5 

ed: 3 
"I 

; 2 

1 = 


4) SS Eſemp; . ; 

f ine. a f 4 

N. Wefray © Magie. Nay + Anzi, 
A » 1 8 Pray Pregare, o di grazia. 
als | SGiorno. Stay  Aſpettare. 
la. 12 i . Riſſa. Say _- > 
7 5 Maggio. Way 2 Via Hrada. 
14. fy 


ria. Eccettuate 4y sl, dove ſi ſente ai Italiano aperto. 
to. Matteſa la celerita del parlare, nelle parole ſeguenti, | 
1 il day fi cambia 1 in di Italiano breve. 

4. 


onday Tl. uuedi. Tuesday bp Mirtedi, 


1 0. I 

IN — Mercoledĩi. Thursday :  Gioved?. 

1 Friday Venerdi. Saturday Sabbato. 
Punday Domenica. Holy-day Giorno fe /tivo. 


REGOLA GENERALE. 


4 1 au , o aw i pronunzia come un 2 Italiano aper- 
to, e lungo, con un poco di ſtraſcico. o 
9 ä Eſem- 


20 GRAMMATICA INGLESE 


Eſempy « 12 

+ Ol | il 

Baud Ruſfianæ. e Legal =_ - 

Cauſe Cauſa, Ma Ventricoli Pit 

1 Claw.  Artiglio, Naughty cattivs „ che y 

1 | dice & ragazzi, PPite 

(| Dawb 4 dae Paul Paoli oi 

| Draw . .  Tiratojo. Paw ' —_— ce 
Wt. Fault Fallo. Raw © Crudo non cotta 
= Fraud . Frode, Sa- Sega 
| Gaudy Gala affettata. Saw Tal 

| Haughty Superbo ſoſkenuto, Taught Inſegnanl 0 

Gnaw Rodere. Vault Volta reale, Cantine do 

| - Sepoltura . ; ch 

| Jaw. | Legge, Wawl Rumore che fan * 

= ---. i I gatti in amore. in 

| in Waw! 6 forte an Italiano lungo. qu 

| Ecrezioni . Fra 

| N elle parole ſeguenti fi ſente un poco dell e ed d 
| Italiano . 3 
Frommnziate, = 

TH 221 ee 

Daunt Deant | Shigottire. er 

Hlaunt Heant - Freg uCntare 1 Hear he 

"9 oe | ear Rec 

REGOLA. GENERALE. EL 

Nee 

* of © oy fi pronunzia come un 4 Italiano, , apert Nees 

lee 

9 l Eſempj. e 

| Boy Kaka. nn Rumor ee! 
F Coy 


2 PARTE PRIMA 31 
by Ritroſa. Noisy Strepitoſdb. 
dice Sceita. Point La punta, o additare. 
il Fioretto per la ſcherma, Recoil Dare in dietro come 
eee Fan d fte. wt 
ia Alzare da terra. Soil! [l terreno. 

717 Hi Toll - Fatiga. 
Piter Stare a bada. Void IN.. 
Woiſt |  Mencio, Voice Voce. 
cettuate Choir Coro, che fi pronunzia Quaier. 


1 O ſſervazioni. 34 
oi non & dittongo nelle parole compoſte da con 
dove fi laſcia fuori Þ n come Coition Coincide, per- 
W che nel ſillabare ff ſeparano, ”— 
e pure è dittongo nelle parole che terminano in 
ing come doing facendo going andando ; nelle 
quali parole ſi ſepara nella pronunzia I o dall' per 


ngione delle ſillabe. 
R REGOLA GENERALE. 


ce ſi pronunzia come ii Italiano. 
J Js. I'Vh | Eſempj. N — 8 
eer Birra. Feet Piedi, 
heeſe Formaggio. Fleet Armata Navale. 
ed Arion. Geele © Ocbe. 
ed Paſcere, Heed Cautela, 
3 Beffeggiare. Queen Regina. 
ep Mantenere. Reel | Barcollare. 
es Fondata de liquori. Street Strada in Cittd. 
cet Incontare, o proprio. Teeth ' Dienti. 
ed Biſogno. Weed Erbaccia· 
ep Guardare di naſtoſto, Weep Lamentarſi —_— 


32 ” GRAMMATICA: K 


* 

2 

75 
£ 


Of varie. . | 


DL ee non & 8 nelle parole W di re, Noc 
pre come Reenter Rientrare in poſſeſſo, Freemenen gro 
Freeminenza perchè nella pronunzia ſi ſepar 
no Fper _— delle ſillabe. . 


RECOLA GENERALE. 


135 


L' oo ſi 2 come un 1 Italiano — 


Eſemgj. 
Boot —— | Moon As „D 
Brom Scopa. Pool if _ Lai 1 
Brood: | Covata. $4Y4224, Poor + Found C 
Cool _ _ Freſcuccio. Room Carrere „ O lug e 
Coop Serbatojo. Root Radi 
Doom Define. Groom Stall:rWo 
Food | *Cibo. School Scuol 
Ds Oca. Shoot Sparare, ſcaricaſſ 
l 1  Parm. f 3 
Fool Stolto. Sooth Adulare , o hn 
129 - n ingare.. Ic 
Hoof Ungbia di Cavallo. Stool 8 abellet Bl 
Hoop _ uardinfante o cer- N = Lucchi =o 
-\-xx6010, 3 
Lom N elajo. ; Stop —_ 77, 
1 Prima Facezione .. 
hs queſte parole ſi pronunzia come un Italiano 
| breve VE » 8 5 ; 


* — 4 
; x *  * 21  &S « # 4 * F Wy 
A. ik" 1 + FELT xy \ | S a ' n 


; * * 8 . 0 1 3 

ö * . . 4 * % Ea A * 3 * 2 } * 8 * 4% - 
( 4 : . : N ; 
| wx] E/ſemi 
* - , S 

\ { 4 8 C 


"PARTE PRIMA. © 
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Eſempj. 
f Libre,” | Hook Ganicio , uncino v Amo. 
.* | Ruſerllo, Loox Guardare. 
ook Cusco. Looks Semhiante. 
rok Baſtone ai r er Shook) *' Gollk 
Wroocked Torro. Stood Stava in piedi. 
vor: Niede. Took Pigliai. 
bd Buono. E Tous: \ Lego, „ 0 enn 


Saane Eccezione.. 85 


Dando o do ſeguiri da 7. f devono pronunziares 
come un 0 lungo'z ed aperto; : fi ſente dopo Le 

un E chiuſo. WC" k 822 
ccettuate Poor Povero, che fi pagan Puer : 
e Torta. Floor Un piano at caſo F 


{ ASS l 4 mabtennt0; 1.2 : 
liBoor -»P;llano PRE Moro, Uomo 
Y OE TE. lion 
og Terza Focal. dentnahne 

8 2 1 8 5 1122 * IS! ; wire” 2 

o n .lt parole! ſi pronunziano come o chiuſo breve; 

: lood Inondatzione. Flood-gate Cateratia. 
Flood - + Sangue. Soot Fuliggine: 
or-ſooth In verità, in un aria d uno che ö 

3 . N D | 


Queſto Diroomgl varia aſſai nella pronunzia; macs 
ſpero a forza = ECCeZzioni di ridurlo a regola 


generale. | 
REGOLA GENERALE. 


eu,; © ow fi pronunzia come au Italiano aperto. 


| GRAMMATICA INGLES . 


LY 5 


8 


Pri. 


Eſempy,.. 
About All intorinoc Gout | Gotta, 
Conto, Hound © Cane 2 cuccie 
VFvVracco. 

1 Concellzes" Hor Come : 
Amount A ſcendere. Houſe Caſa 
Avow Difendere. Louſe Didocc his f 
Bow Riverire. Loud A voce alta 
Bower Pergoluto d alberi. Mouſe Topo. 
Bowl Palla di legno per Mouth Bocca a 

1 Fuocar, __ >; 5 | 

Bough 0 Namo. Noun Mae: in fuß 1 
130 ne. 424 * +, I 
| Brow | * Now 8 | Aadeſſe 5 
Brown! Bruno, colore.  Proud- . Superb 
Cloud Nola. Pouncs * 4 

| Couch PRE 51 etticiuolo, Pound libra , 0 lin 
| vi  . feerlina. = 00. 
Council Conf pl, Power Poſſanzal 
adus. —_ 
_ Cow 7 1 — Rotondu 
Coward Codarda. Sooundrel- Furfants 7 
Croud Calca. Sound Suon 
Crown Corona. Stout Nala 
FP Thaw .41'-0/13 5-1 
Down Ci. Town Citta, Terra ; 
Found ' Trovato. Vo. Pot 
Gown Andriennte. Vowel Vocal: 
Gouty i Sottoſo. Wound Ferital 


ir R. * 35 


4 Bina Eceexions . 


* $ 


22 „ 


elle parole feguenti fi pronunzia come un 4 aper · 
to Italiano. 
\cknowledge Naser, Brought Portato in qud 


fra, 
C614 


zought Comprato. — Toſſire. 
10 oWought . Combattuto. Sought Cercato. 
bi cough T rubgolo. In que; Thought Ten ſiero. 
I ſta I ed in | Cough, | 
op, . „ee eee, , 
cca. 108 9 . | Niente, Wrought Lavorato. 


„ Dowrei, 


- | 8 cconda Fecezione . 
60% out „ J ow in pes parole fi pronunzia come un o 
dei Italiano aperto, z E'lungo. ': _. 
lire orougn Borgo. Owe Eſſere binder. 


ow Arco. Owner Proprietario. 
powl ili! T azza, Own Conoſcer per ſuo. 
plow Soffixre,o colpo. Pour, meſtere, d verſare. 
oulter Vomere. Poultry Pollame. 
ourſe Corſo. Row Remare, 0 una fila 


4 ma di gente FE 
ourt * Corte. Show - Rappreſentanzs: 
Jr) Cantare del galls. Shoulder  Spalla, 
ough 881 in paſta. Souldier Soldato. 
010% 3 Iſcourſe Diſe orſo. | | Soul | Anima, 
Flow Scorrere. Source Sorgente. 
14.8Four _. Quattro. Snow - Neve. 
row _  ... Creſtere, Slow Agiato. 
now Sapere, conoſcere. Sow Cucire, ſeminare. 
. ow 5 1 Stow Stivare. 


— 5 1 Moul- 
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Moulter Mutare le peune. 
Mould Forma, terriccig. 
Mouldy  Muffato. 
Mourn , Eſſere add olorato... 
Mow Mietere. 


_ "x 
wo 7 ? * * 
* 3 . * \ i. 
F * ** 


X "_ 
Jy * 
. 


In queſte parole f Pronumzia cone un 0 > Italanc | 


aperto, e breve. © 
Arrow Freccia. 
Barrow. Carretto à mano. 
Bellow Muggire, urlare. 
Fellow Perſona, compagno, 
Fallow * Arare.. 
Hollow Votare, ſcavare. 
Marrow . Midolla. . 


12 aa amn parole di piu ſillabe che rerminanol 


in Owe 


Quarta Eccexione A 


In. queſte parole ſi pronunzia come un o chiuſol 


breve.. 2 
Adjourn - Protogare. 
Country Paeſe, 9 


| Couple Cagi. 
Courage Cora gio. 
Double "oe 
fan 1 Forire. 
Journey Viaggio per terra. 
Rough + Ruvido. 
Enough Abbaſtanza. 


In duelle parole il gh fa . 


Te aa Eecexione,. 5 


Shallow Di poco Fonds, 
. Takow > 
„ Wallow Rotolarſi nel fang | 


Though Benc bi 
Thorough Perfettto, 
Throw Gittare, 
.Tow.. Tirare un ae 
Tow 6D e 


hf »*% , 


g 8 1 
Fo . $ > » % 
Y EY : # 


Malin” 5 Bat. | = 
Morrow M attina. 0 
Sarrow | Cordoglio. 


Se go. 


Window. . Eine tra. hr 


G5 ornale 3 


Journal 8 
Nourish | Nudrire. 1 
Portſmouth Porto d In 
Sers 0 : 
| Touch Ns Toccare E pl 
Trouble 7 urbare, iucomo 4 Ip. 
dare. Ap 
Young Giowantl ea 
Scourge Sferza. 
Tough Tiglioſo 2 dura ea 
Hough © Garettolf 


| Quin» | 


© PARTE. PRIMA, 37 5 


Quinte Eceeni one. . 


In \ queſte parole fi i pronunzia come un 1 egos 5 
zould _ Potrei, Would Vorrei. 
uckov Cuceulo, ou | Voi. 
MShould „ Yor; Voſtro. 
Through Per mexzo. Youth Gieventh, 
Wn queſte parole fi ſente un poco d' 4 ed o chiuſo. 
EEC Hour ö Un ora, 
elle parole che terminano in ou, our fi ſente un 
chiuſo breve „ 
W e Cc A P. * 


De » Ditonghi impropri . 
I Dittonghi improprj ſono- otto ea, ei. 3 eo, eu b je; 
oa, oe, ui, e fi chiamano tali, perche nella 1 
nunzia ſi ſente una ſola vocale. 


REOOLA GENERALE. 


F =D: queſto Direcigo ſi ſente ſolamente la prima voca- 
% le nella pronunzia dell Alfabeto ä cioè d' i 
Ve. 1 Italia no lungo 1 

in Eſempj. 
„ ppeal! Appello. Leave Laſciare , licenza. | 
% ppeaſe Calmare. Lèap Sraltare. 
„ ppear Comparire. Lead Condurre a mano. 
mt, nn | Raggio, traue. Lean Magro, appog 47. 
en Baccello Lèaf _* Foglia, e foglio. 
ins eaſe ah, Ceſſare, Meal Un paſto, Farina. 
10 Preature Creatard. Meat Carne. 
p . | C3 5 | Dear 
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Dear Caro. Mean Vile, 1 ronificare MD 
Dream | Sogno. Near Vicini D 
Ear DOreccbio. Net Lind D 
Tear | int. Rae ee 
Feature Fattezza di viſo. Pleaſe | "later 8 
Heat Calore. Read ©. | —= D 
Heal RNimarginare. nr Se gar i gram, Er 
Eat Mangiare. | Fe 
Rear Inalberare del Caval- Veal Vell G1 
lo,; Retro m—— 2 Ez 
Seal Sigillo. Wean hs: clatrarel t 
Seam Cucitura. Mar Anno Sh 


| "Tear | Lagrima. Yearly Aunualmente MT! 
In queſte parole ſi epara Pe l 4 per ragione de,. 
le ſillabe: x 
Cre-ate creare. Cre: a tor Creator: WWW 


Ed in queſta ſi ſente ſolamente un 1 are Stead I 
vece. | I 
| Eccexioni * 


Dell' ea in * parole ſi ſante ſolamente la ſecon. 
da vocale, la quale è breve, ma battuta, e fi 9e a 
ve pronunziare come nell' Alfabeto Angleſe cio 
come un e Italiano aperto 


| Eſempy « | ; 
Bear 0000 , ſapporare Head Capo, che 0 
— Pane. Healtn Salute. He 
Break :. - „ Romipere: Heaven —_— 7 
Breakfaſt _ . Colazione. Heavy + Grave , peſante.| = 
Breadth ; Targboxa, Lead Nombo, o Conduſſ. . 
Breaſt . (oY Petto. Leather Pell. 
Bread Reſpire. Leayen Lievit | 


Dead 


42 KA. ky ARTE INITIM 7 NN 9 
Dealt 75. Morto, Meadow 0 rato. 
Deaf Sordo. Meaſure Miſura. 


ein 


nde Dealt 8 Trafficai. Pear Pera. 
ace, Death 5 La morte. Queaſy — 0 ſotto· 
ert 1 poſto al vomito. 

ere. Dread. Timore. Read Lerto, da Ame. | 
110. ¶ Endeavour Procarare. Realm Regno, Reame. 
Feather Piuma. Ready AM ordine. 
a Great Grande. Spread Diſtendere. 
at Mangiato. Sweat Sud are. 
are stealth Fro. Treaſure | Teſoro, 
und Shread — Ti ritare. TO Tradimento. 
nt, Thread '"Refe, Tear Stracciare. 
del-WMThreaten | Minactiare. Wealth Riccbezza. 


ores 


read Calpeſtare. Weather Stagione , * 
Inj 5 


Wear Portare i in daſſo. | L Da tc . 


Nelle parole ſeguenti P ea i pronunzia come un o 
8 Italiano „e generalmente quando è ſeguito 
„nn 


on- Titolo. di pari. Earneſt Caparre, 


de. Di buon mattino. Earth Terra. 
10 Mar Gnadagnare. Rehearſe Recitare. 
Dearth Careftia. Search Cercare, 


In queſte parole fi ſente un poco dell e ed 4 Italiano | 
breve. 


Hearken Atcolrare. Learn Imparare. 
ſta Heart Cuore. Learning Dottrina. 
ite. earth. Piano del Focolare. to Learn Muoverfi a com- 
1 | 1 | paſſions, 

1 5 REGOLA GEN — 
TILL 


TM 0 ey f <6 pronunzia generalmente « come un ka- 
liano l 3 — 


05 2 "0s Eſen- 


— — —— —— — ‚L—’ — —— 
* ” 
. ' 
. 


4s. ERAMMATICA INGLESE, . 


A © A © eye th ner 
| 944} Bag TY t 
ke eto. Reign v4 Reg nare. 
 Feign . Fixgere. Streiggnt Stretto, 
Feint Una nta. They Eglino. 
Grey, Canuto. Trey. I tre delle carte. 
Heifer Giowenca. Vein La vena, 
Heir Erede maſ. Weigh Peſare. 
Heireſſ Erede fem. Weight Teſo. &- 
Neigh _ <Nieerire. Weighty Teſante. FF 
Neighbour . Un. vicino, Their Loro. 


3 rr Whey Siero. 


| Eccenioni i 


9 * 


In queſte parole, l ne' ver- In a poi Fr ſente u. ; 


bi che hanno queſto dit= ſeconda yocale ' nella. 


tongo fi ſente la prima pronunzia del Alfabeto ur 


vocale ſolamente, cio Ingleſe, cioè un. ai: * 3 
un i Italiano lungo; ed liano. | 


in quelle di pit fillabe 4 | 

che terminano-in ey. Fieber b oP altri. |: 
Deceive Inganuare, Eye Occhio, y 
Deceit | * Ing anno. Hey it 2102 Oi. 
Key Chiave. Height Altea za : 
Nee:  Ricevere, Neither Ne Puno, ne Paltro 
Seine f Confiſcare. Slei 8 | ns . 


L eo in Ene adele gode il * FY dittongo 9 
ma realmente non è tale, come nella ſeconda par- 
te di queſta Grammatica vedrete . E' vero ch': in. 
molte parole ſi pronunzia una ſola vocale, ma :cidÞj 
wth per * , che ie f doveſſero — a 
5 1 $50 iſteſſe 


* PARTE PRIMA :/ „ 
iRefſe parole, non ſolamenre fi fepararebbe, Mas 


eziandio fi profinnziarebbe diftintamente Pe, ed 0. 
queſte parole ſi batte la v e. nella e 


F. AU 


dia Italiano brev . 2 N 1 
eography Seograſa. Genrge.- | Giorgio. 
eometry Geometria. Jeopardy Riſchio. 


queſta ſola parola ſi batte la prima "rocale nella 
ſua pronunzla di # Italiano. 
2ople +. Den, gente; 


0 REGOLA GENERALE. 


eu 8 ew G pronunzia generalmente come i iu Iralia- 
no. 2 . EY &. 


Dew nu. Hew Tagliare alberi „0 
nn 7 pierre. | 
2 LUrope a Mew * — Saber 
Wer — vecchia. Pew Panca di Chieſa. 
ud. Fazione, nemiſtd. Pewter Stagno, 
eude | Feudo. Few Pochi. 
PW to „„ Gage. Jewel! | Gioja, 
Eccezioni 


Ade parole ſi lente ſolamente un # Italiano aper- 


to, e en T 


ewt - Soffid 
neu Conobbi 
ewd- _ Diſfoluto, 


cent, 


- PT: Maſticare, 5 fi Na Cia. 


"I 
* 
* 


. - > -* 


N ew | Nuovo. 
Pleuriſy Flenritide. 
Rheum Fluſſiont. 


(Shew Moſtrare, che fi pronunzia Scio. 


BE. 


” 
g en E 
— * 
* — 
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% Tt . 9 


n 72077 

„ be GOLA GENERALE. a 

e HO | | 

Vie x wo y i FR una conſonants nella; medi 
ſima ſillaba ſi Aren come ut 
Italiano 3 e 


Brief 3 Gnief — fo 
Chièef Principale, capo. Piece Tezza da 
Field Campo. Prieſt Sacerdorgp0a 
Fierce | Feroce. Reprieve Far la ron Os 
5D 4d un Reo. ba 

Gritve | rer, Siege . AN [ſedi C 
Grievous D' * Tierce Una terza a 2s p 
chetto. | ro 
eee Fi Eccezion . d 
Nelle * che vengono dal Latino .non e dittongo; n 
e nella pronunzia 15 ſeparano, come Society Socie en 
ta. Come ancora in queſte Frier Fate „Brier — — 


e quando la parola termina in fer ſi ſente P er ſtace: 


to, come fillaba diſtinta. . F 
In queſte fi ſente la prima yocale nella ſua pronunziz 
d' ai Italiano. ec 


Applies Applica, Ile Menzogna fll' 
The |  Dado. Pie . _. PaſticciM- le 
Fle % .2Oibd. We — e 
In queſta parola fi ſente 'i Italiano breve Sieve 8 Stac - te 

20 


| cio. Ed in queſta Ie Italiano battuto Friend i Amicol 
© REGOLA GENERALE. / 
Dell” oa ſi * generalmente lunga la prima. vocale, 1 


12 ſeconda non fl ſente. . Wn . 
Eſem- 


1-1 BORFE PREM a 
& 4 


gen: D 

\pproach Accaſtare. Loadſtone Calamite. 
Sar Perro. a Ldat , . U pane. 
dard Tavols, *Oak © NQuercia. 


dach Carrozz4. Road Strada in Campagna. 


Wloak Mantello. Roalt Avrroſtire. 
za Pdar Sfondare con le corna. Roam Vagare. 
Woat - Capra. Soar' Folare in alto. 


dad Caricare. Toaſt. Pane abbruſtolito. 
queſte parole, ſi fa la ſeconda vocale lunga nella 


pronunzia Italiana. 
d in queſta ſi fa la ſeconda vocale lunga nella pro- 


* | ne de debitori. r n a By: 

no ee in poche parole gode il privilegio di dittongo » 
er elle parole che cominciano con queſto dittongo fl 
. 2 la ſecond{ vocale battuta, come un #7 
Za Italiano, e la prima non fi fente. | $ 


Peco“ nomy Economia. Otcume”nical Ecumenico. 


181 oppoſto poi, nelle parole che terminano con quel- 
i le due lettere, ſi pronunzia la prima vocale lunga, 


e la ſeconda non ſi ſente, non gia perchè ſia dit- 
toũgo; imperocchè l' e non è vocale, ma ſolamen- 
te ſervile, per rendere ' o lungo. Come ho detto 
nel Capitolo ſecondo, parlando di detta lettera - 

ve Nemico, Sloe Prugnuola, Ye Dito del piede , 


2 3 

= 

is E. 9 8 4 
bh 

MA 
2 
70% 
1 


Dove l' o fa 1 5 000% E000 FH = oo 
n Does Fa. L'oe ſi pronunzia come un e chiuſo- 
0 11 1 | | e RE- 


_ CD. 
— > « 


dat Barchetta. Oars | Remi. 


hoak Strangolare. Roar, Rugpire., 


ae Largo. Grot Quattro ſaldi. 


nunzia Ingleſe, cioè d' e Italiano Goal, o Jail Prigio- 


ccettuate Shoe Scarpa, to Shoe: Ferrare un cavallo. 


0 


Quick &Spedito, leflo. Quiver '  Carcaſſi 


Guile. "4 Faule Ulle 3 24. * 


4 GRAMMATICA INGLESE, 


: REGOLA GENERALE . n 


E. ui. fi roman generalmente © come un u lunge. 


1 Eeſenj. 4 
aA: Macolare. Suitable _ Aae el 


Cruiſe Anlare in corſo, Suitor Candidato uno chi 


i jos | cerca un impiego. hs 
Fruit . | Hurra. | Sluice + - Cataratil 
Juice \ Si go. Recruit Reclut F 
Suit Una lite ) JO: to di Reclutari 
* ee Becezioni 5 


In queſte patole fi dente la ſeconda ele folankente 2 
nella pronutzia Italiana, come ancora pen fare ; 

e di ſimili terminazioni, - » 22 | 
Build Flabbricare. Quince - Mela cotognal 
Guilt Reit. Quint Una: quinta' 4 piccb. 
Gul Neo Gitte 1 7 


Rin dne non tagliata, _— IP  Tremare : 


| | 18 gli,o 0 cantare a Coro. | 
Quiet | Ss e Quite Affatta 
— 5 e * Sviare ingannare 3 


De- Tyittongbi. — 85 5e | 
Tre nts Fer i Trittonghi della mags Ingleſe, 


e ſono eau, ien, iew , e "0 pronunziano come qu 
2 fv ne GC 
Tro- 


F 


;  —- - PARTE. PRIMA>, 3 = 2 


ee, eee, e 


gan Bd, oof WANs Lieuronanh Luutennent Te- 

e | NE 
: ally, .- Blut „ Beltd. view. Vid 1 
er abuſo,, nel parlare ſi dice Lefienem Tedente UE 


0. 


at $3 

MY ficiale di pit gradi. 

5 8 ; 9 8 * — 
5 LF $3011R 55} 3-01 J OfiG, d OOTh4 yt 
17) | | c : A 5 * „ | 
i7 ß 2222 


) bega lettera non fi ſente avanti r ne dopo m 
nella medeſima fillaba . 

hebt Debito. Debt er ebitore. 

doubt Dubbio. Plumb ** usind.. 


> eb  Mutolo, Subtle Afluto. 
re imd Membro. Thumb DPeoVllice. 
Jgqueſte parole neppure ſi ſente, rende bens 1 vor 
r, cale lunga F come ſe vi foſſe un e finale. 

un. limb eee. Coxcomb Heer 0 

: gloriofo,. _ ..... 

f. ond = „0 o ei. Womb Vier 
70 Del 8 1 


* 
1. 


aando queſta lettera & ſeguita da a, , 15 . 1, 7 
pronunzia come Ch. 

ala mity :.- „„ Gallo. 
lam Tretendere. Crab Granchio, o or ba. 
oe -* Venni, Cramp Granchio „ ritira- 
per: miento de muſcoli. 


Clay 18 Creta. Cuckold Murito ' 


Cobweb Tela di ragno. Cumber Inpacci | 


Quando] poi & "ſes ito da 1, J, e fi ponunzia come 
Celeſtial leſtiale. Cider Siaro, bevandil 
Ceremony | 1 Cerimoma. N " Coſtanz ; 
Cicatrize | Cicatrizare.  Tendency Tendenza 3 
3 Quando fc 805 ſeguiti da e ovrero 1 ales il 

non ſi ſente | 
Scene Seen. Science, . - aten 4 


Scopes  _ . Stretivo:- Sci” meter Scimitarri® 
Neppure fi ſente avanti al k . e 
Back 1 b. Sack _  Sacy © | 


Ne avanti al f in que 5 dale t 


wag 


8170 | Pronunziate ea  Promunziate b 10 
IndiAmene Indaitmeit Ac Perſe Perfit ven ; 
cuſa. 


Victuals Vitis Cibo. verdi Vordit Sentenzu 
8 di Giudice. 9 

Cb ſi pronunzia Fetetalnbene come ei Italiano. 
Eccettuate queſte parole, dove ſi Pronunzia come 
in Italiano. 6 


Charadter Carattere. We Monarci 5 
Scheme Trogetto. Monarchy Monarchie = 
Chymift Cbunico. Archippus  Archippl 10 
Choler Collera. Anch-Angel Arcangel 


School Scuola. Baruch Baruci 
Scholar Scolare, dotto. Melchiſedec Melchiſeded( 
Ne” termini ch“ abbiamo dal Franceſe il Ch ſi Pronuf 2 


ve 
ia Sci . ; 8 
Tr. 


e PRIMA, AD 41 3 


»C< DIES $60" | 

cn » Tronunziate. | 

e Chavalier * Capaliere. 

= Capuchin Cappuſcin Cappuccino. 

Chaiſe Senn Caleſto. 
Champ pain Sciampeenn Sciampagua. 

Machine Maſciain Maccbina. 

1 8 Mareſchal N earſcial Mareſcialla 

rral 


ef lerer non ſi ſents nelle parole ſeguenti. . 


535 - . 
Ribband , or Ribbon Ribbin Naftro di ſite, 
Wednesday Vuensci Mercoled3. 


' imperfetti dell' indicato che terminano in ed ſpeſ⸗ 

ſo 8 abbreviano con porvi t in vece dell' ed. 
+1 irned Burnt Bruciai. Choaked Choakt Strozeut. 
ashed Laught Riff, Ripped Ript Sadrucii, 
4 ie: Taft.  Tafſun Toſſed: Toſt N 


5 Del E 


I — lettera nel parlare fi cambia i in 2 vel artice- 
7 2 OT 
he King of ( av) England 1 Re # Big bias. 
che Gan ancora, come in approſſo vedrete , nel 
: formare 11 n 2 5 526 
Pal. 2 i 


I veſta "5IA generalm ente f pronunzia come 2b Ita 
hlano. 
Geld 
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Ge — Giddy Stordito, o capo v 
8 ene, 

Gewgaws Miſcee . bagat- Gift „ Du 
elle da faxciulli. 1 1 9198 12H Y Ef 
Quando poi & ſeguito da em, in, ip , ovverog „ Ha ,pi 


Ge''menate ann Ginger Zenzero. 5255 2 a 
Igaro. | nz Wh. 
— 4 deve ſentire ayanti 1% ym, * nella "RI 2 
9 aba: ATP S Hh 7b 5 Bo I 191M | 
Phlegm | Flemma, Reign Regnarſ . 
Gnavv Rodere. Seraglio Serragli 
Deign , Degnare. Sign Segnale d ar, 


G nat. Zaza. Sovereigr Sovtan 
Eccettuate Condign ern dove il g fi pronuf 
Zia. | 
Oh ot De b. de bnoddis 
Queſte” << come gi * 50 detto F: 1 aieralntens! nal 
ſi ſentono, ma ſervono per rendere 0 la voy 
cale anteriore. 8 
Eecettuate quelle parole, che cominciano con den 
INCL, nel qual caſo bl g &. a(pro „e T b non 
ente. 
Ghittar Cbitarra. Ghoſt Spiri ; 
In queſte il gb fi pronunzia come £ 
Coag b toſſire: Enough abbaſtanza. Hough garetto. Lav 
ridere. Rough . 2 1. . Duro , ö ſodo. Ti rougy 
_ truovolo, | > 
"NC nomi propefr dle Citta, Dane che terminand 
in bargh nella pronunzia ſi cambia il gb. in row 
pronunziate il primo o chiuſo . : 
Edinburgh Eddinborro Edinburgh 
Hamburg Heamborro _— 


bop _ | | | De! E. ; 


| Pp 
ar 
ol 


Uuc 


g i F 
ww . ; . 5 "FN L 
I . PARTE PRIMA | | | 3 | | 
0 I , , vt” A 9 
5 8 | 5 c . 05 ; 49 


Det E. 

uſa eter ſerve d“ aſpirazione al |S delle 
Zi albard Altbards.. High 1 Alto. 
| 19 Felice. Hollow: © _ 
25 edge _ Siepe. Hone Nera per raſoj. 
elm Trmone. Hunger Fame. 
5 inge Cangbero. Hunter Calacciatore. 


ueſta lettera non fi deve ſantire: alle fine delle pa 
role, ſe non ha avanti di ſe nella moedetiens filla- 
ba 643 0: pure: Fo, 3's 4 
auch " Molte:. Tooth Dente. 
Neppure ſi deve ſentire dopo x - wh . 25 
hizzard: Cipolla. di pollo. Rhe <4 | Rertorica... 
Ne: tampoco. fi. ſente in queſte parole bs, e 
\flima. © Aſma. Humble - Umile. 
erb Erba. Humour Umore, capriccio. 


„ * 1 Siovanni. 
loneſt Oneſto. Hout Ora 4 oriuolg. 
ri Honour Onore. Thomas Tommaſo. 
4 4 Del J. 1 
Wc 
J 1 ꝛelta letter ſi pronunzia come gi. 3 
oof Jack: - ' Giacco,: girarreſto. Javelin  Chiaverina- 
u angle Contendere. Jaws Miaſcelle. 
Molt Scaotimento d una car- Jump Fare un ſalto. 
. . 1 
Wo ydge _ Giudice,, June Giugno. 


1, 


— ” ÞD Del R. 


30 GRAMMATICA INGLESE. 
Det. * | 


Queſta lettera; avanti ad una vocale fi pronunzia co 
me Cb in Italiano, ed avanti le conſonanti non 
deve ſentire. Eccettuate ſolamente J. | 


 Keckle Rumore che fs la Key Cbiauf $ 
* gallina, . 2 „ on 
Keep W Kindle Accenderl or 
Kernel Midollo del nocciuolo King . Rl 
Bomb, Ketch Bombarda, Kitchen TY 
N fig 5711-5: e Ne 
Thave 1} Furfante. mr 
Knight Cavaliere. Know. 7 5 en eng 


Knit Fare calze, 0 reti. 


Knuckle NCecci 
Knock Picchiare , 0 dares. Knur : N odo nel legni 
un colpo, 


Dopo il c al . parole ed ſi laſcias 4 


n * al 
BIS SOS - 0 De L. \ Wi 
Quando queſta ſetters E feguira da F ovvero nol 
Calf Vitello. Talk ns Tarle Ih 

r Meta. Walk Camminan a 


Eccettuate Shelf Palchetto, ſcaffale. Elf l ora 
Self Steſſo, e poche altre. 01% 


"Be in quoſta ſola parola fi pronunzia come - 3 Wc 
$43. bet Pronunnigre . dann © | 65 
Colonel Cornel Camel. 
eee Des My. -- 855 5 


In queſta parola ſola ſi pronynzia come un u, Acconl 
4 ”Y ; — 3 f 75 
ON G 1 8 i ed 5 


— . 10 
. — 


PARTE RBA. a "= 
ed in fatti. alle volte fi ſcrive con x, Account il con- 


to delle ſpeſe. 


Dei N. 
co 

n f duando OY lettera fi trova immediatamente dopo 
n al fine delle parole, non fi ſente, 

\ntumn Autunno. Damn | Maledire. 


Fo“lumn Colonna. Hymn Inno. 


en ondemn Condannare. Limn Diptugere ad acqua- 
Ri T5 l north, 
inWontemn Sprezzare. -Sd”lemn Solenne, 


0 1 > 
1 Del P. 


4 ueſta lettera non ſi deve ſentire , quando & ſeguita 
immediatamente da / al principio delle parole; ne 
pure, dovunque fi trova avanti r. 
alm Salmo. Contempt | Diſprezzo. 
alter . Salterio. Exempt *' - Eftmere. 
ſaltery 1 _— Preſumption  Preſunzione. 
aumption L' Aſſunta. Redemption Redenzione. 
Nuando Ph ſi trova aſſieme nella medeſima fillaba fi 
IF pronunziano per F. 
lephant 8 Epi” phany E hana: 
uando poi fi da il caſo, che le fillabe venghino a 
WF {eparare dette lettere, lo che non ſegue, che ne 
termini compoſti „allora fi pronunzia claſcuna' da ſe. 
PRs” 15 eee rr * "ORR 


Del 2. 1 89 


| d velta lettera, nelle parole che noi ai bbiams dal Fran 

ceſe, ſi pronunzia come Ch, oyyero come il & In- 

8 leſe, A 60g 8 lang: s 87 
51 


„ 


1 


8 GRAMMATICA INGLESE 
Si continua a ſcrivere queſte parole come e dalla log 


origine . 
Pronumziate. | 
Riſque N Riſcbio. 
: iquor 0 Wy Likor 15 > Liquore, 
anquet Banket - Banchetto. 
Conquer Canker - Superare. 


Maſquerade _ NMaskered  Maſcherata. 

In queſte poi, ſi. & gia cambiato il qu in k, | 
Rick Riſchio. Cathalick Cattolico. * Rprenden 
* raffrenare . 3 
Del S. 


| Queſta lettera { protiurizia generalmente come un : 
- | Primo; in tutti i Plural. 1 
= Birds | Utcelli, Towns Cini 


Houſes -, Uſe. Us :.. :-- Paroli 5 

| Secondo, ) nella terza perſona del preſente. -. Ho 

| Comes Viene. prone Si muon d 
„ Ama Rit -Suona cam Pant Vi 
Terzo, quando i trova fra due vocali. 7 
Evaſſ on Scappata. Perſuàſion © Perſuaſion q 4 
Deluſion In ranno. Circumei”fion Circonci | , 


1 BY Mori in un ancllo, Drouſy —Sonnacchio/ui 

Foe ah 5 quatido hà una - vocale davanti ; ede i 
ſeguito da d & m. 4 

Sen nn. Wiſdom Sapienza 4 

Quinto, quando ha una vocale avanti, ed e finale, 


do opo, il quale non & vocale. Baſt 

Noiſe als. Theſe - Oueſiil or 
Riſe eu. Wiſe KECH ew 5.  Sagpil 0 c 
Si plogunsts queſta lettera nella propria ſu pronun c 
* di / quando fi be al prinei pio delſe parok. . 


— 


. 


4 

Re ; 
Log 
> 
7s 

— 
% { 
I, 
_ 
Mn” 
28 
ME 
1 
. 
7 L K 


© PARTE PRIMA © » 13 
Quando ha una conſonante avanti ed ion dopo, e 
quando ha ou avanti. Eccettuate quelle parole di fopra, | 
— ion Conderſone. Mouſe Topo, 
Demenſion Miſura. Saddle Sella, 
ouſe Caſa. Secret Segreto. 
Quando pol è ſeguita immediatamente da « 0 5 <6 
pronun⁊ ia Come Sci. „ 
Aſſure Aſſicurare. Shape Fartenze di vita. 
Sugar - Zucchero. Ship Nave. 


| lor $ 


8 we. _ Sicaro certo. Shop | Bottega. 
1 on 0 ente avanti / ne c Iſle, or „Ilan Iſola. Lisle 
Lilla, Citta. Viſcount Viſonte . Eccettuate Island 
che originalmente e ſeritto. deteland Terra del ghiac- 
N cio. Illandia NEL 
| Del T. 
f % | 
ole ? afſom! 11 aſſal al Delta , e ſi pronunzia.con una 


piccola aſpirazione , toccando nell* iſteſſo tempo 1 


e denti di ſopra con la lingua. 

n bis queſto. Theſe queſti A bat quello. T. hoſe quelli. 
Daus cosi. 

n H ſi pronunzia come 2 quando: {i trova avant ad una 

6vocale, © dittongo , 2 

Action Axione. Oblation | Offerta. 
3 orraption _  Corruzione, Generation Generazione. 
2F-onſerva poi la propria ſua pronunzia al principio 

2% delle parole, quando ha s avanti , e quando vie- 

ne immediatamente ſeguito da una confonante . 


Haſtion Baſtione. Celeſtia!l Celeſtiale. 
ombuſtion Abbruciamento Continue Continuare. 
Nuando la parola radicale termina in ti o in ſua ve- 
ce con t) conſerva tuttavia la ſua pronunzia natu- 
rale non oſtante che vi s' aggiunga una fillaba. 
D 3 "_— 


 GRAMMATICA INGLESE. | 
Mts Potente. Thou Em ptieft Tu vu 


— Piu potente. Pity W ark 
Empty Vuotare. Pitiable | Compatibii 


Del V 5 


| Queſta lettera ſi chiama vi, 2e . promunzia come tal 
Del W. 


Queſta lettera fi ; pronunzia generalmente come Vs 10 7 
liano ſtraſcicato. . 


Wall Muro. Wind Venn 4 
Will Volontd. Wonder Maravigli 3 
Wing Ala, Worth + © Valſeni 

Winter  Verno. Work © La vori 
Queſta lettera non ſi ſente avanti r ne pore dopo ug 1 1 
gqueſte parole. 

Anſwer 0 Riſpoſia. Wrath -Sdegnlf 
Wrap Ravpvolgere. Wretch  Meſchin 4 
Wrong Far torto, aver E To : 

zorto | 4 A 

S world Spada. Wrinkle Grinzi 

Wreath Aggomitolare Wriſt Polſa, cios groſſee 


| 28 del polſo. 

Wh fi pronunzia come ſe l'h foſſe avanti al w cio 
con un poco d' aſpirazione avanti Yu ſtraſcicato. 
Whale "'Balong, Whats C 
Wheel Ruota. When Quand 
Where EY Dove. ra of | — 


Der X. 


N gy CE WTR > He Py 3-7 Is 
7 


7 


Queſta lettera ſi Pronunzia come in Kaliano ; 
| 5 f 


pt r * pf NG SE — YL 
: r 


'PARTE PRIMA 
„ Tax. .. | Ga ella. 
6 Wax 2 2A 0 


Del T: 


n uando queſta lettera comincia la 1 & conſo- 
Lnante, e fi pronunzia come un j lungo Italiano. 
M RE Jeri. You ii, 


: Del | 2 * 
Queſta letters ſi pronunzia come in Italiano, . 


el Zelo. Zoons Eſclamazione d ira. 
In queſta parola oo fi — come au Italiano. 


. 


Da | PARTE 


* 
3 
SH 
2 
1 
Kt 
3 9 
. 
x 4 
£2. 
bh 
8 
2 2 
9 
4 
8 
-3 
5 ws 
. * 
"8 
M 
0 8 
Ws 
OY 4 
a 
4 
= 
8 
"8 
* 2 5 
— 
E 
4 2 1 
8 
_ 
28 
o = 
F 
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= 
©; 
358 I 
1 
> r. 
IA 
1 
58 
+58 
<4 if 
2M 
3 
- 18 
= 
Pe. 
RE” 
[20 
5 . 
1 2 
NM 
as y 
:-.— oP 
3 
8 p 
. 4 
W 
Ro 78 
EM 
"40 
>= 
47 
a 
3 
Ts, 
x4 I 
Rn” 
— 
9 
3 
[+ 
by. 
1 
A Te my” 
no 
Wt 
54Y \ 
5 
2 
2 
— 
1 
By 
1 
1.5 
1 70 
4 
WH * 
3 
1 * 
: 
5 
A 
i999 
TS 
Wks 
WO 
Lok 
4 
©" "0 
2 
e 
mp 
— 
5 
* 
on 2 
OR 
I 
1 
Rs: 
1 
KEN 
5 
be 
* 
/ Re... 
5 of 
4 
5 50 
SAI; 
EN 
+ 
a ** 
7 3 
$58 
Wea 
8 
3 
ag 
N 
* 
22 
WE 


bc £54 1 


Ye ob . 11 


56 | | 
7 
255 * 1 2 — 
* E . 
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" 1 4% 34 + 7 
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Di tanta utilita, e neceſſità quel che fi deve 
trattare in queſta Seconda Parte delle ſillabe 
che poco gioverebbero le regole gia date nel 
—— la prima parte per la pronunzia di ciaſche. 
duna vocale, e conſonante, ſe a queſte non fi uniſſe 
il neceſſario metedo di ſillabare . In facri dalla diſtin 
zione delle ſillabe viene a determinarſi il vero ſuc 
no della vocale, ed in tutte le regole generali già ſta 
bilite fi & ſempre avvertito d' offervare, ſe le vocal 
facciano ſillaba da fe, d terminino la ſillaba, o final 
mente fi trovino in mezzo della ſillaba, dipendendo 
da tali oſſervazioni la vera pronunzia delle vocali, e tan 
la loro lunghezza, © brevità, come fi pud particolar Inet 
mente oſſervare nel Capitolo ottavo della prima Par- li] 
te, e generalmente in tutti gli altri Capitol. ite, 
A tal' effetto, per ridurre alla ſua perfezione il or: 
metodo di ſillabare neceſſariſſimo nell' Ingleſe Lin gi 
uaggio, ſtabilirò tutte le regole pid generali, e co. The 
anti per la diſtinzione delle ſillabe, per l' unione del- ing 
le vocali colle conſonanti, per la cognizione delle 
conſonanri sl doppie, che triplici, che ſono tra Joro he 
inſeparabili, e per la mutazione che i fa delle voca · ¶ Paſ 
Ii nelP accreſcimento delle ſillabe; e finalmente parle. 
1 dell' accento in quella maniera, che l' incoſtante ol 
variazione dell' Idioma Ingleſe ci permette . Qualora 
tutto quel che ſi dira in queſte regole del * © 


Wart dai ſtudioſi ben concepito, e ridotto in pratica, 
Wrriveranno con poco ajuto del Maeſtro, a quel gra- 
Jo di perfezione nella pronunzia, che da un Italia» 
o poſſa dender 1 8 
= Pria però che ſi vengano a ſtabilire le accennate 
egole, ottima coſa ſara Þ oſſervare d' onde avvenga, 
he nell' Ingleſe favella tanti termini occorrono; qua- 
Ji non che d' una, o di due, ma di tre, quattro, . 
Einque ſillabe ſiano compoſti; quando la naturalezza, 
pregio, e V antichita di queſta lingua conſiſte nelle 
ue parole monofillabe, o al piu bifillabe . Sopra di 
he è facile offervare, che quei termim che nell' In- 
Fleſe oltrepaſſano i limiti di monoſillabi, o biſſil- 
Hubi, ſono derivati, e perciò compoſti dai loro radi- 
ali monoſillabi, e dall' aggiunta di quelle particelle 
ſta· Ayſprimenti la qualita dei derivativi, o di qualche 
tro radicale, onde formaſi l' unione, e la fignifi- 
ebe compaſts<. oP n ee 
1 oltre, gli Scrittori di queſta Nazione giudi- 
ano un neceſſario preparativo a perfettamente eſpri- 
nere i loro concetti ' avere una piena -cognizione - 
Hi pit lingue, onde dove loro abbiſogni qualche vo- 
e, che nel proprio linguaggio non abbia quella viva 
Porza che eglino defiderano, fi ſervono dei linguag- 
Ei eſteri, conſervando però Þ analogia e Þ idiotiſmo, 
Fe coſtituiſce Þ eſſenza, ed il carattere della loro 
ingua. Cosi eglino abbelliſcono la loro favella, e- 
e accreſcono tecondita, ed energia; onde ne ſiegue 
he Idioma Ingleſe abbondi di termini , che oltre - 
Paſſano i limiti di monoſillabi, e di biffillabi; “' eſat - 
pronunzia de' quali totalmente dipende dalle re- 


25 


Pole, che noi qul ſtabihremo. 


An 18. 


=” 


4. unotazione. 

bn lingua Ingleſe ha trentatre conſonanti doppie , Jy 
dodici triplici , le quali fi chiamano Iniziali, e {ono 
generalmente inſeparabili * : 


Le conſonant] do pie. , 


+ 0 ale Biafh mare. 
To Brus Spazzolare. 
To Change Cambiare. 
To Cloat Veſtire. 
To Croſſ Contrariare. 


To Drain 


To Dwindle Andar per 


 conſumazione, 
To Flash Balenare, 
To Fri -ht Spaurire. 
_ Ghoſt ne. 
tee, 
To Gnaw Rodere. 


To Grudge Dare con rin- 
creſcimento , 

To Grumble Borbottare, 

To Kneel Stare in — 
chan „ 


Io Plunge 


To Rhy me 
'To . — 
Colare. 


To Smother : 
To Snatch 8 trappare i la 


5 T O Spill 


GRAMMATICA INGLESE. 


hr 


Ix. 


10 Phraſe Frafaciel ö : 
Tuffare P. 
Lod are Sc 
Rimare 


Sgraſſiar 


To Praiſe 


To Shrink Riftringere; rag ro 
grinzare, 5 1 

To Skream Sinn 

To Slice enen, „ fe us 
fette. 0 


Soſfocan bi 


Verſare 

To Lan Fr - noo d 
Cuercio. 1 | ? | 

To Stir 


. E. 
To Sweat . 0 3 
0. 


To Thrive Proſperare , ar 
ricchire, To 


o Travel 


0 Twiſt Tore ere. 


delle parole a 


PARTE SECON DA. 59 
Vi iaggiare. 


To Whiſper Parlar ſattov. 
To Wrong Far torto, 0 
__ Gabbare. 


i ſerviamo del Dl; come iniziali inſeparabili per 
comi nciare una fillaba , benche non ns iniziali 


Le Conſonanti rriplici inſeparabil. 


hr, Phl, Phr, Sch, Scr, Shr, Skr, Spl; Spr, tr; 5 


of. Thr, Thw 
8 0 Chriſten Battezzare. 


Phlegm Flemma. 
ire , Phrenzy Frenes)a. 
School Scuola. 
o Screak Cricchiare d 
No. 


Tritare. 


"un To Throng 


To Skreen Difendere, c „ co⸗ 


prire. 


To Splash Macchiar con 


ſchiꝝzo. . 
To Sprinkle Spruzzare. 
To Stray Sviare, deviare. 
Far calca. 


To Thwack Percuorere. 
fortemente. 


PRIMA REGOLA GENERA LE. 


8 
RA 


4 Wande fra due vocali ſi trova una conſonante ſola; 


ovvero una conſonante doppia , o triplice inſepara- 
bile, la prima vocale termina la prima fillaba ; e 
la conſonante, o conſonanti inſeparabili comincia 


la ſeconda . 


: 1 Ei mpj . 

Any | | Qual fra. *Evel > Mali, no. 
Brazen Di brouzo, Di-vers Vari. 

Ce. dar Cedro. I-dol Idolo. 
o' ber Serio, poſato, Pe-"rish Perirec:. 
rg ken Contraſſegno. C)-"ty Citta. 


24 wt 


Bru- 


60. 
Bru-tish 
Hy-man - . 
 Ba-”lance 
Ba- 'nish 
Pe- ril 


Brutale. 
mano. 
Bilanciare. 


Bibbia. 
HBriglia. 
Bre-thren Fratelli. 
De-throne Detronizzare. 
Ha. zle Nocciuolz ſalvatica. 
ee  Favola: 
Fra - grant O ori fero. 
Ha- ſten 

Hea-then 
*E-sland Jſeola. 
La-dle Romajuolo. 
Re- ſtraint Contegus forzato 
Sa-tyr 
Sta- ble 
Ta-ble 
Ta- bret 
Tri-fle 


Ri-ble 
Bri-dle 


Pagano. 


Stalla. 


7 Tawvolino. 


Queſta regola deve ſempre oſſervarſi nel dividere l 
ſillabe; eccettuate le parole formate, o compoſte 


GRAMMATICA" INGLESE | 


P inſeparabili , 


A ſpect 
Ba- 'sket 


Acfrettare. 
Da- 'zle 


Sgabelletto. 


Pty. Compaſſion 
| Pròö- verb Proverbii : 
Sd- lid Solid 


3 + 


Aſpen 
ani 
Bi-"sker 3 
Bi-"shop 
Blü-'ſter | 
Còu- ple 
Da- mask 


Coppia 
Damaſcu 
 Abbaglian® 
Di- ſtant Dian 
Ga- ther Cogliere frutii 
Gli-ſter Servizial. 
Gri-"ſtle Cartila gin ſſe 
Mi- ſtreſſ Signora, o adi in 
O- ſtrich Struzz ci 
Prö- fit Profit a 
Troù- ble Incomodo Wart! 


' PARTE SECOND. cf 
SECONDA REGOLA GENERALE. 


Puando fi trova fra due vocali una doppia, o tripli+ 
ce conſonante infieme con un' altra conſonante 
le conſonanti inſeparabili devono unirſi alla voca- 
le pit vicina, e la conſonante ſciolta , all' za. 


yocale. | 


n-chor Ancora, Faithful Fiedele. 
Angry Scdegnato. *In-thral Far ſchiavo. 
2 INE Armatura del In-throne Mettere in trans 
=_ leffo. 6 . . $A. 
am-brick Cambraja. *In-ftrut —Iftruire. 
im-brance Impaccio. Kin-dred Parentela. 
an-dle Candela. Daàugh-ter PFiglia. 
on- ſtant Cofante, Min-ftrel Sona tore. 

un- try Campagna. Muùm- ble Biaſcicare. 
eight-neſſ Lucentezza. Naugh-ty Catti vo. 
IF n-trance Iugreſſo. Woör-ship Adorazione. 


ſſervate, che fe una doppia, d triplice confonante 
in mezzo alle parole ſi trovano fra due conſonant! 
ſciolte, ſi debbono unire le conſonanti inſeparabili 
a quella parte, dove poſſano formare un termine. 
arth-quak Terremoto. Bright-neſſ Lucentezza, 


I TERZA REGOLA GENERALE. 
Nuando fi trovano due conſonanti, che non ſono di 
quelle, dette iniziali; fra due vocali, ſi devono ſes 


. 4 8 * n — " — 3 
. ES EE a v8 he A c 
15 rey c ot n e FFF 
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Ab-: bot Abbate. Al-mond © Mander 
Ab- ſent | Aſſente. Har- neſſ mne di ca 
3 Js Its Dualli. ; 
Ar-my . . ene Kid-nex Lomb 
Bar-ber Barbiere. Mag- got Bai 
Bit- ter Amaro. Mor-ral Una piannli 
Car- pet Tappeto. Mors tal Mortal 
Dal-ly "IE gi tempo- Muz-zel Me aro : 
vs . . Fan 2 
Er-min eien Lad-der Scala a pid 1 
1 CTeppi. Nettle - ., Ortical 
For-feit Perder der ſequeſtro Nim- be Lejull 1 
Fur-nace . Fornace. Sun-dry Yo 1 Diint: 3 
Gal-lant Galante, valoroſo. Velvet"  VÞellui 
Slit- ter Luccicare, Vir-gin Lee L 
* 8 - Ghioveo, Virtue. 83 1115 rt |; 
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Le vocal: doppie che non ſono dittonghi gi a 00 l 
no le ſeguenti, Ae, Ao, Eo, Ia, To, In Oe, Ui 
De, Uo, devono ſepararſi nel ſillabare, 'toltone| To 
.Þ ulime tre, . — ſeguono g P . 

Ga-t>ta | ."Gaeta, Di-ur- nal Diurno 

Co- èr-ci-on Coſtring 4 

lr ben be- eh Stra- mento. i 
ordinario. . ſu- al Conſuet 2 

plen- tè · ous Abbondante, 3 i - 

Phi-al Boccetta di vetro. Divel | Dull 3 

C Con-gru-ous __ Congrui 

Di- o- ces Diogeſi. 3 08 1 
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rel 
cal 


e terminazioni nelle parole e nel Glabare. 
fanno ſillaba daſe, e ſono, of . 2 aſt, eth, ed, en; ful, 

ing, ous, leſſ, od; er, neſſ, tion, fion , mens © ly,e 
ſi devono elbrimere diſtintamente nella bromnn? . 


Nadicall. . 32 Eſempj. (et . Derivati. N 
| . o Bdaſt Vunrare. Thou Böaſt-eſt Tic vanti: 
„J Demand Egere. Thou Demand-edft Ti of 


eſti. 


10 4 o Command Comandare. He Command-eth Egli co- 
1 manda. 

o cheat ' Gabbare. He Cheat-ed Egli gabbd, 
"= Gold Oro. Gold-en . 
Joy Alegria. TJoy-ful Allegro. 
"Fo Find Turovare. Finding Tyrovpando. 

Aſſiduitʒ  Afiduits. Aſsidu- dus Aſfduo. 

Care Cura. Care-leſſ 7 raſcurato. 

Fool | Stolto. Fool-ish Sciocco. 

logo = Daire. Hear-er | Uditore.” 


== Happy --- Felice. Happy-ne” . , Felicita, 
0 ee Abbrèvia- tion Abbrevia- 
3 mento. 
0 Confeſt Goa ure. Confeſ. ſion Confe 77 one- 
% Pu''nis Funire. Pù'nish- ment Gaſtigo. 
= Gcnteel Garbato, Genteel-ly Garbatamente. 
pflervate, che le monoſillabe, e le parole, che ſono 
5 nag nell ultima fillaba , ſe terminano con una 
ſol conſonante che non abbia un dittongo avanti, 
"I ell ultima conſonante deve raddoppiarſi quando 
1 mette qualcheduna di queſte terminazioni . _ 
bs Eſem- 


Blot 


© Macchiare. Admit 
Blot: tec Maucrbiato. Admit- ted 
bones. GR 
Get · tet © Ortiene, Sit-teth Sies 
Glad  ÞAMlegro, Trot  Trottan 
Glad-dew KNallegrare. Trot-ted! © - Troll 
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In queſe parole poi, che ſono lunghe per ragioneilo. 

| ini, Pale fi. perde; e ſi mette ? ul 

ma conſonante alla terminazione, aceiò 1a. filla{ 
termini. in una vocale, e cosl conſervi la ſua. luſ 


* * E * . : V* 
1 3 4 
emp 0+ 
* * 


Jhezza. 
2898 © 
Duirure. Thou Imita-teſt Ti ini 
Fare. He Ma-keth Egli. 
Incidere. Engra-ver Lil . 


> KA. mea 


LS 


T0 Write 


Se poi la perdita dell” e finale poteſſe apportare coſ 
fuſione, come farebbe in queſta parola breve Sing. 
Avvampare, allora non fi: leva. „ 
To Sing Cantare. He Sing- eth Egli can 
To Singe Avwampare.. He Singe- eth Egli a Be 
Nell“ altre parole però, che ſono: brevi non oftante 
finale, f zerde J e finale. , ma non ſi muove la: co 
ſonante dal ſuo poſto; per nom fare che la ſillaba tl 
mini in una vocale, e per conſeguenza perda li v 
ſua brevità; fi pronunzia bens come ſe fof 5 = 
a 8 | | f . ſems 


1 IS 
d * 1 C 
Kors" $A 


: GD 952 : 


S . n . 2 J 


b —— 

* She Promis . ed Ella pro- 
8 ww 1 ad KY — iſe. - - 

"© Provare, 

3 "Venire: 
Shi . 


Jeſt Tu Pk 


5 From Prov”: 


. ing Egli Vine. 


Toben Se Show"-e u ſpingi. 
_ Giv”-er Donatore. 


He is is Living Eytin wer 
DIAS; "ring EX: 


ichrchderf che queſt? verdi 568 ecbbttuat e 
regole general 9 per la brevita, ne yr la 

pronutzia. ems: 8 e 19, 

1 "SESTA' F REGOLA GENERALE « q 


e propoſi: zioni e particell{initial delle RIGA e com- 
poſte, formano ſimilmente una ſillaba da ſe, la 
= quale fi deve eſprimere diſtintamente nella pronun- 
N 214, e ſono Ad Dir; br, ns 445 I any 
rrp Sub , Un, 5 


r 
1 open Ye Veffves. To Adidieff © Preſentarſs 
| Fo Dain Degnare. To Dis-dain © Dyſprezzare. 


Conſtant Coftante, In- eonſtante Incouſtante. 
Behaviour eee Mis. behaviour Cartivo 


5 contegno. 
o Serve ger bire. To Ob- ſerve Oer vare. 
o Form Formare. To Per-form Eſeguire, 


Veal Pitella, carne. To Re- veal Manifeſtare. 


| 6 GRAM) MAT. JE IN INGLES 
Due © Dowuto. By Sog giogan 
To Do 5 Fare. To: — Die. Rf 
vinare. 
Finalmente genie ſapere , che Ig fillaba nell: Ingle 
-ſe ſi-pudiformare e fino ad otto letrege e cond 


ul: vedete. ren — 2 12 2 Neon 40 wi vel | 
A Uno, o und. Brain * ell. s 


An a r FL, Dno, o una. Teng Riva gminentl 


And. E, e ed. „ 
Reap gur il gran Straight» Dritro b Da c 


2 un 


4 tutte queſſe regole 5 mga b fiellnente feparan f 


W qu 

le ſillabe, e per conſeguenza pronunziarle "perf: 2, 
. tamente .:Una. ſola, difficoltà vi- rimane , ed è Mk 4:4 
5 ſapere qual ſillaba ſi debba Pattere. Cid dipen i ſe 
de dal luogo dell accento, di cui * diſtinta mente 7» 
parleremgz e eng o per quanta 6. pu. IO bre 
ut - png ſill 


. | 
Deli 1 Ss. 1 51 5 78 8 


nakthe ſillaba Pieve 0 1 che ella ſia: by come. un 

opra e in 2qual, pr} in pri ſon. ral 

Con ſomma facility ſi cot eguirebbe ! P eſatta ꝓronun . Mtèrt 

/ Zia ſe vi foſſero regole ;generalt „e certe , che de Final 
terminaſſero il luogo dell“ accento; ma queſto cet 

tanto variabile nell Ingleſe, che pud dirſi che d la 

p pende intieramente dal coſtume 5 ;Nulladimeno 1 10 |: do 

dard qui alcune regole pid generali, le quali ſeb yd: 


bene ſiano ſottopoſte a Yon. eccezioni 5. facilite 1 
"Tn Pers 00 Pace f uſa 2 dell accento. , | 


=. 40 4 : 4 * 5 2 # + 2 f * 


8 F * 


£ EF F ? CE = - 
6-4. A) * „ 5 "= 4 „ % : 
2 88 1 e * & f * £4 a K 8 2 % + * 4 © 4 # 1 Y 
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. | 71 N RE: 
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| | TEE CREE 2A 5h e Ra 3 50,2 2 
ad eon ragione ſtabilirſi per regola generale; conſide- 
rando la celerita con cui pronunziano gf Ingleſi, 
che & quaſi loro univerſale coſtume allontanares 
P accento dall“ ultima fillaba. 
ropdrtionable Proporzio- Notòriously Pubblicamente. 
%% ( r OF SCE 
ha cid primieramente ne ſegue, che ſebbene alcune 
parole abbiano due accenti, nulladimeno uno di 
queſti deve pronunziarſi con più forza dell' altro, 
come nelle ſeguenti, e ſimili parole il ſecondo- 
Affidavit Acteſtato, giurato Diſinhè“rit Diſeredare. 
n ſecondo luogo ne viene, che quantunque Þ accen- 
to convenga pid ad una fillaha lunga, che ad una 
breve; pure per rimuovere Þ accento dalP ultima 
ſillaba, © per accelerare la pronunzia; fi colloca 
per lo pitt P accento nellꝰ antecedente ſillaba, ben- 
: che ſia breve. ne IE wt laune 
Fllegory  Allegoria. Còômplicated Imbrogliato. 
er terzo, la celerità della pronunzia fa che le voca- 
li non ſi pronunzino ſecondo le loro regole gene- 
rali , dopo la ſillaba accent aa 
ternij Eternit. Extèrior Eeriore. 
Finalmente da cio proviene, che quante volte l' ac- 
cento trovaſi ſopra una votale ſeguita da una ſo- 
1 conſonante, queſta fi pronunzia come ſe foſſe 
. do pp. = EEO 
J : ydro“ pib cal Iropico. III'te“ rate Senzà lettere. 
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elle parole di due ſillabe, ſe ſono nomi, I accento 
CTR © TR 


GRAMMATICA INGLESE 


1 colloca ſulla prima ſillaba; ſe ſono verbi ull ua 0 
— ſillaba ;: e cio deve ancora oſſetvarſi nelle pre 
Se che ſono l' iſteſſe si ne* nomi, che ne? verbi di 


Queſtia regola pate . 2 Ong ne verdi E 


by * 
i” 18 


Dol voc! 8 tre, F pin h Iabe, . 


Confiderando- quel * 1 & detto nella pins regola a 
pu ſtabilirſi come regola generale, che nelle pa 
role di tre, quatrro; & — ſillabe P accento de. 
ve collocarſi in una gelle Prime u e non 8 b 

Gel a gs ultime . = | X a : 

a r ne e, e co nte in tutte pai 

role di tre 7 88 ſillabe, che terminano in iv 

ante, ence, ate, nelle quali non oſtante 

che, vi ſia . „ per la celerita del parlare il 

pronunziano brevi. Si oſſervi pero che quelle parole 

che tetminano in ate ſe vi ſi accreſce qualche ab 
tra ſillaba, allora ſi pronunziano lunge. 

E ſimilmente regola | ar e coſtante, che qua 

lora le parole nano di due, ò pid ſillabe, ſe ter 

5 — in tion P accento dum fem empre collocarſi nel 
la 'yocale, che precede, la detta termimazione. 

Lavltre „le voci di ſette fillabe. come ancora di ſei ; 

. requentomente, hanno due accenti, ed ale volte 
tre. 5 
Gtatiſcation Gratiflcavions, Reconel” karivn Ricond | | 

iazione , . 
Trans fr guràation . Tram. Tranſuhſtantiation Tranſi Wl 
guraxione. flanziazione. 
en ei 8 eu le voct derivats 


ſono 


ſono accentate — le loro primitive. Queſta 
regola non è coſtante, e ſiccome non può darũ ſu 
di cid offervazione particolare, biſogna NT 
all' uſo, ed inſegnamento del Maeſtro, . 
er far poi conoſcere Þ uſo delle ſuddette re ole, 70 
| la variazione delP accento, come ancora 2 ſua 1 

regolarità, io dard qui più eſempj in * nume · 
ro di ſillabe, che faclliteranno non poco la dit 
coltà della Pro. 


ui 
Pa : 
bl. 


bi 


a : urole di duc fillabe, delle quali ia. rims ? battura , 
pa- | 
de. Adder Aſpide. Nimble 1505. 
gu Apgcr Ira. Offer Offrire. 


; Zitter | | Amaro. | *Or phan Orff 210. 


Brier LTruno. Pri ſon Prigione. 
e Certain - CTerto. Pro” ſper Proſperare. 
Ulo'let - Studiolo. Quaver Trillo. 
1 Darling Diletto, caro. Quarrel Aver che dire con 
a Pa"zle Abbagliare. Rally Riunire ,d mettere 
EF +, i ae. 
Equal Uguale. RE” lish Aſſaporare, 
. able Favola. Scaffold Palco in Piazza. 
Fa" cthom Miſarare ] acque. Scabberd Fodero di ſpada. 
| opel Vungelo. Tickle Far ſolletico. 
0 landle | Munico, Tö' wer Una torre, 
te * %õ,“e Strage. Va“ nish Sͤßparire. 
| Iincenſe Iuncenſo. Vineyard Vigna. 
* ep 7 Giulebbo. Utter Profferire. 
Nennel * rigagnolo, *Urchin Nano, bardaſ> 
1 ale 4. Caldaja. Weeſel Fina. 
1 — Lavandaja. Woven Teſſuto 


E232 é 


Abbor. oe calibration F Blaſphtme Aa eme I 


Maintain © Mantenere. Support Sopportar 
| Neglet  Traſcurare, Vouchsate = Degnojl 
Oblige Obbligare. Upbraid * Niafaccian ; 
Parole di tre on _ delle your la e e battut ; 
"Abſolute | \ Apoluto. Diligence Diligem ; 


Action n  Azione. . Ddb1ous - * D4bbok T 


PAnceftor Antenato. -B nempi” N mia 


 GRAMMATIOA 7 INGL ESE. wt 
Iten eee 'Yellow --- -Giall 11 
— NM. dolla. Vonder + Coil 
Monſter: _ Meoftro, 1 Zealot: © + Bacchettoulf 
Navy | Forze weine, Ztalous bo” .@ elant * 


Parole 4 ee fillabe delle quali la bed. ; lunge ; 


Avoid | Scanſare, Chaſtiſe Gaſtigar: 
Become Doventare , avve- Contront Abboccamenr,- 

„ ire de litiganti. e 
Debate S Offend | Offender FF 
'Defray _Pagare. Outdòe Superare in art Ii 
Eſtate Patrimonio. Perſuade Per faden Ne 
Expire gt Spirare, . Proclaim Baudir 4 Hu 
Forbear Aſtenerſi. Produce Produrr Hr 
Forget Dimenticare. Repròach Rimproveran Idi 
Forbid Proibire. Retrieve Kacquiſtan 11 
Impèach Denunziare. Repine Pen tier 
Inquire Far ricerca. Secu:e Aecaran int 


Mature Maturo. Torment Tormentar 
Mandre  Coltivare, Translate Tradum Ji 


*Aﬀable Affabile. Ebony Ebau Me 
*Alderman Senatore. E loquence Elogurnz Me 


Ba- 


. engere. 428 1 
B'ish ent ws. s age Equipaggio. 
WW: chelor - Scat lo, " dne 2228 
W-” nefit © on 10. = shion one Moda. 
Bö di orporgle, © Forge Falfificagione. 
S die * „ . 
A pital Cittd c itale. © Fürious Furioſo. 
Chy'rity aritd. Fôrniture Addobbi. 
| hed Citradino. Gallery © - Gallerta. 

ed'mical Baffoneſto. Gàriſoon Guaruigione. 
Ve“ dicate Dedicate. Gorgeous Pompoſo. 
WDeſtiny 5 De ſiino. Gracious ' Grazioſo. 
ideous Orrido. Ocean Oceano. 
WHiſtory Storia. Officer -Uffiziale. 
i Holineſs Santità. Oppoſite Di faccia. 
Husbandry Agricoltura. Oracle Oracolo. 
Hi" pocrite . Hippocrita. O' rator Oratore. 
ldleneſs Oro. Orthodox Ortodoſio. 
WW znorant Ignorante. Pacify Appaciſicare. 


= mitate Imitare. Fa radiſe Paradiſo, 
WF Infamy  Infamia. Partial Parxiale. 
: Inſolent Tnſdlente. Paſhon HO d' ira. 
: " . pelſlonrs © 
. JaRtify | Giuſlificare. Patience Pazienza. 
-b yrinth - Laberinto, Pigeon Piccione. 
egacy Legato di Teſta- Pd" verty Poverta. 
= mento, | Io 
WL.” beral Liberale. Pro” pa ate Propegere. 
JL ſcious Dolce. Qualify —Qualificare. 
Ma“ giſtrate Magiſtrato. Quantity Quantitd. 
Ma'jeſtiry Maeſtd. Que“ rulous Ouerulo. 
5 * Maneggio. Que” ſtion 8 
ui Memory Memoria. Ri” venous ngordo, 
8 Merciful Miſericordioſo. Rarity Rarita, 
: Multitude | Moltitudine. Rè probate Reprobo, 


— 
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Ne Monaſter o Ver- e CO Separam 


era Rate. 5 
MNifteno. ar te  Feequiſi 


1 Nasiene. Nb xulet Ruſceif 
Larurale, | Sanfiily — Santificarl 
lauigare. Saviour Sqſvatu 

Negligente. Savory, © Saporin 


Noche ale nalo. Secrecy: Sepretezulf 


= & mes CE TR 
*Obſtinate-. O ſtinato. Seriou Sex 
Slippery Solo ove ſi Arue- Tomy!  Panil 

5 the 
Shcecefſor = 1 Venomous V-lenjlfh 
Saffocate Soft \Virtuous Tia Wny: 
Tedious 40%. » NA re * /a bile 
Temperance Temperansa. Vi tic | _ Vizio 
Tenderneſs Tenerezzn. oon _ Union: 
Teſtify” - | Arteſeare. Tee 1 e os 
Tri”ni . > -- — *Uſual .; Uſual 
Tri” vial . Triviale. *Uſu” we... i ura 


Tyrannize 7. iranneggiare. Wearineſs Sranc heut ; 
Vacancy Vac anxa. Wwe Luogo 4 72 1 


5 n 4 tre Allabe, delle «al þ quelle 4 4 rot 
mexro & battuts . 1 Nen 

29 0 ; * _ k | el 
Abandon ds, Diſcd”ver Stor, Rep 
Abò' liss Abolire. Elè' ven Uudici ett 


Abundance Abbondanza. Embroider Ricamar: 
Acceptance Accettazione. Employment xpieg. 
Acknowledge Riconoſcere. Enamel | Smaltar 
Advantage Vantagpio. Encoùꝰ rage Incoraggirt, z 


Agreement Accordo. Endea” your Procurar. : 
Anchovyy Acciuga. Endrmous-- Enorme. icq 
Balcony  Ringhiera, TO I _ Stabilir 

5 2 | Ca- © F 
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ont nue 
ontriꝰ bute 
mne 
ma. 
De ere pit 
pe [ver 
lis 
= _— 
aha“ bit 
Wonva' lid 


Part | 


erik 


7 


octùrnal 


onfl'ſcate 0 


liſchievous 
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 Confaderare. 
Continudre. 
C autribuire. 
S trat t As 


Decrepito. 
Couſeguare. 


Abbattere. 
Infernale. 


Abitare. 
 Twoalids. 


 Marittimo. 


_ Materno. 


Pernicioſo. 


Notturno. 


bservance Offervanza. 


Wccirrence 
ffenſive 
SDutlandish 
WT ortmantle 
rohl bit 
gemainder 
Remember 

; eplè 7 nisk 
Retinue 
Re” ve nu 
4 1 


Occorrenza. 
Offen/7v0. 

. Straniero. 
Valigia. 


Proibire. 


Rimanente. 
Ricordarnſi. 
Riempire, 
Seguito. 
Entrata. 
Seduttore. 


* di ere fillabe, delle quali 7 ultima 
TIP . „ e * 


dite Cond 2 Diſappdint 


73 
Eternal .., Eterns 
E”xa” mine Eſaminare. 
Extinguish © Eftinguere. 
Fantaſtic - Fantaſtico, 
Forbidden Pietato. 
Henceforward Da 70 
-avanti, - : 
Idea Idea. 
Incloſure * 
Indulgent Indulgente. 
Sequeſter Sequeſtrare. 
SpeRator Spettatore, 
| Sudmiſtive Docile. 
Teſtator Teſtatore. 
Tobacco J. 10988. in fumo 
Togèther Inſieme. 
Tribunal Tribunale. 
Vicegèrent Vicegerente. 
Vindictive Pendicativo. 
Uncertain . Tneerto, 
1 | Scoprire. 
nequa Diſuguale. 
Ungddly. up 75. 
Unmindful Treat 
Unskilful  Treſperto, 
Unthanktul Tugrato.. 


Untimely mY di tempo. 
Unworthy . . owes 


£ 
4 


M aucar di 
After- 


parola. 
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Atlas . Doppo. 'Do”minetr Signoreggian 
Apprehend A pprendere , re- Entertain Far Fraftament x. 
hint 


mere. 
Circumciſe Circoncidere, Importne In por tian | 
Circumſcribe  Circonſeri- Intercede Interceder; 
* Dere.. ns kei ps . 

Comprehend C omprendere. Intercept Intercettar 
Condeſcend Condiſtendere, Interpdſe Int er porn 
Correꝰ ſpònd Corriſpondere, Intervene Inter venin 
Countermà nd Dar contr Overflow Traboccar 
| ordine. 5 | 
Overwhelm 80 raff. Re Mroehand Nigra : 
 Perſevere N e 'Re” preſent Rappreſentan 
Re collect Ricordarſi. Se” venteèn Dieciſetu 


Re“ conclle Riconciliare,  Vo”lunteer Soldan Vari 
pDolontario. 7 
Parole di quattro fillabe, delle quali la prima 
© vattura 0 | 
Alabaſter Alabaſtro. Tovenor) Inventari 
Alienate Alienare. Li berally Liberalment. Ab! 
*Amiable Amabile. Ma“ lefactor Malfatror. 
*Antiquary Antiquario. Ma"trimony MatrimoniWAdo 
*Arbitrary Arbitrario. Me”lancholy Malinconi Abd 
Caterpillar Bruco. M&'morable Memoravil: © 
Ce”remony Cerimonia, Mercenary Mercenaru Nc 


Charitable Caritatevole. Mili tary Militar: W 
Comfortable Confortevole. Miſerable  Meſcbin At 
Controverſy Controverſia, Mo derately NModerai. 1 
| mente. 4 
C vetously Avaramente, Mo” neſtery Alone fers 1 
Curiously Curioſamente. Naturally Naturalment WW 
De“ licacy Delicatexza. Na" vigable Navigabil: 
[IR Spregevole, Ne"cetlary Neceſſuri tte 
| — | 


PARTE SECONDA. © T5 
dPligently Diligente- O“ ratorx Oratorio, 
ent, mente. 1 | | e EF: 2422] | 
Efficacy E Hcacia. Phrgatory Turgatorio. 


arr ”legancy Eleganga. Rèaſonable Ragionevole. 
GH Povide ntly Evidentemente, Sanctuary Santuario. 
xorable Eſorabile. Sècretary Segretario. 
un oörmidable Formidabile. Sèverally Diſtintameute. 
rm Pe“nerally Generalmente. Sò“litary _ Solitario. 
in lriously Glorloſumente. Ta”bernacle Tabernacolo. 
ard nourable Onorevole. Tèſtimony Teftimonio. 
Ho" ſpitable Oſpitale. To"lerable Tollerabile, 
er: Monominy Ienominia. Tranfitory Tranfitorio. 
rn a“liantiy Coraggioſu- Ve”nerable Venerabile. 
te, mente. 8 
an Variable Variabile. Vò' Iluntary Pplontario. 


8 | e”getable 5 Vegetabile. 


Tirole di quattro fillabe , delle quali Ia ſeconda 
3 e battuta . 


1 W\bi”lity  Abiliea, Conti“ nuance Continua- 
7 . Zione. e 
bd“ minate Aborrire. Creation Creaxzione. 
u Abandantlyß Abbondante- Damnation Dannagione. 
mente. fi 770 


Accelerate Accelexare, Deli”berate Deliberare. 
Accommodate Accomodare. Dege” nerate Degenerare. 
Wt vity  Artiviea, Delùſion  Inganno. 
ambaſſador Ambaſciadore. Deſcription Deſcrizione. 
gAmbl”Ption —Ambizione, Detraction Detrazione. 


„Anatomy Notomia. Diſcrè tion Diſerezione. 
„Ange lical Augelico. Diſtinction Di/tinzione, 
„nt“ pathy Autfpatla. Di'vi'ſion Diviſione. 
„Attention Atenzione. Eff” minate Effemrnato.- 


Au- 


Barba” rity Barbarie. 
Behaviour +Contegre, 
Bene” volance Bene vo- 
Cala” mity Calamita. 
Ja city Capacita, 
Capti” vity Schiavitn, 


Compa”nion Com pugno. 


Compaſſion Compaſſiane. 
Comple”xion Compleſſi one. 
Condi” tion 


Confe”derate Confederate, 


Condivione. 


Congra”tulate Congratu- 


_ larſs, | 
Hypd”'criſy Tpocris} 4. 
8 Illuminare. 
Impartial Imparziale. 

Implacable Implacabile. 
Impd” verish Impoverire. 
Impùnity Impunitd. 
I”ni”quity Iniquita. 
Intènſion Intenzione. 
Invaſion Iva ſione. 
| Invention Indenvione. 
Invè“terate Tnwvecchiato. 
Invi“ſible Iuviſibile. 
Irre” gular Irregolare. 
Irre“ verent Irreverente, 
PRES  Giudizioſo, 
(ci vious Laſcivo, 


Legi timate  Legittimare. 
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 Exormit 


Endrmity | 
Equa”lity  Ugual:ilh 
Erronious Erro ler! 
Exa"ſperate Inaſprin us 
Experience Eſperien A 
Facility Faciliti 
Fami*liar Familiar”? 
Ferti*lity . Fertilit Mart) 
Fide” lity Fedelii 
Fragr'lity Fragiliu i 1 
Grammati' cal Grammati 
Ts v1 : 
Huma”nity. e ; 
Hum” lity Umiliu 'n. 
Pecùliar Spezial. 4 
Perdi'tion | Perdizion' 
Pernicious Perniciuſu 
Phils”®ſopher PFiloſoſi in: 
Phy ian Medic eri 
Polte” rity Poſteriti iy * 
Prodi“ gious Prod! 2700 red 
Pròꝰ ſpèꝰ rity Proſperit ade 
Rebellion Ribellion: M$ © 
Relation Rapporto, 0 af 
fine. | | 
Rid?”*culous Ridicol. 
Saga' city Sagaciti 
Secùrity Sicure xa. 
Sevè' ritx Severiti. 
Stabi”lity Stabil li 
Tradition Tradizion: 


— 4x 


done. 


Traſroſ. 


PARTE SECONDA. m7 


aot”cian Mago. Vermi”lion | - 2 

| ; la allcious Maliziofo Ve”xation Veſſavione. 

þ lerb dan - Meridiano, Vichſſnude Vicenda. 
pri lusi“cian Mufico, Victorious > Vi ttorieſo. 
atr'vity Natale. Virgibnity Vergiuitd. 
ob!”lity Nobilta. Vivavelty Vibacit- 


mni* potent Oniriporente Volùptuous Polut tuoſo. 
| fn ginal © Originale. Ware Feen 
Warn” cular  Particolare. 8 5 3822 


Parole d} rene „e, delle quali 14 rerxs 
e battuta. 8 8 


| W Di N n eben 
; nabaptiſte Auabartiſta. Correſpdndent Corriſpon- 

ain 

Wpprehenſive A pprenſioo. Howlſoe” ver | Comunque. 

7 je lanchd"lic. M alinco· Whoſoe ver Chiunque. 

. nico; 

mamental D' ornamento. 


ical le” ve rance” "Perſeve 11 queſte FR Oy? 
7) C7 Batte la quarta. © 
e redeceſſor | Predreeſſore Legerdemàin Leſto di mano. 
1 fc Sudovifico. Ne” verthieleſs Nate. 


Felt * cinque fillabe, ; delle quali Ls batte 


ta ſeconda.- 


i dd” minableAbominevsle, Ind” vitable  Incoitabile. 
4 mb! tiously | Ambinioſe- Inexorable Ineſorabile. 
. vente. 1 Y 
ta pd”thecary. / Spexiale.” Int” irable Non imitabile.. 


nu WJ" xi liary (1 Mafotiario, Inntmerable Inuumerabile. 
** u Coafettiere. Insùpe' rable Inſuperahile. 
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Conſe *deracy eee, 
vione. 
Conti”nually 


mente. 


Pilere ditable Scredirablle. 


Egreg1ous! y eee 


Eſpecially S peiglmente, 
Extra” vagancy Strava- 
anza. 


Harmoniously : Armonieſu- 


| mente. 
r Eredirari 


| "bref hk . 
en ere Incontinenze. 


Parole di. cinque fillabe, D delle qual la terza 
2 +5Þ battuta Ws 


Ae ea” dP micalAccademico. 


Acceptation Accertazione, 


Aﬀabi'lity Affabilitd. 
Affectation Aﬀertazicne. 
Ambi”guity Ambiguita. 
 Ammuni”tion Munivione 
da guerra. | 
A*nathe”matize Anatema- 
_  HZAre, - | 
A”'nimo” ſity Animeſied rd. 
Annotation - Antotazione,” 
Appellation Appello. 
Ai duit7 4 Iduitd. 


Kunene 5 lire 'vocable Irrevocabil 


Unpro fi” table Non profit 
_ Unse "pacable eren 


A doraàtion Adora ziom 


Elocùtion 
Expectation Aſpettatiui 


Irr "parable Irreparabi 


On” ginall O riese | 


2 ly Fer peru ion 
mente. 5 ha Ircu 
Repòꝰ ſi tory Depoff iter 110 
Unnè b ceſſary Non neceſſ onfl 
Fi me! 
Unreaſonable Irragionew onſ 
1. Wont! 


- tevole. 


eee | 


Diſobèdient Diſabbedients 


E”ducation Educazionl 
 Elocuzion: 


Explanation — 


F ermentàtion Ferme 
io ne 6; 

Forni” cation Regimen 

Ge”neration Generazi0nt, 

Ge nerd ſity Generaſiti 

Ha“ bi' "tation ee 


- negt&ion ES no nag 

nef\”*cial -Benefico. 

e lebration Ce lebraziane. 

irculation _ Giro, 

irgumck' 11 ſion Circonci- 
ſione. 


Lione W 


mento. 
onſolation Conſolazione. 
Fontradiction Contradi- 
zione. 
onversàtion 
zione, 
Torporation Communith, 
Declaration Dichiarazione 
Wcfamation Infamazione, 
Demonſtration Dimafra- 
Was... 
| eraltation Deveftazione. 


C onverſſs 


1 ſub lity Mutabilird. 
avi gation Naviga- 
zione. 

ume ration 
zione 
bli'gation 9 
bſervarion Oſſervaxione. 
ori ferous Odorifero. 
pe ration Op eraziane. 
pportùnity Opportunità. 
rd nation Ordinazione. 


FRRgen  Oſtentazione. 


LVL * 


Numera- 


ircumſpeèction  Circoſpe 
onflagration. 4 5 brucjd- | 


a Lamentàtion 
Li” bera"lity Liberalitd. 


ARTE SECONDA 


len of] piii pw: ith 
lleg V timate Illegittimare, 
1Pmication;  Amitazione. 
Incli” ation Inchinazione. 


Inqu?”s!” tion. Inquif $Zi0ne, 
Invi”ration  Invito. 0. 
TurisdiQion Giuriedizione, 


Lament 


Li“ mitàtion Limitaxione. 


Magnant” mity Ma agnanim. 
Medio crity Mediocritd. 
Meditation Meditazione.. 


Mi ſconſtruction Mala Fe 


Fruvione ;. 
Mo”de”ration 
zione 0 3 


Mod era- 


Re”novation RE as | 
Re? peti”tion, Ripetizione, 


Reputation Riputaxione. 
Sa” tisfaRtign Sodigfumione. 


SPtuation Situazionc. 


Spe culation Speculazione. 


To”le”ration Tollerauza. 
Variation Varietd. 
Ve”getation Pegetazione, | 
Ve” ne“ ration Venerazione. 
Par- | 
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Parti? ity © e Farsialird. Vindi“ cation Vendein d 
Nee Perpetuitg. Violation Fiolazionll z 
Perfect ecution gala. Unadvl dly Seonfigliah J 

mente. i 


Pro dgtelty Prodigalits, Uni formity Uni fr 
Pro“ vocation Provoca. . Le 
| IM * 
Parole di a, „o ſette fllabe, E vali la quierte, 
o 0 quinta e battuta , ed alle volte due; ô tre 
ma ſempre P ultima accentata ft f. ſente; gg 
pin diſtintamente ; 
>Abbrevittion © Abbrevia- Diſſimuꝰ lation Diff mil 
mento,, .. 8 ⁊ione. | | 
3 Abo m Potion” Abominio. Evacuition Evacuazinl 
| Adm niftration.  Ammini: Exte nuation  Eftenu 
8 . 
Fami“ lia“ rity Fumiliari 


Forti fcation Fort if A 


- . | SANS & & od + r : 
| Confi”de” ration Confitera- Glorification orie ; 
| | Sion. — e. S | 

OE Deli be ration Delibera- Grati®fication Gratifit 1 
=_ Vine. | ion. 
Heterogenious PROS rußltæ mmity Pafillanin 
| k a Fc. 
Hum?” lation Uniliazione: Que” H' fication Neal 72 
Sione. 
I'm?” nation Imagina- | Reconci” liation Recon 
zione. liazione. 
Imap K ty Immutabili- - Repreſentation Rep preſen 
tanz. 
Arregula” rity Irregolaritls Sancti f- cation Santifi 
bone. 


Mathemati c cian Martema- Signi” ficàtion S/ 
tico. 1 ne. | or- 


PARTE SECOND. _ 
orti” fication Mortifica- | So kenn! zation Solenni- 


zione vg ⁊ione | 
vurall”earion Na. TransfY p Trac | 
lizazione « ALuraxzione. 
Dbedièntial Obbediente Tranſubſtantiation Tranſu- 
' ſtanzinzione, 
rocraſination Indugio Universa lity Univerſa- 


bits. i 


9 <4 4th 


FINE DELLA PARTE SECONDS, 


+ 


+» 20s \ — 
— be 


| Ambedue queſti 


by is 1 » - 4 * 
4 N. # „ „ 7 53 $ + $2. 
4 +6 : — Y 


* 
* 4 . 4 BE ö 
* , 4 © - e = * * w 91 * 1 _ F f . 
&. A I ah ; CIT. © IF + * *. 
* 
S , 6 
— £ ** 
o * # $ ” T4 
- , 4 . 
* 8 5 
4 * * * Lg a 4 8 
f 
1 
— * 91 * 9 * . 
S 4 4 * * 
* 


& 7 


8 


* 1 
fi 


5 


* 
4 *% 
2 


rn 0 * 2 5 
. . „„ 7 23 — 
Delle parti dell' Orazione. 
* 1 7 Meere o . > & \ „ TY 4 
* . 4 * 3 $:5 3 1 5 i. 


E parti dell' Orazione nella lingua Ingleſe) 
ſono, l' Articolo, il Nome, il Pronome, i 
Verbo, il Participio, P Avverbio, la Congiun-lh 
- Zione ,_ la Prepoſizione, 'Interjezione . Noi 


=s * * — 6 
i PI A wW n 4 
FM Lin „lin on 
. 4 ? Ni 
. fg E N 
* | 7 's 5 
= OY 8 1 4 11 
a "+ I & $67. * 
* 4 * - : 
* Ft 


— * * - 
M 4; 1 * * 15 E? * : 112 | uh 2. — UT. * » 7's % 
=. - 5 4 1 11 ” 7 S6 1 wo A. Sw 44% w* ws tt * * 3 


le tratteremo in tanti Capitoli diſtinti, ſpiegandoW- 


ſolamente quali elleno ſiano, poicliè del loro uſo 
e coſtruzione ne parleremo diffuſamente in quell: 


parte della Grammatica, che tratta della Sintail, 
K 
Dell Articolo. 


3 articoli altro non ſono, che particole, cho 
I precedono i nomi, e nella lingua Ingleſe ſe- 


vono ſolamente a ſpecificare i caſi retti, © obli 
„ 


Seguendo P uſo de' Grammatici dividiamo gli articoifſM 


in definito, ed in indefinito, ſebbene rigoroſamen · 
te parlando si I uno, che Þ altro poſſano avere 


un ſenſo definito, d indefinito a tenore della loro 
fignificazione. 1 2 


i articoli ſervono per il maſcolino , e 
femminino; differiſcono però, perchè!' articolo de. 
finito, quantunque ſia il medeſimo si nel ſingola- 
re che nel plurale, nulladimeno ha tutti i call, 


e : 5 | _ mentre 


PARTE TENZ A. = 
mentre I ident non hà che tre 71 oa} inoltre- 
non ha plurale. L' infraleritta declinazione riſchia- 
rita il ſuadetto. J 3 . 


| Declingzion dgh Articoli 5 


* 3 


ai 2 4 | Articol indeftito. 
ſo, DT OM, The. 3 it ** . Nom | ag 
, Wer. Of The Del, Della. Gen. Of „ ee 
jun. Mat. To The Al, Alla. Dat, To. = 7 3 
Noi Acc. The JI, Is: Mes, : „ 
ndo . O O. Voc. ; 
"i {bl. From The Dal, alla, Abl. From Da. 


tre queſti due Articoli fi ſervono ancora 2 17 Ingle 
d' un altro Articolo per la declinazione de' nomi 
ſuſtantivi, e fi &, A, 0 An, del primo per i no- 
mi che cominciano con una conſonante, del ſecon- 
do per quei, che cominciano con una vocale, e 
ciò per evitare Þ incontro di due vocali aſſieme. 
Come per eſempio A Man un Uomo Au Ox un- 
088 Bue. 
ſeri ci ſerviamo di queſt' articolo folamente nel fngolare , 
bl: ed © © indeclinabile. | 


r. 
Del Name. 


i Nomi * parolę inventate a nominare tutte le 

ole del mondo, Ex il Sole, the Sun 6 la Luna, 
the Moon la terra ,' the Earth. 2] 

la 8 dividono primieramente i nomi in proprj, ed ap- 

im r — nome Foprio & particolare , ; ad una 

18 | 4 * 
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© perſona , 0 ad una coſa, che dimoſtra : come Pie. 
tro, Pablo, Parigi, Londra. Pp ; 

L' appellativo è quello, con cui 0 nominano molt: ll 
perſone, e molte coſe, che ſono della medeſima, Mi 
ſpecie, e di qualita comune: come Uomo, che con- 
viene a Pietro, Paolo ec. Citta, che fi dice di Pa. 
rigi di Tondra di Roma ec. 
In Beast luogo il nome, è ſoftantivo, o adjettiv 3 
Il ſuſtantivo ſuſſiſte da ſe nel diſcorſo, e niente 
manca alla ſua ſignificazione: come il ole, i Pe. 
nen tre. * | 
1 adjettivo ſi uniſce al Riſtankivd, dimofitrandene k. ; 
qualita , © il modo come an gran Re, ana bel. 
la Donna ec. £ 
E bene qui ayvertire , che ol adjettivi nella lingus | 
Ingleſe ſono indeclinabili , cioè non variano la lo-. 


ro terminazione, e ſono 1 medeſimi nel maſcol. Ce 
no, e femminino, ſingolare, e plurale. Wn, 
La declinazione de' fomi fi fa come in Italiano per 4; 
mezzo degli articoli, ſenza variare FRE loro termi r 
„ Fr 
Eſemyj. F 

Alrticolo definito, Articolo indeffaito. a Z 
Nom. The Houſe La Caſa. Nom. London Londa. 
Gen, Of the Houſe Della Gen. Of London Di Lo {Ml No 
1 dra. 7 
oY, 3 the Houſe lla Dat. To London A Londru, e 
aſa. - 11 
Acc. The Houſe La Caſu. Acc. London Lond. Da 
Vc. O Houſe O Cgſa. Yor. O London O Lond. 7 
Abl. From the Houſe Dalla Abl. From London Du Ml 4: 
Cans © Londra. © 1 
Nom. A Man Un bone. Noam. An Ox Un Bout. Vor 


Gen. 
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Gen; Ofa Man D' un Lomo. Gen. Ofan Ox D' 8 
Dat. To a Man Ad un Domo. Dat. To an Ox Ad mn Bo- 


ar De. 

na- cc. 4 Man Un Uomo; Acc. An Ox Un Bowe. 
on. MV. O Man O Domo. Voc. O Ox Pp Fife: 
Pu Abl. From a man Da un Abl. From an 0x Ba | 


g Uomo. Bove. 
Della formazione del Plurale. 


| Si forma generalmente i numero. plurale gal Bingo 
lare nene Alle lettera finale un /. 


hel. 
„ Eni. Fler. 
10. 1 The King. 7 Ra. Nom. The Kings T Rs. 


Cen. Of the King Del Re. Gen. Of the Kings Dei Re. 
Dat. To the King Al Re. Dat. To the Kings Ai Re. 
Acc. The King II R2. Acc. The — I Re, 
Vie. O King O Re. Voc. O Kings O Re. 
0 Ab. From the King Dal Abl. From the Kings Dai 


E. | Kh 
„ Singolare.. I  Plurale, 
4 , 25 . 
on- if un. The Queen La Re- Naw The — Le, 
Lina. Regine. 
4 Cen. Of the Queen Della Gen. Of the Queens Delle 
Regina. Regine 
Dat. To the Queen Alla Dat. To the Queens Alle 
Regina. Regine. | 


LE Acc. The Queen La Re- Acc. The Queens Le Re- 


. ging. gine. 
2 e. O — 0 Regina. Voc. O Queens O Regine, 
= F z — _ 
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A5. From the C geen Dal. Abl. From the Queens Dal. 


ta _— 8 le Rexine. I 01 1 
eſta © dete K ppl ane fegyenti ectezioni . 


poor ak nn che termitiano in ch, 7h ff, Xx, 


plurale coll aggiunta di es; la duale 
aral una ſillaba. | 


Churck e chi Churches + Cbieſe 


God ©! en Croce,” -Croffſes _ © 553 Cyoci, 
Box edi Boxes 1 
v Pol pi. 
7 „5 4 Branches 80 Rami. 
— r n 
| Hanks Dna Plato reule. 'Dishes Patti Real. 


Fish 1 2 Tee. Fishes —_ 


. Gindd if iar hatno la loro JeGhcon: 


in F, d fe,; divengono plurali, mutando f, » _ 


ves, 1 accreſcere ſillaba. 


Calf Mtello. Calves Vitell. 
Leaf ö Foglie. 


3 Paleberta. Shelves Palchetti „ per 
| metter roba. 


r Le Thieves Iii 
Loaf Du Pane. Loaves ani. 
IN TE" Le Ove,  Bives: 025552 391 te 

Knife _ Coltello. Knives DOoltell. 
. Moglie. Wives Mogli 


Half 


Hal 


am ao ae nds 


Ac 
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Half hot | Meta; Halves IN 0 M 


o an pam of 


Elf Spirit „ che 5 paurd; Elves. 1 Spurith.; 


rn 0 


3 


; 23. FS. | . KS 3 
ce) Ecceioni. 4 1 


1 


10 {tale ſeguenti _ vine con; R agg! 


di / ſolamente , 


Sing, > N 15 + A 2 


Dwarf Nano. 


Hoof. Unghia di cavallo. 
Handkerchief Fazzoletto. 
| 5 
Grief 


: Connell. 
Roof Let to. 
Relief 1 feoceorſs. 
Reproof Rimprovero. 
Scarf Toga, 
Strife 
Wharf 


cinfimente , tutte le parole ahe terminano con fr 


Danno. 


. 


<4 Aa * 4 
; 1 12 
n 72 4. 


unta 


ne N Plar. | 
Dwärks. þ 


Hooks .”; 5 | 55 N 
Handkerchiefs. * 


Miſchiefs. 


Griefs. 
Roofs. 


Reproofs. E 
Scarfs. | 

Strifs. 
W harfs. 


for- 


mano il plurale con P aggiunta di / ſolamente: tol- 
done Staff Baie che fa Stader. | 


Of ervagioni 5 


Conviene qu} offeryare, aha. i nomi, che terminano 
in ce, ſe. ge) vc, nel formare il plurale col aggiunta 
di F accreſcono una ſillaba, che deveſi diſtintamen- 
te pronunziare, ſe non vi folle r avantl, 


| Eſempi > 


Ace 


Aces 


Abo. | 5 
” F4 - RAS 


ARR. 
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Cale Me. Cuſtodia , 6-Cafo, Caſh een 0 ca,. 


Maze Laberinio. Muses Laberinti. 
Page Paggio, „% Pagina. Page =M 2 0 Pagine, 
Phraſe Fuat. Fraſi. 
Place Lugo. — Luocgbi. 
Stage kus del Teatro. Stages Falch. 

139 Nom? fe k guenti a ri, We : 
Child | | Creatuth. Children era, 
3 Dado. Dice _ 
Foot Diels, Feet Piedi. 
Brother Ferrell, Bferbren Brothers Fratelli. 


Perche non i dice Brethren , ſe fon nelle Prediche, d 
in ſenſo burleſco. 


Gooſe ec en Geeſe Se . Oche 
Hog ö Porco.) | 
Pig Torcellino. Swine | - Tori 
So vv Ia. yo 4461! 
1 Tidocebio. Lice . 
r B. Gen 5 ] Bodi 
nx Solo. Pencde Scl 
Man | Dans Men Domini. 
Woman Donna, Women Donne, 
I. Hello. Peale Piſell. 
Tot Dente. Teeti Bent 
Sing. 4a Deer Nome generico di tutte 1 . a 
Nur. 5. Sheep Pecors animali Cervini. 


1 due parole non hanno altro plurale, che- 
articolo thbe. 

I nomi ſeguenti en anno fingolare, 
Ashes Ceneri. Scifſars Ceſaye, 


Bellows  Soffietto, | Shears Forbicioni. 


Bo- 


9 
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gzo wels DPViſcere. Snufferss Smoccolatojo, 
Breeches Calzoni. Thanks Ringraziamento. 
Entrails  " Triferiora, Tongs Lie molle. 
Lungs | Polmone, Wages © Salario. 
Di rado Brains Cervello. Hopes Speranza. 


I Nomi delle Città, Pai, Fiumi, Montagne, 
Virtn, Viz: Metalli, e della maggior parte dell' Erbe; non 
hanno plurale. Neppure Grano, Orzo, Segale, Vino, 
Olio ec. ſe non ſi parla in generale di diverſe ſorti di 


an SE 
Ho detto di ſopra , che gli Adjettivi nella lingua In- 
gleſe non hanno plurale ; ma qui fa d' uopo d' oſ- 

ſervare, che alle volte vengono ſuſtantiyati, con- 
T aggiunta d' un . 1 


Eſempj. 


Goods | | Beni. News Nuove. 


La maggior parte dei noſtri Adjettivi, vengono ſu- 

ſtantivati nel plurale, con Þ Articolo the, ſenza- 

P agginnta del 7. „ 
Eſempy. 

The Dumb #* Muautoli, The Blind # Ciecbi. 

The Careful gli Accurati. The Senſeleſs g! Inſenſati. 


Della derivazione de' nomi. 


I nomi fi conſiderano 9 come primitivi, cioꝭ, che 


non derivano da altri; 0. come derivativi, che de- 


_ Tivano da primitiv. | 5 2 
E facile offervare , che molti de' primitivi nomi nell 

| + * niente variano dall' infinito de' verbi , ed 
indi ne naſcono molti derivativi; e come che la- 


lingua Ingleſe è ſtata arricchita con voci procac- 


ciate da” foreſtieri linguaggi, e ſpecialmente dal 
5 | = la- 
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latino , gl' intelligenti chiaramente mee 1 
derivativi da tale :1dioma. | 

I nomi degli agenti, ed artefici. derivano dai nomi 


delle coſe, intorno le quali ſi occupano, aggiungen. 


do una _ queſte terminazioni, er, ger, Rer. 


* 


 Eſempi, | 
A Hat - Un Cappello. A Mae 7 Cappellaj. 
A Pot 2 Pignatta. A Potter Un Pipnattajo, Ma 1 
A Glove  UnGuanto. A Glover Un Guantare, Vi 4 
A Garden - Un Giurdino. A Gardener Un Gard. Ut 
} , : 
A Gun Un Cannone. A Gunner Un Bombar 2, 
ä Bs 
A Law Una Legge. A Lawyer U Lopete Bro! 
A Game Un Giuoco. A Gameſter Un Giuoca- M Chil 
$7 1 | fore. Dul 
per 1 Profeſſors delle Scienze non vi è metodo deter- Fall 
minato. I ſeguenti eſempf ne daranno qualche | Fath 
idea, | God 
Scienza a. Profeſſore . [King 
Arithm&'tic Aritmetica Arithme”ti”cian Aritme-¶ Mai 
. 1 h t 
Aſtro”nomy rentals. Aftrd”nomiſt Aſtronom, 
Grammar  Cinimſeatica, SGrammarian Grammatico. 
Löô“gic Logica. Logl'cian  Logico, 
Monte Muſica. Musi”cian Mi ſico. 
Rhetoric Retrorica. Rhetori”cian Rettorico. 
Divi”nity |; Teologia, Divine Teologo. 
Hiſtory . + - Iftoria. Hiſtorian _ Tſtorico, 
Phyſick , Madicina. Phy''s1'cian Medico. 


mb 


11 


alcuni nomi di dignita derivano da i Suſtantivi Per- 
 ſonali, a' quali s' aggiunge hip. on 


roy Eſeng j. 85 


An Apoſtle L Apoſtelo. Apoſtleship Apoſtolato. 
An Admi”ral Un Ammira- Admi“ ralship Ammiraglia- 


* 


A Maſter U Maeſtro. Maſtership Magiſtero. 
A Lord Un Signore. Lordship  Signorta. 


Vi ſono parimente le particole dom, head, hood, che 


| unite ad alcuni Suſtantivi hanno la medeſima forza. 


Eſempy « 
Brother - Fratello. Brotherhood Fraternita. 
Child Franciullo. Childhood Fanciullezza. 
Duke De Dukedom Ducato. 
Falle Pralſo. Falshood Fal ſitd. 
Father Padre, Fatherhood | Paternita. 
|"... pe Dib. Godhead | Divinita, 
£1 © Ne. Kingdom Regno. 
Man Domo. Manhood  Pirilita. 
Maiden Vergine. Maidenhead Perginita. 
Martyr Martire. Martyrdom Martirio. 
Ser Sorella. Siſterhood Societa di donne 


Della formazione degli Adjettivi dai Suftantivi , 


Varie ſono le maniere, con le quali gli Adjettivi fi 
formano da i Suſtantivi, ſecondo le varie ſignifi- 


cazioni, che eſprimono. 


Primieramente aggiungendo ai Suſtantivi queſta par- 


ticola ful, che comprende una quantita di quelchè 
la qualita ſignifica. - 


SGioveniu. 


I ſeguenti ſi formano, aggiungendovi queſta partico- 
la, leff ch eſprime una privazione di quel ch' i 


ſuſtantivo ſignifica. 


deb. 
Blame Biaſimo. 
_—_ | Fine. 
Father Padre, 
Friend Amico. 
Name Nome. 
Queſtion Queſtione. 
Senſo. 


Senſe 
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Toy _ _ Mlegrezza. Joyful Alegro, 
Beauty Belta, Beautiful Bell Dan 
Bounty Bonta. Bountiful Benign, 
Care Cura. Careful Accurata Ma“ 
Chear Allegria. Chearful Allegro. Marr 
Deceit Inganno. Deceitful Ingannevole, Ma"! 
Delight. - Nuacere. Delightful P;acevole, NMon 
Disdain Sdegno. Disdainful —Sdegnoſo, Ri“ 
Diſtruſt Soſpetto. Diftruſtful . So/perroſi. NVirtt 
Dread Spavento, Dreadful - Spavente volt. WE 
Fruit Frutto. Fruitful  Fruttifen, MM © 
Faith _ _ Fede. Faithful Fedel. Mart! 
Grace Grazia. Graceful Grazioſn, N Brot. 
Hurt Nocumento. Hurtful Nocivo, Cod 
Mind Meute. Mindful Accurato. ea 
Pain Dolore. Painful Doloroſa Love 
Si Arte. Skilful Perito, Ort 
Uſe Uſo. Uſeful » Util - 
Will Vyolontd. Wilful Caparbjo, oftinato, PBloo 
Watch La guardia , vigil, Watchful Vigilante, Dirt 
Touth Louthful Siovenilt. I Gullt 


Hair 
Hung 
out! 
Mud 


Beardleſs Sbarbati, rec 
Blameleſs Non da biaſ. NPand 
mar. Stone 
Endleſs Ifnnit. Stor 
Fatherleſs Senza Padre Vin 
Friendleſs Senza Amici. 
| Nam eleſs | Anonimo. Brute 
Queſtionleſs Indubitabile. — 


Senſeleſs I nſen ſatn 


1 e. 
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I ſeguenti fi formano, aggiungendovi ous. | 


1, Wanger Pericolo. Dangerous Pericoloſo. 
0, Courage Coraggio. Courageous Coraggioſo. 
% Wa” lice Malixia. Ma” licious Malixioſo. 
„ Harmony Armonid. Harmonious Armonioſo. 
le. Va“lour Falore, Va”lourous Valoroſo. 
e, Monſter - Moſtro. Monſterous Mogtruoſo; 
WR gour . Rigore, Ri“ gourous Riporoſd. 
\ * Fry js Pinth. Vun don | JV. . 
ls = elo. Zealous Zelante. 
. Il ſeguenti fi formano aggiungendovi I). 
, Harth Terra. Earthly Terreno. 
„Brother Fratello. Brotherly Fraterno. 
0, od | Dio. Godly | Pio, 
% WHeaven Cielo, Heavenly Celeſte. 
Love Amore. Lovely Amabile. 
„ Order Ordine. Orderly Regolato. 
t I ſeguenti fi formano aggiungendovi x. 
„ Blood Sangue. Bloody Sanguinolento. 
ow: Sporcizia, Dirty Sporco. 
% Guilt Colpa. Guilty Col pevole. 
I Hlair | Telo. Hairy Peloſo. 
„Hunger Fame. Hungry Fameliro. 
ii Louſe Pidocchia, Louſy Pidocchioſo. 
Pak Fango. Muddy Fangoſo. 
„ Need Biſogno. Needy Biſognoſo. 
. and - "News. Sandy - Renoſo. 

_—_ Pietra, Stony Saſſoſo. 
„Storm Burraſca. Stormy Burraſcoſo. 
„ Vind Vento. Windy Ventoſd. 
, I ſeguenti fi formano aggiungendovi 75h. 
„ Brute Bruto. Brutish Brutale. 
„ Devil Diavolo. Devilish Diabolico. 
„Fool Uno ſciocco. Foolish 5 12 

| | dot 
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St Bevone. Sottis -:: + Brill, We 
Water Acqua. Waterih Acqua a: 
. Whore I : Puttana. 7 horish Pugtaneſcy, La 

Child Creatura. Childish Pausrilt. 6 


Oſſervate, che queſta particola ich, quando e unit ti 
agli adjettivi, diminuiſce la loro ſignificazione. rut 


Cold Freddo. Coldish Freſcuccu Cart 
Red ERoaſſo. Reddisn Roſſicci, MCrat 
Sweet Dolce. Sweetish Che ha del dolce. Moo 
White | Bianco. Whitish - Bianchicciq, | 
Yellow ._ Grallo, Yellowich : Giallicci, Wo"! 
Il ſeguenti fi formano, aggiungendovi able. Rig! 
| Blame Biaſimo. Blamable Biaſime vol. MW! 
Change Cambio. Chingeable Mut abil. 
Cure Cura. Curable Caurabilt. 
FTavour Fawvore, Favourable Fawvorevol, 
Meaſure | Miſura. Meaſurable Miſurabil. 
Note I Nota. No”table Notabile, bra MW il 
Pardon Perdono. Pardonable Perdonabil, L' ac 
Pro” fit -  Profitto, Prò' fi table Trotte vol. (ei 
Seaſon Stagione. Seaſo”nable Di Stagione, Il cc 
3 / é1LV˙ ͤ v 
Ed - * diventano adjettivi, aggiungendovi a pa 
cual; ical. | „ ES! Sol IEF yo 
Rhetoric Rettorica. Theto”rical Rettoric e. 
Angel Angelo. Ange” lical Angelic WW le) 
Accident Accidente. Accidental Accidental. dt 
Allegory Allegoria. Allegd”rical Allegoric. Halle 


| Ca”non Canone. , Ca”nd”nical CanoniuW ra 


Hiſtory I ſtoria. Hiſtò“rical Iorici tis 
LG gi Logica. Logical Logic, 
Method Metodo. Metho”dical Metodiu 
e MMuſica. Muſi“ cal Muſical, Wy 
Perſon  - LIexſona. Perſonal Perſonals I Gre: 


Oſ⸗ 
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I Monervate 4 che quaſi tutti queſti adjettivi diventano 

ſo, M- avverby con I' aggiunta di 7). 

n a maggior parte di queſti adjettivi derivati diven- 
tano di nuovo ſuſtantivi, aggiungendovi queſta par- 

| ticola , neſs, 1373177 a GT . | 25 

Brutis Brutale. Brutisùneſs Brutalita. 


en Careleſs Traſcurato, Careleſneſs Traſcuraggine. 
cio, Crafty Aſtuto. Craftineſs Auzid. 
le. Mroolisss Sciocco. Foolishneſs , Scioccbezza. 
en Godly © Pio. Godlyneſss Pietaͤ. 
, ö werful Potente. Po” werfulneſs Potenza, 

Righteous = Giuſto. Righteouſneſs Giuſtizia. 
ole, WW illful  Offinato, Willfulneſs Oftinatezza. 
te, 5 251 : 


De gradi di comparazione . 


ile, re fon i gradi di comparazione de' nomi adjettivi , 
il poſitivo , il comparativo, il ſuperlativo . 

L' adjettivo diceſi poſitivo, quando è preſo nel ſuo 
ſemplice fignificato, come Beautiful bello © bella. 
l comparativo creſce il ſignificato per comparazione 
agli altri, e ſi forma aggiungendo al poſitivo la- 
particola er, come Beautifuler, pid bello. | 
I! ſuperlativo innalza il ſignificato al ſupremo grado, 
e; fi forma dalla -particola /, come the Beautifu- 
left, il pitt bello. Si offervi che al ſuperlativo fi 
al deve ſempre mettere l articolo the.  » 
ico, Alle volte; fi_troya ! articolo the avanti al compa- 
ich rativo, il quale lo rende in certa maniera ſuper la- 

ic fivo, come the leſ nel minimo. 


100 neten 5 

a - Eſempj. 

41. A 23 5 _” | „ | | 

ale. Great Grande. Needy Biſognoſo. 
19) 5 - Grea- 
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| Greater | Nu Grande, Needier © Pin Biſo bend 
The Greateſt 1 piu grande, The Needieſt * pin Bi. 
| noſo. ae 
lea 2 Baſſo. Rich | Ric, © 
Lower Piu Baſſo. Richer - Tin Ric 
The Loweſt I piu Baſſo. The Richeſt It mu n 0. 
2 0 . Eecezioni, N 8 
{Older the Oldeſt 155 1 
Old Vecchio. > Din 2 or '” 72 5 le 
Leider Nhe Eldeſt 74% fe 
3 Irregolari.. ”— T Chin 
Good | Buono. Better Meglio. the Beſt L ottim 


Little Piccolo. Leſſ Minore. the Leaſt I! mininy, 
Ill Ammalato ,0 malfatto. ) Worle Peggio. the Wort I 
— Cattivo, I peſſomo, 

any Molti in numero. 

Much Molto in quantits, I More Hu. the Mol 1 2 a 

Ci — 23 ancora nella noſtra lingua di queſte tre 
parole 

More Piu. the Moſt 7! Nu. Very Molto. 

Il primo per eſprimere il comparativo , il ſecondo pa 

eſprimere i] ſuperlativo con comparazione, ed i 
terzo per eſprimere il ſuperlativo , ſenza conf 

razione. 

Gli adjettivi che terminano in our non Baue altt 
comparativo, e ſuperlatiyo, che con J ajuto di de 
te tre parole, 

Glorious Glorioſo. Dangerous Pericolh Dop 

More Glorious Pint Olorigſo. More Dangerous Piu pen N Pra 
coloſo. | 

The moſt Glorious I! pit The moſt dangerous II ni — 
Glorioſo. 5 CR  Pericoloſo, 


ven 


2244 RYE ee, 
yer: Glorious Maga e V x dangerous Mat 2 
e tx ricolo „ 
| cont 2 *A "3 \ nab kf 1 
HS $3. So SOAP „ 
DN: SA 


ei ferviamo alle nol Ai queſte t tre W negli al- 
wy gradi di e z per Oy * Pig 
en 1 e . 


{ll Co — | 
1 Heis the moſt aeedye of al gli it pin ase 6 
\ GARRY. 17. 


Sls is more pan . Eule 2 pitt perdonabile Ef 


* n — who ſat her 5 e che la ite Me 


11 . - 
1 


1 8 De nom? , che wariano nel 8 605 + 
W 0 queſto Capitolo ,-poniendo qui tutti * 
hu nomi Ingleſi, che variano nel genere, come an- 
cora il metodo, che ſi uſa per elprimere ilfemmi- 
nino di varj noni 

Male Maſchio Female . 
5 Sca poln. Maid | Fane. 


Vt Fo. Sow: ** T7 ia. 
Raganzo. Gul Naga zs. 
Fratello. Siſter | Forella. 

M G 8 

Gioverico, Heifer Gio denca. 

| 4 Cane. 0 Bitch Cagna. 

Anitra n. Duck Anitra f. 

Padre. Mother Madre. 
DOca n. Goole _Ocaf 

Cavallo, Mare Caval A 


8 Husband 
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Husband * Maribo. Wife 2155 x0] Mag Inf 
. Ds Gibbon. Laſs. Una Gio pam 
Lord Sue Dady Moglie d un Lori 
Eing Re. Queen Regin 
Man Don ⸗Wemn Dont 
"Maſter bedr, Macfiro NItreſs Padroni, Mae 
Maſter Signorino. Miſs. s , Signorin, 
Nephew Nipote n. Niece, or Neece Nipote f 
N FT  Davone. _ Peahen 'Pawona, | 
ne i 7 . Ewr: wil Rott — Peco 51 
Son Elio. „ e n Figlia 
Unele or Vnkle! 10. Aunt Non 21 A a © 
_ Widower' r Widow dvr edo 
Wizard Saen Witch Stregi 
nne TITTY IP. 885 c unn 5 a | 
Mate.  Maſchio TDemale e 


Abbor 1. 5 "Abate. oKbbeſs 4 921 Badaſi 
Actor Artore 117 teatro. Actress Comic 
Adulterer Adultero. Adultreſss py ws 
Ambafhdor Anbaſeiadere Ambaſſadreſs Ambaſiit 


TY _ Oxnice.. © | 
Doug 5 Coire. Counteſs .. Conteſt 
Deacon Diaconb. Deaàconeſs Dice. 
Duke Duca. Ducheſs Duc beſſi. 
Elecor Elertort. Electreſs Elettricti 


Empetor Imperadorr. Empreſs Imperatric 
Governor Governatord. Goyernels Governatrit. 


Heir Erede m. Heireſs” Erede 
Jew Ebreo. Jeweſs  Ebri 
Lion Teone. Bioneſs Leoneſi 
Do” or Marqu n Marchionef La Marth | 
IT 451130] EYES 12 v3 
Priner Principe. Princoſs Principeſſ h 
Prior Pribic. Frioreſ Pyr ant 

Pr 2 Pa TAL 


0 oe -. PARTE: 1 2 7 * A - 

WP atron Patrons. Patroncſs -  Patronas 
1. NMoet oer PBetesm Ppereſra. 
wh rophet 8 Proſeta. Propheteſs Profeteſta. 
11, h pherd 3 More. Skiepherdeſs Parte 
i; Motor Ajo. Tutoreſs | 

„ Niſcounte 58. Viſcounteſs La V Egon 


41 
n iftrator . 
tore. .: N 


74. F 88 202 in EW) 
ig, 

. Y C7 E 1 N 217 7. 15 

th oh Apr eg 


=D Fier un noeh. She 
"HE WF: f 5K 019214 ohio. © Female 99 ON emminie 


OR : r Ammint 


: ftratrice.' > 1-.- + 


Exb"cutor ' Beau. Eat e b 0 « Eſteurice 


„ * 


8 7 eſprime ancora il genere, con le parole ſeguenti 


p ene 
ber u Cumina: 


* ding 
„n Maid 0 Bimtinlla: 
5 Pd or Cervio, Dos as. 
2 A Gallo. Hen ECuallina. 
0 


Buck-Rabbet Coni+ 


5 5 L pls maſe - VN. 
„che Cook-Sparrow af 
0 N . ſera maſ. WO) x 


4 Der es Pop 1. 


4 » '#- 
7 451 oy : 
Y .,% Care. 
11 
* ta F * 


= £4 
Bitch Cagua. 
j , a 
vv EY | 
„ © * 1 f * 
0 1 18 * PP, . 


29 Y Male-Chikdawindſebio Female-Child Wha 8 
an e He-Lion Leone maſ. She-Lioen Leone fem. 
e) } He-Goar Cafre-aldf: n ee Capra . 


a, \Man-Servant Servit. 


1 
M ad- Ser vant: Lia Sera. 
Doe · Rab det Con glio. fem. 


e Hen-Spa row. - erg f 


a4 


Birch-Fox * alpe fem. 


ITY * -F: 


J. 
Fu. 


" * a 
— - 4 
* 4 4 * * 
. 5 . \ 4 
* 12 - 
* 1 — 4 84 . 44 0 1 9 89894 


Ind Ad. 3 201150 

CA P. ne I. 190 

done ee vf 
1609 28122. 1 * 25 oy, Den 14 9411190 
ent. ior Tt 0 V. 4038) 


. 


81 988 013: 


SE. 


1* 'prondmd + \come:tiparolaciibtcfima eſprime; 
che moherwolte · frdcdoperd in dels 
er evitarud N frequente repetizione . 
87 dl ono dar Grariimaticizprondmi in :porſorglj 


poſſeſſivi, dimoſtrativi, relativi, interrogativi, nu 


- meriel ↄ edrindufinitb. . 


199159 1* $0908 2011705 ' 


I pronomi perſonali ſono quelli, che fi adoperano in 


_- vere: Jefvnomi delle. per 


nd ne u 


81 decknano con bhue fi dei:aticolo indefinito!t 


DB 5 him Da lui. 
L 8 


nel. fingolare, che nel plunalel | ne! 

> „ awed... uf 

aH a Nur. 30) 

dn. Nod. We N. 

Di me. Gen. Of us Di n. 

Dat. To me Anat. Tous A ni. 

Acc. Me Me. Acc. Us © No. 

Abl: From 01 Dale. Mam us D 1 

N Sing. hag J- le Av zue! Nel I. 

Nom. Thou . Nam Me) or Bout 75 

| Gen, Of thee | 0 te. Gen. O you Di 0, 

Dat. To thee: An. Dun Bo vote. A v0, 

Ari Thee) __ A AO You 1: -Aougl ; Vo. 

Abl. er thee "He te. Abl. From. — Da 94, 

e See e e e ec! 

Nom. He Egli. Nom. They: : * - 
Geck. Of him bil Den f tha 

Dat. To him A lui. Dat. To them A 2 

Acc. Him Lui. Acc. Them Lora. 


Abl. From them Da lors, 
Sing. 


eu PARTE. s 


Nom. Fes 11.7 Be. 
Gar) Of her Dl Gui Of t 

Dat. To her lei. Dat. To them A foro. 
fic. Her. Lei. Acc. Then. ? Loro. 
17 From her Du lei. Abl. From them Da lora. 


Avyi. ancora il pronomé imperſònale It, il quale ſi 
uſa ſolamente nel ſingolare, e fi referiſee alle co- 

ſe inanimate tanto maſcoline, che femmitine . Si 
declina con 1 tre oaſi dell articolo indefinitd; co- 
come i pronomi perſonali He, She, da' quali non 

differiſce punto nel plural ag 

si uſa ancora nella»terza perſona del ſingolare ne? 
tempi de* verbĩi, quando l' azione ſignificata dal 

verbo, fi riferiſce ad una coſa inanimata. . 


Dae pronomi poſiceſſivi. 
[ pronorfſi*pofſeſſivi ſignificano , che qualche coſa ap- 
partiene, o è poſſeduta dalla perſona , a cui fi ri- 
Altri ſono congiuntivi, altri aſſoluti. I congiuntivi 
fono quelli, che ſi uniſcono coi nomi . Gli aſſolu- 
ti eſprĩimono il poſſeſſo ſe paratamente dai nomi. 
La loro declinazione è ſimile a quella de* pronomi 
perſonali; ma ſono invariabili nel ſingolare, 
„ SH one 5 Hit 
8 Sing. N 5 | 
Nom. My Mio, d mia. Nom. My I mici, d le mie. 
Cen. Of my Del mio, òd del- *r my De miei, 0 del- 
wi 133 1 5 le moe. 5 | ; 


2 


9 


* » 
—— 


45 Hur. 
Nom. Thy II una; d L td. N Thy Tuc; 0 le. tug, 
Gen. Of dy Del fue, a uel- Stu Of hy Der tui 3 J del. 


4 Nom. His IL u,, enen Nom. His "I feed le 
Nom: Her. It 7 ſro, d dla, f 


: His Siſter La PR ings: Her. Siſter La ſua Sorell 
Tis . La ſua: Fi- Her Daughter La ua F. N. 
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7 ATHENS / 377 3 450 157 
n. ol 1 Sing. 1 i 8 N l 4 | | Plar,-: 


Sing. Mt Plur. 


Now. Her I aof, 0 le Wo 
ig Plur. 
1. Our TI n 0 11 


Non, Our "7 2 n la "No 
owe e, 


Sing. = 03.4 | 'P lur. of 
Nom Tout 1 vie, 4 Nom, Your. 1 e „ö M. 
vaſtra . BG . vafltre. e 2 
Sing-. Nur. Th 


| Nom. Their I loro, 5 18 1 4 Their 1 5 5 4 


loro. loro. 


| Parlando di teraa perſona biſogna dire bis per 10 


coſe ch' appartengono all' Uomo, e boy * N N. 
el . een alla Donna. 


Delt Uomo, 3 Efe. 4 Dela Donna, 


glia . 2 _ glia. 7 gl 
His Son Tl ſub E ba. Her Son II ſuo Fegli Ne 
His Hoaſ ts ſua Caſa. Her Houſe La ſua Cad 
His Coach La. Ju Car- Her Coach La ſua Cir N 


ron, | br.. 9 Sig 


His Aunt La ſua Zia. Her Aunt La fur Zia 1 
© His Niece La ſua Nipote, Her Nephew I! ſus Ny No 


His Daughter 1. Law La Her Son in Law L * Gt L 
. Nuons. _ nero. en 


24 


: PARA 
His Mother La fua Madre. 
nee Jagleſi d- un. altro pronome 


* os 
Her [> ee A. ſuo 8 


e 
vo, che riferiſcono alle coſe inanimate, ed & 1%, 
e ſi declina come i 7 AA congiuntivi. 


8 . 
#% * 
* 3 2 ? * * * 2 2 — 
SF * # Fo a | 2 re — 18 
; n * * 4 1 xx Ov 45 7 * ; #3 j 
wo > w 4% 44 2 


That Town is Wee for Out cin 2 ni mata per 


its ſituatio n, not le 
than for its firengehs | 


8 


la di lei fituazione; non 
mexo, che. per la ſua for- 
FEADA i d* 2 


ci ſerviamo del than che, nel paragonare . | 


My Houſe. is better than 


2 3 


yours 
Thy. Horſe is Aronger than 
. mine * 


Dann afſoluti . 


87 


Gen, Of mine Del _ * 
la mia . 
Sing. 


Nom. Thine H tuo, Ia . 


Sing. 


Nom. His 45 ſu, la ſua. 


Sing E. 


Now. Hers Il ſuo 5 la ſud. 8 


Sing. 
N om. Ours' I noftro ; 7 no- 
tra. 9085 * 


55 


Nom: Yours 1 vate, ls. 


Fs * 


La mia Caſe e migliore del- 
la voſtra. .. 
Il tuo Cavallo pin forte, . 


del mis. 


| Dur. 5 


N 1p. 
| Nom „ Mine "= nts; la; mia. Nom. Mine I miei, le mie. 
- Gen, Of mine De i, del- 


le mie. * 2 
Nur. 


91 Nom. Thine I tuoi; le tue. 
Nom. His 
Nom, Hers I ſuci, le ſue 


Plur. 
IJ. ſto! , le ſue. 


P lar. 


BY. 


Nom. Ours I moſeri , le no- 


Aftre. 
f 7 ur. 
Nom. Yours I voſtri, le 
vaſtre Gr 


Sing 


3d \ AF 90 .v | Ware 
Nom weis $11 Ire Lev "Nom Their J ien, ie in 
| q $7 23 in Digg” ns Aro + 


- # 2 
ie 35 e e 7 ., 
N A * * A 4 £©< * & 520 5 1 4 
* % + <4 . OE | Ra * * 1 x * * 14 1 — N 4 45 + 4 * 
A > , 423 F 


This is m Houſe 1 N ueſta o mia Caſe. 
This Houſe, is mine Queſta Caſu e mia. 
Theſe are my Horſes * Duefti 7 miei Cavalli 
"Theſe horſes are mine *Oue}fti''Cavalli ſono miei 
That is thy Garden Quello e tuo Giardino. 
That garden is thine Quel Giardino é tuo. 


Thoſe are his dogs 5 Quelli ſono ſuoi Caui 
"Thoſe dogs are his Nei Cari ſono wo 234 
This is her Coach - QOueſtaela ſua "kg 
This Coach is hers © Dee Carrozza & ſua. 


Theſe are our meadows Queſti ſono noſtri Prati. 


' Theſe meadows are ours 'Onefti Prati ſono noſtri, 
Thoſe are your Cows elle ſono le woſtre Vaccbe 
Thoſe Cows are yours Qsæelle Vacche fob woſtrt 
That is their Country- ſeat Quella & la lor Villa, 
That 3 is theirs Quet la Villa e By Y 


Des pronomi dimoſtrativi. ont 100 


Ci elend di queſti pronomi a Abdel perſo⸗ 
ne, 0 le coſe, — chiamanſi dimoſtrativi . Sono 
dc ogni genere, e ſi declinano ancora coll“ articolo 

| Joe. | | 

N Thi is Gueſt 1 f 3 Th {{ Elan . 
om. This Queſto, queſta. Nom. Theſe Queſßi; queſſ. 

Gen. Of this Di Lee > oy _ Ot e 
$4.5 gun. gucſie. 

5 flags} 50 Es Flur 8 
N on, 42 __ auto Nom. "Rom Gul, n 

Gen. 


Ge 


PARTE TERZ A. MAD tos 
Gen, Of that = 5 di Gen. Of thoſe Dj quellh, di 
quella. „n gaelle. 
De ' pronemi relativi * 
weſt ronomi * ons relativi, W a | 
la relazione, che vi è tra il nome, che precede, 
e quel che ſegue nell orazione. Sono d' ogui nu- 


I, mero, e d' ogni genere, e ſi declinano come gli 
e, altri pronomi. 
Sing. P lur. 
Nom, N I quale; 14 Nom. I quali, le 
uale . „ gene 

Gen Of which Del quale, Gen Of which De quali, 
Ut, della Tale 8 Aielle quali. 
5 Sing. „ 148 Es 6 Plur. | Bs 7, 
* — Ii. Che, Nom. That Che. 
„Ce. Of that Di che, Gen, Of that Di che. 
be Sing. | Har. | 
, Nom. Who -' Chi, Nom. Who | © © Chi. 
( Gen, Yor ons Di chi. Gow, oy WO Di chi. 

Eſempj Ri 

The Nw which I have. n Podere Fl a hoc com- 
2 bought NW pn, 
no He is the man that we o- Egli @ P uomo di cui bar | 
lo ke of. lammo . | 

She told me that be, Ella mi diſſe, be Jarebbe 

would cone wenuta, © 


. do you know who T am Sapete voi di chi parld ? 

4 talking of? aun 

In luogo del genitivo wf mh fi ſervono Ingleſi 
della parala Nboſt per fignificare | uns es la fa apyat- | 

1 tenente ad. una perſona © | LD OLI L 

7337 1 | Efe 


Efes. « : | 
A man whoſe merit is well Un uomo, il hc cui merit 
— 72:55 ' beni'comoſeiaro._ © [11 


Fanno- uſo ancora gl In el della parola Where i in. 
luogo del relativo IW bich he dalle een 
2 at, *. unto , with et. . 


Eſemyy. bes 
Whereabour 2 a qual Whereof | | Die ca 
og . | 
Whereat A che. "Whereunto' Alla, qual af 
Wherein Xe Nel che, Wherewith Con la 50 


De pronomi interrogativi . . 


Poicheè . pronomi ſi uſano nel domandare d 
* , ſe gli da il nome d' interrogativi; e 
ono Who? Chi? Which? Quale? What? Che? 
Si declinano come gli altri pronomi ze ſono d' og 
numero, e d' n genere. 


 Eſempj. . 


Who is . 2 „ 13 s 
Which do you like beſt? Quale pin vi piace. 
— you 2 of it? Che ve ne rare ? 


TREE De pronomi numerici, 


Queſti pronomi ſi a numeriei perchd ef rimone 
lr 3 e la quantita delle co g 


nd 


© © PARTE TERZA: 7 
SORT Oni. Every body Oguano , ge- 
i” - 
Every one 0 lee Each Ciaſebeduno ura. 
| tamen fe. 
No body Nein , Veruno, All Tutto, tutta, tutti. 
RW Several Molti, molte. Few Pocbi, pocbe, 
0 The only. 2 unico, unica. 


Eſenpj „ 


He comes every day iene ogni giorno. 


She told every — 2 Ella diſſe ad ognuno. 
I found no body Non trovai veruno. 


I have been there ſeyeral Vi ſono ſtato piu volte. 


times. X | 
She did not find many Ella non trov0 molti. 
He exà mined every one Egli eſamind ciaſcheduno. 
dhe gave them a billing Ella diede un Scillino a-cia- 
each .-  ſcbeduno, 
They are all reſolved to 7 utti ſono riſoluti ai farlo. 
e 
Few were of his opbnion Pocks furono del ſuo ſenti- 
mento. 
This is the only one] could Q eP man che por os 
Ges TY avere. 
| De pronomi indefniti. 


I pronomi indefiniti ſono quelli; che dimoſtrano in- 
differentemente la perſona, o la ccſa, ſenza pre- 
cifamente determinare chi ſia, o che coſa ſia. 

One Uno, una. Some Gli uni, del, qualch?. 


dome body Aleuno, . Whoſoever Cbiungue. 
4 eee. Wk 


Cer Iain cento; , certa. Whichſae ver Qualunque. 
79 Such 


. | GRAMMATICA INGLESE. = 
Such - 1. ale. Whatſoever Quello che, 


ng; 8 


oy boy | Aue Sell e = . 
SAY aha 88 _ COT: | 


th 4 e 
I met one on the 1 way” Ne incontrai uno per I Ne 
ftrada. 
If you can find fone body Se potete trovare qualche 
| duno. 5 Og 


Could i- find a certain pers Se poteſſi 1 frovare un cett 0 
on ne 1 
He plays ſuch contital tri- Fa coſe ror} dats: he; þ 
cks, that you would be reſtereſte — 4 ve 
ſurpris d to ſee them dexle. fl 
Did you find any body? Trowvaſte veruno? 
Some affirm , and others Alcuni I aſſeriſcono; edu 


deny it. tri lo neganos. Mic 
She may talk with who- Ella puole parlare con ch. i; 
ſoever she pleaſes. unque ole. G 
Take whichſoever you will Pigliate qual volete. Mi 
Give Fl whatſoever you Datemi quello che volete. 
will 0 


Was you to ſee him you Se voi Io vedeſte; credere 

would take him to be ſte eſſer lo ſteſſo; con c 

the ſelfsame you ſpoke Jeri parlaſte. 60 

with JOY | 
CA P. IV. 


De obi. 8 


15 L verbo & una parte d- orazione , the fgnifica far 
atire, ed eſſere, e ſi COMIN per * 7 modi, oy 

One; e numeri. | 

| | vi 


* 


. 


fs 


3 


NE TERRE 155 
vi ſono due forte di verbi. Perſonali, 
nali. Il verbo 
ne; tanto nel ing. , Che nel plur. 
] verbi imperſonali Gaconuganto per la terza perſo- 


109 


na ſingolare, ed in vece della Pee , nella. 


lingua Ingleſe ſi mette it. 8 

Non cabbiamò tiella Imngua In eloſwacndi 
ſiano tali di loro gtura, „ dene 
uniamo il vercho IH al, participio. 


Ogni tempo ha il ſuo proprio ſegno, al quale;G — 


alchg tempo 
ſi laſcia il ſegno, q Vella variazione che ſi dareb- 
be al ſegno, ſe vi foſſe, ſi deve dare all' infinito; 
altrimenti & immutabile. 

Offervate , che dopo bave, e bed | i quali. ſano i 1 ſe» 

-gnt del -perfetto, &'pit che perfetto, inyece. dell 
infinito, li. wette il participio. 

diecome ſuppongo che quelli, i quali deſiderano d' 
imparare queſta: lingua, abbiano piena notizia di 
Grammatica, perciò non mi diffondo di pi. De 


Leni poi de? 1 tempi x ne parlerd aer e verbo. 
CONJUGAZIONE DE VER 31 


te L infinito del verbo. Se. poi in qu 


| dein 1 vt 6 
218 I webe Avere To le. 
BEE -ANH1CATIVO 
I 4 
e „„ LOL, 3T 
5 * dee. omann 18 rv 
Ni BOY 10 Fe Diaoph Annen 
* Led T-havea.. V7 WY 
Tu bai Thou Thos itt 
Egli ba — — has. 


Ve bare ve, 


ws, | hn — 


ts 
erfonale fi conjuga per tre perſo- 


palbvi-g che 


E 


n  GRAMMATICA' INGLESP. 1 
Voi avite dert you have. 
— l, 1 3 15 


J 1 4 
* 
* « o 
"=, F v * P 
: N wy. £ 1 1 0 4 
. * * 2 4 # . ” uo 2 4 v 1 1 
- oy 
s F + 


Sing. 10 autem, ag.” 1 8 nn — 
Tu abe, det, ee. th 
Exli aueva, d . He had. Fol 
Plur. Not eren, d. we had. : 
ma Semen 
Voi — an eee had, . 
Ei 3 , "They" oo Win 
| 29 0 py ; 
* 10 bo abe I have EST 
| u bai avuto T RISES haſt had, ___ — 
AY | Egli bd oe He inabkdee bei =. 
: had. 
Plur. Noi 60 eure We have had, 
Doi adete avuto- Xs, es you 8 had 
Elio hangs apart _ . They, 58 had. 
3 Nia che perferto. 
> 5-3 ; Sing. 1 avuto 1 had had. | 
. Tu avevi avuto Thou hadſt had erg 
Egli aveva awvuto le had had. 


Pur. Noi avevamo , We had had. 
TOES $4 Voi avevate avuto Ir, ox you had had, 
Klin avevano awuto : They had Noth . 5 


8 8 | OT 0 „ 310 1111 
A A + 38 1. 0 * * Fuge. 


Sing bo gbr I chall off 


- . © > PARTE ERA. $0 arr 
de N * 1 4 Thou fle. 


R yr \ e. ur YOU. chall;; or 
| | Will have. | 
Feli a avers 005 He shall or Will have. 


plur. Nam e, ' Wee shall or Will have. 


ai averete': 1 281 41 | ee en er Will 

TION. +55 , 5: * | Ds have. ; 
Fglino averanno 5 77 Thugs n or 27 have. 
1 HE 4 „ if 4 . ＋ 


41 797 ? 8 EAA TI o- 


ding. Abbi + th. | Hove thou „ Plur. Abbiamo noi Let us 


or have you. have. 
Abbia egli Let * * Abbiate voi Have ye, 
ve ; or have vou. 
ah e Ab | Abbiano eglino Let them 
is eu vas "bavee: 
* | 25 
orf 411 0. . 


* * .- — 


n 5 © : { 
In 8 . -Freſente 7 daun © 92394 
CS 
. a 


Sing Cb' io abbia.” 17 That 1 have W 

Tu abbi. Thou haſt, or you have. 
Egli abi Hehe er he has 

Flur. Che noi abbiamo That We have: 

Voi abbiate Le; or you have. 


* ad 3 THOY haye . 
„ OV 5 . vid b 
I. * avere N 2 Should er 
1 4 averefti Thou wouldſt, or you 
2Jgs e 6 ©, 8 J 1280 N 8 would- have 3 
Egli averebbe le would have. 


"ps des ane « Me should have. 


ö Y „ 


| 112 * 


” — S5 They would have. 
f Tt 
secs Imperfetto. © 
Sing. 5e Se i 3 If 1 had, or bad 1. 
u avec ed If thou hadſt, or you 


had, or had you. 


* Bet aveſſe | If he had, or had he. 
Plur. Se noi ave mo 11 we had, or had we. 
Voi aveſte % 4a 23 or you had,; ot 
ib 5 
an 3 * ref d; or had they, 


Imperferri Fngteſ: nel 10 vero feold kealiano, 
oy 59257 Ppimo Imperfetto . 


Siu Img Or ed have Totrei avere. 


Thou mightſt or couldſt, Potreſti avere. 
or you might, or could 
have O07 TATTOO. 


He might, or could have Totrebbe avere. 
Nur. fo might or could _ Forremmo avere. 
aVe. 

Ye, or mügtm or borreſe . 
* ae e 11 Fl 
They might S eduld Potrebbero aver. 5 N A 
haves 2 _ SW 16; AOL & BE 1 

Secondo Imperfetto. Aden Wo 
A SYERFYBERTL 20% op 1K A 

Sing. I Would bays © Porrei avere. 

Thou woe or you. Avereſti, re eget) 
would hase 


Sven! 
* «4 


lle would'have | Averebbe , 3 eure 
5 “4 U W911 ; Avere . GP YC 1 
Thar We-wonld have  Vornenno' were. 175 


8 Ye, 0 you would Have 


* 


V 


＋ 


— 
Ky 
e 


if 


70 " PARTE\TERZM.' 113 
Yes: or you 1 have Awvereſte, 0: Ae avere, - 
"TO" We have- — z0 or 


| Terro Tmperfetto... vcr Ht $ 
Sing. I chould hve  Avwerei,0 22 avere. 
Thou shonldſt, or you, Doverefti avere. ; 
should have 
He should have Denn avere. b 
Nur. We should have Aueremmo, Cl doveremms 
avere. 
Te; or you should have Dovereſte avere. 
* should . | Hann avere. 


ang. chi „ abbia 10 That 1 have had, 
Tu abbi au e Thou haſt, or you hav 


Plur. Che ETA. avuto That We have had. 


Voi abliate avuto Te, or an have 124. 
5 ES Seconds Terſerto p 
Sing,] To awerei aonto 1 should have nd: 
u avereſti aouts Thou wouldft, or you 
Would have had. 


ur. Nai averemmo: auto We should have had. 
* en avuto Le, or you Would have 


had. 
Ter: erzo Perfetto . 
. 25 Se io. _ auto If I had had, or had Thad. 
If thou hadſt had, or had. 
you had. 
hu. _—_ eee, If _ had had , or had we 


=: = 


114 GRAMMATICA. NL Es E. . | 
F Fa alle ons * * If ye, or you had had 40t GG 


4 04 I INGF RE TERED Ss JU had you had. T — 
Perfetti Ingleff nel oro vero 1 2 . „ 
Sing. I might or could ba- Forrei avere e. 
| „ ve had 5 + 439 TA £92 \Þ IE 4012 * Av 
| Thou; might or couldſt, Potreſti avere aue. ; ; 
or you might or co- - DIIGH: 5 
ulg baer had. 90 . 1 5 50 N 51 Av 
Har. We might or cauld e avere Unto. 
have =. gi SALT bath 


Ye, or you might or Potreſte avere auto; 
could have had i inen. 
Seconds Perfetto . . 


* 


Sing. I Would have had Vorrei apere avuto. Wl .: 
Thou wouldfſt, or you Ebene avuto, 0 orreſi 
Would have. had avere auto. 


Nur. We would have bad Forremms avere avuto. 
Ye,or . would have  Avereſte auuto, 0 vorn. 
bad. nie avere auto. 
Teerzo Perfetto. SO he 100 
Sig 1 hould have bad Averei avuto, S doo 
1 avere avuto, 

Thou qhouldſt, or you | Dowerefti avere auto, 
should have had avereſti auto. 
Nur. We should have had Aoeremmo avuuto, 0 dove 

ig remmo avere auto. 
Ye „or you should have Dovereſte avere auto; d 


nan - Hail | avereſte avuto. 
Futuro $8.45 x 
Sing Jo averoò an- I shall have had. 77 
Tu averai avuro .!: Thou shalt, or you ch Fo 
have had. "> 
Plur. Me erh au¹j,;) We shall have had. 
Vei averete auto. Te, or you Shall 9 had 
1 4% =. ; 4 eo ye | mf. 


„ 
* * ** > 4 k 94 A | 


© PARTE TRA 11156 
Fug. T =_ have had Foglio avere ai e. 
—5 We WiIII have had V * avere res: . 


EE 2: 41 e D 


= add. OTE 1 ito. * 2 Orr: N * «1 17 
Aoere 0 haye. Particiyio. Avuts had; 
; | ke 110 ** —— 3 
Avere avuto To have had. Avendo HFlaving. 
; Avenuo avuto Having had 
55 8 Fat gl \ + 
" CONJUGAZIONE DEL VERBO. 
| — 5 . N Efes To Be, = 85 £8 
F 92d | WET? icarryos Wertes 
10 na aun en 
| Preſents « 
t. 25. 2 oo 5 1 1 am. 4 q i 
' / K you are; 
1 1710 . He is. | 
7" WPlur. Not Kane ile 9H We are; 4 
i ere Fa, or you are. c 
+ Eglino ſong" en 1 hy non. © OO 
& geit. 
8 ding. Jo ero, 0 ft T was. 
„. eri, d oni ĩ Thou waſt, or you Was! 


Egli ea, 5 ĩê.—bů—b—B He was 

Plur, Noi eravamo, 0 ow We were. 

Voi eravate, 0 Fe e., or you were. 
_ 


1 uo erano, They were, 
" ge Sono fratq I "Lave been 5 ; 


* 2 dei 


x26  GRAMMA Nc MRO ESE. 

ei Amar S e Ten * dern, ot go 

CHI sen 0! KEIL 2.9% br ha bo been, A V Aut 
Boll s fato i h, or has been, 
Plur. Noi fiamo ou! e have been. 
i ſiem ati gd gT you have been, 


| It | 
mo | 3 


* i ey have been. 
ent! i TY "Obey, Et 7 ZV AN O01 CTY I N 
Dall gnivaH oer -\Didande perfetto. 
Sing. Is era - age * had been 
To Eri tus pn. hadſt. or u hai 
| n 
Egli era Fate: r He had been. 
Plu t. Noi erauamo lan b4 rad been. 
Voi eravate at: a 8507 you had been. 
Eglino erano fati "ny had been. 


Sing, Io ſar I 8 or will be. 


LAT 
Eu . 
1 


Tu ſarai - + , Thou shalt or wilt, of) v 
FF shall or will be. 
Egli ſaraz A He shall or will be. 


Plur. No# garen =; We shall or Will be. 
Voi ſarcie AT 'e, or you shall Or willbe 
Eglino ſaranuo They Shall or will be. 


Ei 
* 


IM 717 V BE ane of; or: 

| Sing, ; i N 7 thou, or Plur. Siam: moi. 6 Lets us abt 

| & you, WIL 

Sia egli 1 bim YL. "Hare vote y ye,or be you 
7 141 Sn &ling a them! be. 


953 1 


2 


\% WIE 111 


el at * oy 'F X * LA 0. iT nag) 


d ech 


90 0 chi 4. 2 DEN 
2 fit 


Egli 2 : 


Plur, Che. of g's NY 


#27 


4, 


Oe IT 4 


Thak 9 W 


Pol fait, n Te, er wdber- 


Eglino ſiauo 


M 


0 KA 93 18 
* ITE 38 d 43 8 Ny N 
daß, 10 f ſarei oh . 


LR ; KI 3H 1 
\n . Tu, ſar * 


. my TY 


& 


LET 


gl ſarebbe . 5 5 


Plur. Not ſarenmo- © 9 


Tee 
Eglino Jar TY * 


8 Q Secondo Imperfetto. ene 10% any 


P's. % 


eing. Se 10 Sach ig 
is Nl 7 0 


Rr 
A DS > v » 
$ 0 LI 1 
Es : 11 ! 
Fs 1 2 ety” % - R +4 IV. ob +4 S A 
T 


Nurt Se 107 ae 190 


589 


Vai ', - 00d : 


* Sg. 1 


2 1 +5 ” . 
n & _ £4 
nm fre 
* *, - * 5 
— 


3 1 


1 5 


* q o 
i . , > 7 & $4 % + N 
1 5 : 
4 6 * 
4 5 1 H 3 a 
, © 
* N 9 


They be. 26! bly 


„Ng wil on, 
fetto « od blnovr T a2 


uo 22 , Abluove wort 75 
1 should be! 
Thou wWeuleſt, br yon 

would be. * 10 22 
He would be. 


We should be. 


Ye, or you-woilld be- 
They would + n 


10712 


— * 106. 


- 


II. was, or Was 1.5 Z - 


1 thou waſt, or you Was, 


or Was you « n 
11 he was; or was he. 
If We were, or were we. 
If ye, or you were, or 
were you. | $6 I 


11 they were, or were 


"TI 


"ins 


5. bin- 4p who in * A * 
| Lebe £212 NTa + vorlf 


»t& 


728 1 NLE SE 
 Imperfeti Ingleſi 10 jor vero a0 kalen. ; 


imo Imporferto, 
. 34s ANI. 


Sin I might or could be Torre? chere. on 

5 Tron mightſt or cou Totreſti Yon, * Ini 

be ver 6 66) e 
Nn 

n, We mightoreouldbe Potrempyg Me- 215 


22 454 


Le, or vu might or 0 Totreſte e ere. 1 ©] 
uld 5 


* "A 
g 1 20 Y * 17 Quy. ol \ >. 29% 4 


Sacecondo Inperfetto. | 8 
Sing I would be 7 ys eſſere. r 


Thou wouldſt, or you areſti, 0 vorreſti bo 
would be- bt - 10 TE 1 | ere. un of 
Tia: Ne Would be eh Porremmo e en 
Le, or you would be Voi ſareſte, 0 vorreſte 4 
+ e209 bluvys of fſere. NN 194 
+4259 bly: Terzo/Imperferto ROI Is us 


Sing 5 Eikionld. be 10 „1 Sarei, 0 doversi... ere. 
hou $hauldf, or yoo Tu doogreſti eſſere. ... $ 
Should be ” 
Hur. We should ber: > qu) Strep, , 9 doveremn: 
eſſere. . 
ves or yo Should! be Voi dowerefty. eres Rl © 
15 7 SUY 30 . 0 1 FRO b. 5 90 


„ Prim” Herfetto Italiano. if 


| , e od IL. That 1 have been. IM 


Tu-f1ay d fin ſtato- / I Thou haſt, or. Jou baye din 

420 e313 JOY 20) ., 5% 11 been 4 i 94 

mm Che ndi frams: 1 871 That We have been. 1 
Jute ſtat, Ye, or yoy-haye been + 

* Imperfetto. Nn 


5 = Io ſarei flato 1 Should have been. 


„ „ "PARTE CERZM 1 119 
qu ſareſti Hao Thou wouldſt-;7 or . Jou 


would have beend 
plur. Noi ſaremmo fati Wie should have been. 
Vai * e | en Yew ot you would have 
| bY 3 Pw: ol. - been: Lino VI nat? 
nig deres 0 Pererr. 0 ev Bod 
b Sing. 8. io fp fats” 1 I — been; zl er bad - 
110 Ta full star. 580 0 If 4 e or * 
15 N N nf \ had been, or had you 
1 | uin been. 
Plur, Se noi 1 _ 10 Pati If We had been, or had 
| HR Hoy FEE 2” 2+ 3 we been. * * "HS Y 
eſe Voi Hale fati FE #7214 If ye; or you had Joes. 
59355 b eil ee IN +: 00 hay... you been 


1 ; fem Elis, 6 erh. vero ſenſo Italiano. W 
if UE | r. 4: of TEN ; DI 
{ Sing, I* Might or Could Potrei eher tatoo. 
1 1 have been. 
a Thou mightſt or couldſt, et eſſer Kato. 5 
5 ot you might or co. 5 
uld bave been. 
m Dur. We might or ebe Ioremmo er fat =s 
5% been „ . Au 
1 e ; Or you might or wn e ejjer au | 
a ou have mig ö ye us 91 
= non „If Anilete I, 95 h 1 
b iris 11 b x 3% 4 5 284 
MOVIE have <_ 10 ſarei Aato; 5 4 devere 
Wy Pp r 10 
Thom Shouldtt, 0 or vu v dowereſti .Aowereſts eſſer fatos 
| should have been. 
Nur. We OY have been Noi — ftati, 0 dos. 
deremmo me 1e. 


Ha 


# -V &- 
- 1 - 
„ +» a. 


— I 
- ing * * 3 ** 


Fn 
p LOS! ö 1 
1 
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ny „ Or b should have Vii d 1 20 Per att 6 


1 14, Fire: W 
dene ref. s 164 


— * 
y 7 5 


Fr 
2 ll Lil +0 ve 44 . * Te 


Sing. 1 Would 2X * To vorrei Pos W 


4 * 


| Thou wouldſt, or. you Tu porreſti eſrer Far | „ 


ond have beenn ſarefti Hao. VN | 
Plur. We would have been Noi vorremmo . Jai 
r vor you would have Voi vorreſte eſter ſtati; d 
le i bed  farefte ſtati. 
e 
E Io ſurò W I hall have been. 
Jarai ſtata 2 7 Thou shalt, or you Shall 
$939. 084/4£.:0 4247) have beens\ 24-10 
Plur. Noi ſuremo n We chall have been. 
Joi ,farete: 
Sing. 1 Will have e Voglio eſſer ſtato. 
Nur. ak w_ deen Ss Mr rnb 1 . 


2 en £2228 82675 
Eher 170 it — _ Effere flato T. 6 have Sen 


-. 


2 . e Ee Gerundio. blu 
Stato C0 Been. Efſdudo 2" Being, 
$7 . Karo na g beef 

* * *\ | IT: A JO FLEE LEY Ore 


Tutte le annotazioni abe troverete in elo verbo 
ſeguente, devono ſimilmente applicarũi, non ſola 
mente a 14 — verbi si regolari, che irre 7 della 

- ma ancora a queſti yerbi-aaſſliari. 

Se voi gb Imparate bene, troverete con 8 


* x: enki. pid oc della 2 nee 5 


I 


BY "Di 6 ; ws 1 20 5 * 8 Fs i% 15 ng 

> = . enen — i a, . . £#£% — E * & x 4 1 
E N 144 * „ 3 414 3 „ 3 $34 Ws © 36 7 . 

7 N EC - $ CE > a wi =, © s 2 8 
7 Ane "ee 8 , * : r XJ 2 : 


$*% © CO- 


at Wes or von shall haue been 


CC 
Sop! 


FEY 


0--D 
a 
\z+ & 


1 


3 VERBO. REGOLA RE 


c ore. ue qual 4. egen, tutti Verbi della t e 
Pom; eee 


4 9 3 
Amare To love: 1299 


\ AP” 


1ND1icariy'o 


1 man mos 
gert. | 
ding. To ongd © 1 do love. "Hin I love. 
* ami Thou 40; or you do love. You love. 5 
eli a He doth,; or he does love. He loves. 
Plur, Noj amiamb We do love. We love. 
Voi amate Te or you do love. You love. 
Eglino amany They do love, They love. 
I fegno del preſente & il do, del quale non ci ſer · 
viamo che di rado nel parlare; e quando cid ſe- 
75 e per dar forza maggiore, ed energia , come 
do love pur troppo amo. Sempre ens 11 de- 
ve mettere nell' interrogazioni z/ ed allora fi mette 
il ſegnd avanti la perſona, ed il verbo dopo: quan- 
0 poi F interrogazione è negativa, fi mette Jas 
' negativa, fra il ſegno, e la perſona”, _ 
i ſerviamo rk. el ſegno nelle propoſizioni ne- 
gative, quantunque nom ſiano interrogative. 
Teny & una Regola generale per 1 ſegni di tutti 
empi. © =: JO. is 4 | 


7 Ef — tutti tempi. 


Do ar and I Lo conoſcete voi 1 | 
Does not she Jloye. your Non ama ella la var 1 85 
ſter? . 


1 


* 


5 


12 GRAMMATICA INGLESE, 
He does not go Egli non va. 
Did he find your Brother? Tyodò egli ii odftroFratelle 


Did not he ſay ſo? Non ae egli cor? 
He did not believe it 3 non lo credeva. 
Ha ve you ſeen my Father? vete viſto mio Padre? 


Has not she heard it? Non Þ hs ella ſentito? 


He has not been here Egli non & ſtato qui. 
Had he been there? Egli era ſtato l? 
Had not she loved him? Non lo aveva ella amato? 
She had not then found it Ella, allora non aveva 
„„ hrowato. 
Shall T go with you? * V contentate ch? io vain 
don voi & 


Shall not She --— 2 3 Non — venge? 


She shall not be there Non ©oylio! ch ella ſia ld. 
Will your Father come? Verrq'jl voſtro Padre? 


Will not, or Wont u N glee andar mee? 


le ene ths wb 1 


a & x 
2 : 6 40 # i # 
# %.» * 7 2 11 4 £4 # * * 


l aue. n f wy 


ke g ſtaliani E ſervono del preſente , „ nei vers 


ch*eſprimono- moto, ò un azione non termin- 
g Ingleſi ſi ſervono del ee _ tempo 
vet ente 00 denen effet nge! Ii 


Ty i 2 ' "A " 
A „ 
oY 4 721 121 z . TE $- # | 97 ; 


Bex. pan! 
id 2 972 ule 49/4 BO 13-12 
J vado © I am going. 
Egli Die ne Arn 1 TELL L He is coming. 
Ella legge | | She is reading . 
Eglino eee n They sare ſtudying . 


e A nde dhe is dreſling . x 
$ IN EM x 21. 


| d mou vu den, 


wb 1380 TEREAs, « We 

770. 2 8 971 , They. are talks r 2. 
lo e She 18 going home.” 05 
1e WE; » 2 VV. AVY She 1 * ring: Nu 3 
1 ** ee 2 2 2 * ; 

? BY To amava * ama I did love Parlando I Jov'd 
8 % amavi » 0 amaſti Thou didſt, or you did lo- 
C ve, or yau low d. 


Ech. Jens, d. , "ad He did love He lov'd: 
x; r. = amavamo, 0 "_ Ve did love We loved. 


va | 
"Fog anvate „ bande Tes! you did lo- You lov'd 

aa dg l 

” Eglino grave, 4, aniarono "They dd love They lov? d. 

1 


U. N Del did ci forviama alle yolte par dare energla al di- 
ſcorſo, ma bens) Tempre nell interrogazionty e ne- 
? gativi come ho detto di ſopra. 


Notate , che T imperfetto Ingſeſe, cotriſpondd all- 


1 imperfetto , ed a perfetto piũ remoto Italiano, „ il 
A io chlamo improptiamente e Haber: 


4 letto 5 LE * 


Auubraibne. . 


3 


cioè ; @mava , ne Verbi ch eſprimono moto, ©, 
un azione non terminata, glꝰ Ingleſi fi ſervono del 
rundio, col. tempo imperfetto del verbo Eſſere. 
Vi o poi ſi ſervono del ſecondo imperfetto, bi- 
ſdzna mettere 1 ene * a 


10 


s : . 


4 TROY 1 93 g 1 | They were dancing. 
Tarlguano 88 They were talking, 
cy Ella 


Dove gP Malen 60 ſervono del primo Fes 


* 1 1 =" ad: ! | 5, ad m » 7.4 wy E C | 4 ; 
Woll 11 v/ $C3 +31 aan 13 A 
00 TLED e , 


8 
8 


us CRANMEATION 1 INGLESE.. 


Ella an aun a aire She was g going. 10 feet Nin 

Coſa Ft 1 a? haute Op 

Coſa pen 22575 Wer were they n 

18 LS: no er e : 
i 3 0 14) | IEEE * N 


Sing . T6 ho; 101 fre loved erde 1 Joy'd 
2 8 bai,qmato * hou haſt „or Ju 1 da ve You" * * 
ergy 72% Ei vel 8 
Ii bg amato He hath or he has loyed. Metis 
50 Noi abbiamo amato We have loved. We de 55 
Hoi avetę amato Ye,or You have loved. You've loy'd, 
e Oey amato They have loved. Theyve 0 


By 12 15 "Tia che eifel A _ pt 2 ing 


- \ Fa 
ws as e 110 03 1 


fe Je * . 161 hy 15 ed, by. b 407d. 
1 75 5 


abe dmaro * ou hack loved 14 57 you 
had ford. 
Pur. Nor aveoanio amate $6 had loved; or lov'd, 

Foi avevate amato Je, or you had loved, 

| ox lov'd. 
8 runs. I A ine 8 
Sing, 5 yy ys. ove wilt love, 50 
"RE 4 „ 

Tu aner | I en Tbou halt, or wilt love 
I . 8. or you Shall, or you'll 
„ love. 

Plur. Noi ameremo We shall, or Will love, of 
. Wie ll love. 
Voi amercte '* or you shall, or wil 
r love, or you Ubove. 


3 ? 
* YE | 


R K — — Dn LE 


2 TERZ 4. ” | | 125 5 


1 


 Annotgzioni . Fr 8 MY 


el at 


pF. 15 nella p ima perſona sl ſi ngolare „che plurale, 
N " | OE pur e futuro, ſe non foſſe plural 
. gativo Qs we a ora, non ſolamente nella prima, | 2 
d. in in tutte le ig Awoltra dipendenza d G abbilien 


d 225 con 8 5 uy 
18 2s 0, 0. 8 ow Eni. 2 Letle 49 

| q 

Shall! 155 wers ae Vi comtentitis;d celle 

0 te di andare la domani? 


'd, ale do what you faid? ? Viconte entate, 0 lo configlia- 
un F 2 Jl #54 quello. che . — 
Hall we 55 to meet ber? ? 1 aa vi conſiglia- 
ze 7 andar ad Incontrar- 


x Sil ey Ae Wit x us? 2 Vi baut che Aefin Aaino 
'd, con not? 5 


d, 922 „bella prima pellbia el ſingolare,; che plurale 
Ale volte dimoſtra, che ſi d dom ν,Eꝙ il {cents 


p Fun altro. „ 3 1 70 1 5 42 25 
8 > E mp. So Ones : 
of 1 be Hers in time? i | Credete , 7 > arriverd. 4 
| tempo 
ey Shall we be back by ſun- „ , che ſaremo 2 
1. et? 4l tramontar del Sole? 
9 80 him at home? Credete che lo troverd in 
or — ret 


2 +7 


I | ns ben a diele 3 perione clic ſono a noi Waser . 
S cl  _ 


/ 8 


426 Aut TNGT 
; | e. N. 
You shall go 55 ane td, vs 110 ch 
ee e n 3: + TEE andiave\ NY 
He shall pay. i x 5 5 e ciod, Hesl rhe 
She shall obey = Dbbidiia, cio, vg lis ch 
a ubbidifea. 
ONE nal case. wn 84 Herpa, 7 „ cios, voglio ch 
| ven gan. @ 8 


81 n * A bale? „non eſfendovi Aae 
Jobkiamn 10. > fervirg . _ di * _— di ah 


Shall non fi pud 
Lf ma nell 


di S4. Nella 1 „e terza — 81 F 15 
re, che plurale fa due differenti figure, una di pu: 
ro dess, 72 y altra di a * animo. 


i * f % 
„ 
a ; 434 $a 
Klav. 5 


Lo fand, 6 ties „9 on aſh 

lutamente farlo. 

5 Anderd, ovvero, vuole afe 
8  ſolutumente andare. 

1 Porremmo „ cioòè, vogliam 

1 afſoloramente Denirè. 
> . 


I will do it 
He will go 
We will come 


— 


PARTE RZA. 5 
They will be reite | Saranno par" overs, 


. wogliono aſſolutamente_, 


0, C14 eher preſenti. 
Quando 85 interrogs con Will „ 8 intende di doman- 
dare ſe-la-perſona-a cui, 0 die cui 1 i parla, ſia ri- 


ſoluta di fare u una coſa. $1 
Elz, 
will you come 2 |  Verrete? owvero, ſets ri- 
„ 88S 4 _ ſoluto. di venire? KY. 
vill che go? 2555 Aiuderd ella? ovvero, i el- 
| 1 riſoluta d andare x 


1MPERATIVO, 


ding. Ama tu Love thou, Plur. Amiamo noi Let us 
o n. love. | 
| Amate voi Love ye, or you. 
Ama egli Let him love. Amino eglino Let them, 
. love. 
Bench& Ler ſia ſegno dell' Imperativo, dimoſtra Bull 


di meno nel parlare una dipendenza, e ſignifica 


Laſciate . 
OTTATIVOs 

nn. | 
ding. Ch' io ami That I may love. 

Tu an T;phou mayſt, or you may 

| love. 

er on mayth „or he may 
fur. Che's noi amiamo That We may love. 

Voi amiate Pe, or you may love 
Eglino amins hey may love. 


II 


128 GRAMMATICA- INGLESE 4 : 
* May del quale alcuni Grammatici ſi ſetwono 3 pet 
ſegno di queſto tempo, non è propriamente ſeg, 
ma eſprime potere nella lingua Ingleſe; onde be 
ſta ſervirſt del that in queſto tempo. 
Mays Ggnifiea che J atto ſia ne ed ale vol 
eſprime condizione. 1 


Eſem 25 . 


I an lee; . „ lecito P aid 
He may d it Lo gud fare, cioe, gli è lecito il farh 
1 ma 4 hear * Ls poſſo { entire 4 Ccioe, mice lecito il ſets 
tirlo, d. ſi pud ** il caſo che lo ſenti 
We may find him Si pud dare il caſo che lo troviamo. 


TY 
8 


om *. 


— 


De⸗ . dell Inperferto . of 
| * ſono comunemente i ſeg di queſto tempo, 
uali nell Italiano debbono eſprimerſi con verb. - 
2 inti , perchè ſono verbi imperfetti ; 10 
Adi bt viene dal verbo imperfetto May, ed efprin Sh 
he l' atto ſia lecito. 
I might Potrei audare, cio?, mi farebbe lecito Pandart 
He might read it Lo potrebbe leggere, cios, gli ſareb. 
be lecito it leggerlo. Nel 
Could viene dal verbo imperfetto Can, ed eſprint t 
che l' atto è in potere della perſona z cloe, che uy 
la forza, ©6 P abilitz-di farto. 
Per eſprimere il verbo Potere Italiano in tutti i ſas 
tempi, gl Inglefi fi fervono di Able N e He 
con il verbo Hire 3 I 
_ Eſempy. | 
5 could do it Lo potrei fare, tied, non mi manca li 
Forza, dl abilna di fario. 
He will be able to do it Lo potra fare, cios, non gi 
| mancberaͤ la ſn, 
| ould * 


| «77 PARTE TEREM:: - 
pet Sbould viene dal verbo imperfetto Shall s ed pri- | 
o me alle volte dovere-'nella:;ptma perſona d fin- 
golare, che plurale ; benchè generalmente in det - 
te perſone ſia ſolamente ſegno dell imperfetto. 
Nella ſeronda, e tema poi, generulmente gfpri- 
me dovere,' benchè alle volte gl Inglefi ſe ne ſer- 
vono in dette perſone, come puro ſegno - 
Would viene dal verbo iĩmperfetta il; ed eſprime 
deſiderio; d condizionſe nella prima perſona & ſin- 
lare; che plurale. Nella ſeconda, e terza poi; 
| þ: cederalmunite' ſcpmo:del tempo; benchè alle volte 


# 
. 


eſprima defiderio, ò ſenſo condiaionata 
0yght Dovrei, viene impioptiamente da Grammati- 
ci annoverato fra queſti ſegni, perchè vuole dopo di 
ſe T inſiaito—- /ꝓyů z nin oi 6 tie 
197 10 RB yer Hſemp. | DATES v7 
ett >! ro Dinge 2 b 1 80 3 
„ oaght to gag Dorer and ant v2, 1; 7 
time She ought to come Ella devrebbe venire. 


* 


2 21 


& 3 5 4% ö 
md 0 
. 


: >? 
f 8 * * * 4 


n f Anuotaxione. 


el parlare Might non & elite, ma. bens]-tutti:gli al- 
ume tri ſegni , quando' hanno il verbo dopo. 65 1 


. = 1 4 BO ” 2» 1 FA +59 Ys P 8 4 7 * — 
1 r 43+ +3 Ee 8. 25 0 21 4 Ana 
{ua n : | « a | | LP | 


vol 
be sbou'd come to-day Egli dom rb be entre. AB. 
Wou'd go there orrei andar là, 0 underei 
"= | „r 9 2% WY (4 ec. | 
He Cou'd not come Non pot? vente. 
de Wou'd;:or the'd doit Ella lo farebbe fe: foteſſes 
if she .Cou'd LOS. £97.19 „none non | 
/ | 1 „ Motte 


N Y | | 7 
J I Pri- 


730  GRAMMATICH. INGLESE, 
*17Q? 1 


: | * 130 "1 7 * * * S.- *..4 
, Ane Yo "= ain f re Ty F 55 9 155 7 * 8 


nie nen N 
2 ni n e A 


Sing. 


e * * | 
Imporferto.. Dach air 


| T4 2 Silos „ n 
10 ange ONE! 1 should love. 
mere! 0 8 2 Wouldſt, or vou 
3 12 ri ES Would love. 1 
Egli amorebbe e Would love: 
| kli Ne ane: OY "We Should loves: 
n amereſete Te, orr you Would love. 
atio a amerchbere:- x > bey dae love «'- 
Ss delle prime perſone eſprime deſiderio, 88 
4 50 oo n Get © , vinhtsb. gr; 
EMn s 4 Sands hre fue. 1 2 
Lbs b S104 - 14 4 3821 N 
Sing. Se ic amaſt If I a chould Lore = 
| Tu amaſſ 8 | II thou lovedſt, Or If you 1 
| lovꝰd or should you lov Ml 7 
Plur. Se 701 ama me.” If We low or should we 
. nen Tk lo. 03 5: | 
Voi ara, . | Wh ye, or you lov, 1 
ei should you love. - 


or - Import Iaglefi nel loro vero _ aner, | 
Tieind Imperfetto. 85 


Sing. I might or Could Fotrei amare 5 
love 


Nur. We 8 or Could . een 


231 


iy love e KIVA Ye n 2 03 nc ding. 
| Seconds Imgerfetto.. . 
N 1 4 5 f ET RT IN 4. 
Saag Weid zug 13 Amnerei; d 5 amart 
Thou shouldſt, or you has __P. l: i r. 


ab EY 


n 


n SEI 
1 55 ne 4 3 4 Dovrebbe amare. "g's 
Aa. We should loye Amend, 0 — Ke 


* Ted. 


* 


Ye , or you should bre Dovręſte amare. 
u "IN 07 hould love "i WW 


n, 
5g 1 Would love” 11 vorrei amare,s ad ro wy 
uw Wouldſt , or you” Nu amereſti , d pores 0 


would love © mare. 8 
He Would love G  Amerebbe,i-d' vorreb) 0:46 
: Mare. 2 
fun. We Would love  Vorremmo amare , 50 ames 

We. 7 » yemmo ſe ec. 2 
ſol 15 or you Would love: Amerefte, . 
e They Would love Anerebbero „50 vorrebbero 
We | Amare. 

5 | Imperferti Italiani compoſt i 
n 1 Primo! Imperfetto . „ . 3 


ding. — amato I éshould have lowdsi 
Tu vrai amato Thou Wouldſt, or you 
2 It. would havelor'd:”* - 
Flr, Not auremmo amato We Should have lov'd. 
Voi wr” amato Le, or yow Woald have 


: lov'd. 98 
n 3 Inperſettoo. 
ling; 8. 10 aa amaio 1 had wad; A or c had 1 
W _ ov? 
= RL aveſſ amato I lf thou hadſt loved, or had 
1 Fou lov'd. 


fur. Se noi o! aveſſ mo amato If we had loved, or pad 
5 ___ -welovde © 
S Ab 12 


Pai 


. GRAMMATIC ACINGLE SE 
707 e eater If ye, ot vou had bo. 
oh & r vd or had-you/ lows 
3 
| : PIP Aral _ yok bluoi? boy 10 57 
Queſto. ] 2 del c Wp 11 
ſciare if , fi può fare in tuttii tempi, che poſſono 
_— ſe, in Hang and peneralmente fi fa 
per eleganza. St deve pero oſſervare, che non ( 


-pitd-fang. n Verbier non 2 ly. co 


ö * 


hanna qua aa edugllors ſi metꝭe la p 
na fra h an tempos 6d il verb Ne — ! 

-avbliatty ioqueli noa hanno ſegna fi pug}, wettere, 

il verbo avanti.44&gerſona. Avvertite, di non ſer. 

vir di queſta — non nge Ada, ꝓropoſi 
zione è * „per non la con fondere con . 
14. e interfagazigni da Al pringipio: df. 
poets adi pats 1 189 E827 1 
ae | Nu 
Se * fofſi 2 « 6442) 258 1. 1 25 gen. or had! 5 
; been there. ! 


Se ia woof parkave.. 0 1 If bed ale, « er ha 


12 * 10 8 115 F 1 | ar | 
Se ella nooſe andere. 
yo. Syed biiode 2 800 n 107 41 


Se egll bene. 1 be ir — d. come, ot 


shou'd * DOME . 
Se mi foſſe lecito Þ anda I might go, or might 190 


Se io SI, vad, Id. had eq him; or ha Ila 
| bt gt 01 I ſeen him. 
S. ja fot 6 II I was: Naur were 
> 1 3 114 you. | | 
281 20 0 B n rl enn VMs u dar 5 


A rk rana 83 


—— Ingleſi. 
ene — | 
2 900 e i *aT „ TIAL, $i 1800 1 95 2 
Sings 1 ot Coultha- Porrei adore vn 
ve love 
Youniight6r Oh bold we aur ate 
ve love 
Pu, Wo might; or Cu Totremmo worn una. . 
have loved 
Fe „or you might, op. Bireſt avere amato. 
. have Oi te | 


bee Imperfottons" | 


di 155 r doe have loyd Avrei amaro, 6 deer as 
 0\: pre amato. -Y 
Tou Would dave loy'd Dome avere amats . 
8 x Should have lov'd Avremmo amato, d do- 
1 n Won ' Dremmo avere amato. 
You "#hould have loy'd Dooreft avere amato. 


7 


Te 220 Imperfetto 


up, I Would" have lov'd Fortel avere its, * 
derei amato fe ec. 

| You Would: Rite 407d i: Aoreſts amato 3 0 uorreſti 
90 avere amato. 

ad lur. Me Would have loy'd  Farremmo avere amato ,0 

averemmo amato ſe ec. 

Te, 285 Would have Horeſte amato, d vorre fe 

lov'd 9 avere anato. 


. * at 


Is ä 


= a IMATICAINGLESE, 
| Artur L. 


81 034 1 


| Sing. Cb is 4bbia amato . That 1 have lov'd 2 
| 7 abbir.amato;.. 41340 .. =£ [Thaw bal or gor have 
Flur. © Che: d abbian That Ve have lov; 
amato. 
Voi :abbiate-"amato. 


* we < 
* 
$2 * * 8 l . L * PI % 4 ; > 
% . : oe 1 ' * 
* w# Þ} 4 : : a ; x * 4 F $-. 4 
, 
* * 


Te, or you have lov, | 


Say 1 EW amaro, . 1 hall "EM Jos. 
u averai amata Thou Wilt, or you will 
have lov'd. 
Egli avird. aro. He Will have lov'd; 
Plur. Noi aweremo amt We shall have lov'd. 
Voi auerete amaro =o S By 2 you Wal haye/ 
N | ov? 7472 { 
Eglino averanno amaro They Will have lov'd. 
Sing. 1 Will have lov'd PYoglio: avere amato, 
Thou shalt, or you shall Poglio che tu abbi amato. 
have loy'd. 
* We will have lowd vg liamo avere amato. 
_— 3 1 * you shall have Veglio che voi abbinre ana- 
ov . 
vedi P annotazioni del futuro dell indicativo di 1 
| bo . png I 


6. Infinizo.. GWS 

hw To Jone s Preterito As ver amaro To have loved 
Participio. S255 th 5 Gerundio. FE 

Amato £ Loved: „ Amando Loving. Avendo 


2 Amato Having loved. 
9 3 | 2 1 - An- 


Tu 


pd _ wha? | 2 Pp a 


2 
— — 


„222 „ . SY gpe be, Am 


* 


15 


39 n Ne 


ve come gran parte di effi. ſono irregolari , acciò non 


— * - © 


il Participio del verbo Amo ſi deve mettere i] Partici- 


verbo Irregolare. , 1 
L Imperfetto di quei verbi, che ſono irregolari in- 
quel tempo ſolamente, è il Participio di quel verbo. 
Il perfetto di quei verbi, che ſono irregolari nell 
imperfetto, e perfetto, è il participio di quel ver- 
ip bo; e P impertetto non paſa in altri tempt, - 
T verbi Irregolari perdono la loro irregolarita, cioè 
_ laſciano il Participio, e prendono I infinito nell? 
imperfetto dell indicativo ſe fi mette il ſegno di 
detto tempo, cioè il did, del qual ſegno di rado 
ci ſerviamo, ſempre bens} nell' interrogazioni, 
dee, come gia ho detto al principio di que- 
verbo. ON 


LK. 


rat o 141 non) g. — 

To Build _Fabbricare, Imperfetto I Built Fabbri. 

Ws I EST: 5 „ 

Did you Build? Fabbricaſte? 

He did not Build Nou fabbric ). 
. =— 14a” Lo © 


B © GRAMMATICA INGLESE, 
Did not you Build? Non fabbricaſte? 
Oſſervate, che il gerundio di queſto verbo, come d 

erer een aleri _ ON Ingleſe 2 ancora, nome. 


„err ' 
We A C < . 22 


813 110 
il 4 ; 


nc 67225 


* | Þ - * * » 4 
I Cog K . 3 4 #. 
33 


0 10 | | E#: 1100 17 
mg Fabbricends,- i | building Une Kline 
Feelin Sentendo. The feeling La ſenſazionc, 


Silding Ludoranda. The NY: L* em. 
5 . 1. * Offroezione. by 
Da tutti i verbi Ingleſi 6 forma il fuſtantivo ch . 


me F attore, o artefice „eon P aggiunta « di By r 


 alF infinito. 
infiniti, che terminano in e 5 aggiunge = ed a 
uelli, che terminano con una Ly. 0 ne Tonſonanti 
mette er „ or. . 


. they. if 

To Lows TE. n 'A Lover _ Us Amon 
To. Write Scrivere, A Writer” Un Scrittore, 
To Buy Comprare. The Buyer Tn. Compratore. 
To Read Loeggere The Reader II Lettore 
To AR Fare. The Actor IL Attore, 


To inen  Inventave, * An Inventor Un Ivete 
ITA DE VERBL IRREGOLARI. 


» U 


Ah iti. Y -- Imper ed, 0 Nerz 


To Abide Eee; ; overs 2 1 Abode. 
To Bend , | Begare I I Bent 
To Bind  Legare 85 I Bound. 
To Behold 3 I. Beheld 


EE — 


Infiniti.” 


To nt 


To Beſet 
To Bereave 
To Blecd 
To Bring 
To- Bree 
To Buil 
To Bum 
To Buy 
To Caſt 

To Catch 
Io Chooſe 
To Clin 

To Crac 
To Creep 


To Cur 
To Curſe 


Tagliare 
Maledire * 


"Im — „e Bente. 


"How ſought» 
Circondare I Beſat. 
Spogliare I Bereft. 
Sanguinare I Bled. 
 Portare in 4 I Brought. 


Allevare , tirar 21 il fete I Bred. 1 


Fabbric are I Built. 
Bruciare N T Burnt, 
Comprare b I Bought. 
Scagliare, 0 gettare ; metalli 1 Gaſt, 
Cbiandsse I Caught. 
Scegliere I Choſe. 
Attaccarſi con le mani, e piedi J Clung. 
Crepolare, feſſare It Crackt. 


Introdurſs naſcoftamente z an- I Crept. 
dar carpone —© 
1 Cut. 


1 Curſed, or Curſt. 


To Dare Sfidare, aver coraggio i fare I Durſt, or Dared 
To Deal Mercanteggiare, dare le carte nel giuoco 1 Delt. 


To Dig Vangare Fo - 
To Dip  Inmergere © I Dipt. 
To Didam Sognare I Dreamt. 
To Dwell Abitare, trartenerſs in un affare Dwelr, 

Io Eat Mangiare 1 Ear. 
To: Feed Dare a mangiare , d paſeere beſtiame 1 Fed. 
To Feel Sentire , ſenſ#zione del taſto I Felt. 
To Fetch Andare, a prendere, per N in qua I Fetcht. 
To: =— _.  Combatiere © TI Fought. 

To Fix Fifſare 9 05 —_— 
To Find Trovare I Found. 
To Fling  Gittare I Flung. 


* 70): wn 


To Make Fare, parlando di coſe aw I Made, 
To Mean Sjgnificare, avere neee di ae 1 Meant. 


To Set, or Sit Sedere 


GRAMMATICA ING LESE . 


. | | 1 e Particiyj, 5 
To Geld 22 n I Gelt. 0 
To Gild Indorare 1 Gilt. 10 

To Gird Cingere 1 Girt,' Ml To 
Io Graſp Serrare in mano I Graſpt. WM To 
To Grind Macinare L J Ground Ml To 
To Help _. . Ajutare I Help. M 
To Hit — 0 battere EIT 74 
To Hold Tenere „ bald Tc 
To Keep Tenere appreſſo di ; mantenere-Kept. Ml Tc 
To Kneel Inginocchiarſi; Rare in — 1 Knelt WW To 
To Lead  Condurre 4 mano I Led MW To 
To Lean Tyſarſi ſul gomito 1 Leim To 
To Learn - Imparare © 1 Learnt. MW To 
To Leave Laſciare I Left, 10 
„ Ridere I Laught. To 
To Len Impreſtare I Lent. MW To 
To Loſe Perdere © 1 Lott. WM To 


To Meet TIncontrare I Met. MW To 
To Miſs Trovar mancante + I Miſt. 70 
'To Mix . Meſcolare | I Mint. 10 
Io Put Mettere . * I Put. MTo 
Io Pitch Impeciare, fiſe | 1 Pitchti IM To 
To Quake Tyen are I Quake, To 
To Read Legere ( tl JRL TO 
To Redeem Redimere «+ 1 n To 
To Rend Stracciare 0 1 Rent. 10 
To Ring Suonare le cab. 4 _ To 
To Say Dire 5 1 ] Sa To 
To veel: Cercare * I Sougbt. WM To 
To Sell Viendere J 1 Sold, To 


\ Inflaiti ti  Tmper etti,e Partici 

ro Send Mandare h if 1 — 

To Shine © | Riſplendere | 3 | I Shone. | 
To. Shoe Ferrare un Cavallo. I Shod. 


To Shoot Tirare, d ammazzare, con armi da fuoco I Shot, 
70 an Ritirarfe Peril. freddo, fuoco, d u- J Shrunk. 


| . midit 
lit. To Shed Verſare, M. utare, Gemere I Shed. 
1d, To Shut Serrare; Cbiudere 1 Shut, or Shat. 
pt. To Sing Cantare = x 1 Sang, 7 Su 
elt. WM To Sink - Afﬀondare | Sunk. . 
ed. WW To Skim  Levarela ſpuma, 6 fore | 1 Pramas 
m. Jo Sleep Dormire I Slept, 
nt, To Slide; Sarucciolare ſul gbiaccio „ Slid, 
ft, To Slip  Sdrucciolare, ſcappare "+. pt. 
bt, 70 Smell „„ Qferare: I Smelt. 
nt. WW To Snap  Rompere, pigliare con avidita 1 Spapt. 
. To Snatch Strappar di mano I Snatcht. 
le. To. Speed. Rinſeire, aver buon efito erden or Sped. 
nt. To Spell Compitare I pelt. 
et. To Spend Spendere „ : I Spent. 
iſt. 10 Spill I Fe. ns 7 - 
xt T0 oe Er nn” I Spun. 
ut, 70 Spoil  Guaſtare „ 
- 15 2704 8 E ; 1 Spread 

0, Sprin caturire, cattare, aver origine run 

d. To Sta * Stare in pied]. * " Stood. 
ps i To, Stick , Attaccare, o. tare attaccato 1 Stuck, 
oo 10 8 EE Tungere rume fa la veſpa I Stung. 
vi To;Stin ; Puzzare, I. Stunk. 
d. To Strike Percuotere <1, 1 Stack. 
it 1 bod * etter la corda ad an ſtrumento I Strung. 
Id, trip Spogliare 1 1 Stript, 


al, 15 See N Jar quanto ſi pud ] Strove. 
da Sweep Spazzare 1 I] Swept. 
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" Infiniti © Imperfetti, e 
To Tap Mano mettere un borte 
ar 
e © VV" 
rn 
To Underſtand Tntendere © 
To Uphold : Softenere 3 my 1 U pheld. 
To Wake Svegliare 2 . or Awikel 
To Weep  Pianpere 15 | "'Wept, 
To Whip Fruſtare r e IW bipt 
To Wind Torcere flo, girare. I Wound. 
To Win Pincere | 1 Won 
To Work _ Lavorare © I Wrought, 
To Wring Torcere panni Bugnati 1 * 
VERBI lo- IRREGOLARI jp 
Infiniti Imperſetti .. Per  tti,e Partichi 
To Be — a J taye been. 
I0o Bear Sopportare, ſoffrire I bore I have borne, 
a” Become Diventare, con- became I am becone, 
are 
To Befall Accadere Ir befel It has befallen 
To Beget Generare 1 hep ot'1l haven deg otten 
To Begin Cominciare deen 
To Beſpeak Ordinare un la- The poke bebe 
Doro 
To be Born Neaſtert. * was born Bom 
To bid Ordinarr, proferire I bade 1 havs' 'bidden 
To bite Mordere I bit I ühhave bitte 
To * Care » \ Forire T bier, 1 have blown 
10 Break Eager I Bide 1 have brökel, 
Tercumtre 1 kaye deu 


To Beat 


1. Gude 333 
1 Chooſe Sceglier 

To Wore 1 Nera 
40 Come! Farre 
ToGrow Cantare del gallo 
Jo D. NT ; Fare 
Io Draw Ti fe, dj ſaguare 
Jo, Drink } 6.34 V. Be re 
To Drive Mandan gwen 
t di 7 | 2 D WwSes Tt: 
Jo Fall \Cadere 
Jo Fle: Fuggire 
To:Fly : Fal 
1 RL Mens de- 
To- erb d. | Projbire 
To: Foreſes Promedere 


To. Forg Scordarſi I 
Jo For 44 bes 


To Forſwear 1 


- PARTE TERZ AJ. 


1 Chid I Yoo Chidden. 
11 Choſe I have Choſen, 


I Cleft. I have een , 
or Cleft... 
1 Came I am come 
I Crew I have Crown. 
I did I have done. 
1 drew I have drawn 
I drank I have drunk. 
1 drove . have driven. 
1 1 I am fallen. 


I fled I have run away. 
I flew. HI have flowm 
I forbore I have forborn. 


I fart ad J have forbidden. 
1 for aw I have foreſeen. 

rgot I have forgotten. 
I 705 ook I-have forſaken. 
I forſwore I have forſworn 


Io Meese 1 I. e, It froze It has freczed 8 
f 91 aq}. 1.08: een, 
To:Get — I got Ihave gotten, or got 
(are . Don ares dare I gave I haye given. 
Jo o Anmare I went . 1 am gone. 
T * Grow Creſeere, Ser. 1 grew) I am SOWI. 
„ . T5: 24 
To Hang Top jocare T hung Thang'd, or hung, 
10 Hide 3 J Hid I have hidden. 
To Know Conoſcere I Knew 1 have Known. 
Jo Lay, or Lie. Corigare I laid. I have lain. 
To Mow Mietere 1 Mow'd 1 have Mown. 


T9, Orenake Rogginngre: I overtook I have overta- 


ken. " Infi-” 
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nn, Imperferti, Frrfetti, e Furtiapj 

'To Overthrow Roveſeia- T overthrew-I have Over 
re, dar la rotta throw n. 


To Ride Andar a cavallo I rode 1 have rid 
To Run Correre I ran J have run, 
To Riſe \Levarfi I roſe I arm riſen, 
To See Vedere I faw I have ſeen 
Io Seeth Bollire I ſod 1 have ſodden, 
To Sew , or Sow Cucire, 1 fwd vor ſow'd L have 
ſeminare own, 
To Shew _ Moſtrare I shew'd I have Shown, 
To Shake Crollare I shock I have shaken. 
To Slay  ÞAmmazzare I slew L have slain. 
To Smite Tercuotere 1 ſmote, or ſmit I have 
To Speak = 55 Parlare 1 ſpoke T ha ve ſpoken, 
To Spit Sputare I ſpitted I have ſpitten 
To Steal! Rubare I fiole I have ſtolen, 
To Swim  Nuotare I ſwam I have ſwum. 
To Swing Muoverfi come 1 [wang | 1 have ſwung 
un Penzols © 
To Swear " Giarare 4: Iwore 1 have ſworn, 
To Take Hgliare I took I have taken, 
To Tear Sieve T tore I have tom. 
To Thrive. - Proſperare I throve I have thriven, 
To Throw | _- - Gittare I threw I have throw. 
To Tread Culpeſtare I trod I have trodden. 
10 Threat Minacciare I did en Th have thuer, 
© ten" 
To Undergo Sale , He- I under went 1 have u 
e dergone, 
To Undertake , Intrapren- | 5 1 uodertook 1 have under 
ere 1 taken. 


To Undoe Diefare,y rovingre- 1. dd 1 have u wie 
_ 


— 


N. 
hf, 
"eo 


id, 
un, 
en, 


fi ni.. a . 4 fn : 5er, - Parties, 27 
To Wear Tertar i in doſſo I wore. I have worn. 
To Weave Teſſere I wove I have woven. 
To'Withdraw | | Ritirarſ 1 withdrew 1 have with 

9 drawn. 
To Write, | Serivere 1 wrote I have written, 


08SBRVAZION? SOPRA 1 VERBI 


prima, — er * due ee avanti un 4 finale, 
non ne hanno che uno al preterito © participio . 

To Feed Faſcere 1 Fed Ie paſcei Fed Paſcintg, 

Seconda , | 2 che terminano in cep hanno 11 loro | 
-participio in n er: EE | 

To Weep -© © Piangere Wept Pianto, 

Terza , {TY the: terminano in end hanno il loro par- 
ticipio in ent. BY 55 

Jo Lend Inpreſtare Lent Im preftatt. 

Quarta, quei che terminano in ind hanno 11 loro 
particip 0 in ound. 4D 1:56 3:36H 

To Wind . Girare Wound Girato. 

Quinta f quei * terminano in ing hanno il laro par- 
tici 10 in uns . N 


To Fling || Gittafe Flung Stato. 
eſta, quei che terminano in ear hanno il loro pare 
ticipio 'in orn. 7-2 $83 31-95 

To Wear. Portare in 400. Worn „ Law 


Sttima , quei che terminano in 49, & ow hanno il 


loro participio in aun, ò own, ed l preterito in etv. 


Jo Draw Tirare. Drew Tirai., Drawn Tirato. 
Jo Crow Cantare Crew Cantai. Crown, 0 Crowed. 


. 4 » 
+ A 


* * * * ; - > 5 5 » + ? 4 L * * * * 5 
7 ; & ; : D : 
7 


244 . GR AMMEATICA INGLESE ; 


1 I; Rn 1 


DE VERB! [IMPERSONALE\DI VOGE arm 


Queai — U _— no c tutti AG] ma in 
vece della pm mette la = it 22 | 


Fe x - 


It Halls | Cine, - Te gorr not hail Nt on gra 
18 II dint 5: A 2290 
Does it hail ? Grandina ? Does it not hail ? Na 

 grandina? 
It did „u. | Grandinavs, 11 0 not hail Non gray 
x dina da. 2 $3 4 | 


Didi it hail3iGrandimges 3 9 Did not it hail Þ Non gram 
Mi Os . 1 alina ua 29 
Ic has hail'd Ha grondinate. It has net hard Now ha 
"4% graudinato. 75 Thy 
Has it hails? Ha grand). Has not it haild?;? Novbe 
nato. randiuato ? 
It had hail'd Aveva gran- It not hail'diNen av 
dinata A a 1 CIS vn grondinato.. | 
| Hadi it haiPd? Aveva gran- Had i it not hail'd? ? Na 
. dinatos 201 v1. doeve grandinato? 
It will hail Grandinerd. It will not, or wont hal 
Non  grandi nerd, 
Will I hail? Grandinerk? Wor 3 it hail? Non gra 
EL OH yo. diner? | 
Let i it hail if it will Cbe grandi 72 vuulz. 
It Rains Nove. I McvGles. Kn 
It Bloë-s F wento. It Snows Nevici. 
It Freezes -- Gela. It Thunders Taos 
It Thaws Dimeſa. It Lightens Lompeggit 
Ir is hoer Fa caldo. It is cold Ta Fredi. 
It is bitter cold E un fred -- It is fair — Fd bel 
40 Ferribile, gh tempo. 1 1 


tis bad —_— 5 cate l grieves me M. late, 
A. tio tempo. . 


EB Ls conjugazione del CES imperſonale There is, 
n There is, or are Vis, vi There was , or were Vift, 


ſono, Vera. Vi furono, V erano, 
- WW There has been V fato 5 There had been Vera ſtato, 
4. I: ano . V erano ſtati. 
: There Will be 7 fard., There $hall be Voglio che 
Non oi ſaranno . 8 D. Ha 5 0 Vi 9 « | 
Ate 6h 1 | Interrogations * 3 | 


ans — 1 Vie? Was; or were there? ”; 

Vi ſono? era? Fi erano? 

be Has, or have there been? Had there been? Vera 

* Vis ſtato? Vi ſono ſtatièꝰ? ſtato? V*erano jtati? 

Will there be? Vi "ard? Shall there be? Volete che 
Vi ſaraong? 21%, oflane? _ 


Il verbo Mug, Bi 1, & imperſonale in Italiano 
Ne perſonale in 12 ma & difettivo, perchè non 
fi uſa che nel prelente dell' indicativo. 


| muſt 8  Biſogna che, We. muſt go Biſogna cbe 
an i ada. andiamo. | 
nou 1 go B'ſo 5 e ebe Lou muſt go Biſe n ebe 
tu dada. andiate. 


e muſt go Biſogus ebe They muſt go Biſogna ebe 


ich erl. vadg, BEE "ET vd, | 

"Wl imperfetto di queſto verbo fi eſprime col Sh 
yh Mc should be here by eng Flle doprebbe eſſer qui 4 
E 4% ff ore, 


You cboudd hare lt we Dovevate avvertirmelo 3 0 
known * e Japers. 
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Volendo eſprimere gli altri tempi Italiani biſogna, 
mettere il ſegno del N Iogleſe, con 11 verdo 
Be forced. 
We shall be forced to go | Biſognerd PF 
I haye been forced to do it Mie biſognato il farlo. 
| La conjugazione del verbo Tofgge. 


Io pes "A PI can. Jo poreva Il Was able, 
Ho potuto l have been able potuto 1 had been 
8 able. 2 
Potrd I shall be able. Nell potere I will be abls, 
e Se jo poteſi If I could, 
: DEL, VERBO IMPERSONALE DI vock 
| TASSIVA. LE | 


| n derbe Where di voce paſſiva- in "Jealianof 
eſprime con la'particola 5? ; ma in Ingleſe (i elpri- 
me alle volte con queſte parole 1 56 Men, Peo- 
ple, One . | 
| They fay 50 Si dice con. They eat good meat in En- 
| gland Si mangia della 
838 . carne in e 
| terra. 

Men loſe many things for One told me ſo Mi e : fg 
Want of asking Molre, to detto cots 
""Goſe , perdono per non People tell a great many 
domandaurle. 7 Os Aicono: molte nen 

| Me 
N comunemente f efprime . cof verbo To be, 6d un 
participio. 
Jam told. Mi view detto. It is ſaid Si dice, 
It is known to all Taz It will be found out Si ſas 

* % oe. CCL "pra, fi troverd. 

It shall be done 57 fard, *. wil be known Si fapri 


CAP. v. 


0 a, c EY . 4 a 
Degli Avverkj. | 
Avorrbj 47 tempo. Not long fince, or ago To- 
e. 1 O day Oggi. co fa. | 
en Nro morrow Domani. A Week Una sen 


To morrovv morning De- 


l. mattina. _ 
d. To morrow night Doma- 
ni a. ſera. 


To morrow in the aſteße 
noon an depo gran” 


—_— 


This afternoon oe. il do- 
po pranzo. i 

This day ſennight Ogg! « 4 
" offs, * 

This day. fortnight Oggi a 


10 % Ven 


1 
Ula 


he day after tomorrow 
WH Doan Paltro, ©: 
No morrow ſennighe Do- 
ents man' a otto. | 
o morrow fortnight Do- 
un Man" quindic i.. 


Hencefor ward B + ao 


avanti. be + 

ereafter Alr auUuenire. 
Newly Di freſco, nuova- 
nente. 


f . K 2 


This morning Sanne "I 


Alter tomorrow DPosdomant 
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A week ago Una JO 


na fa. 


Laſt week La ſettimana. 


_ paſoata. 


Next week La ſertima. 


na proſſima .. 


Three Weeks hence Da 


qu? a tre ſettimane , 


Yeſterday 2 oe 
The day before e, 


eri Jaltro- 


Yeſterday ſ:noight Jeri 4 


otto. 


W fortnight Jeri A 


ici. 
rn ce weeks ago 1 re ſet- 
timane fa. 


Yeſterday morning Jeri 


mattina. 


Yeſterday in the after noon 


Jeri dopo pranzo . 


laſt night Jeri ſera . 
How long Ou.nto tempo 
Laſt month 1! nie ſe paſſuto. 
Laſt year L' anno paſdato. 


In two months time Da 
qu) @ due mai. 


r 


* 
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Preſty, 


During three n Per tre Quickly 
giorni. 1 Since Di por, aa che, 
NO Adeſßo. The . before laſt Jeri 
Already Gia, di. gig...” fera I altiro. 
Betimes Di buon ora. In a short time Da quis 
Early Di buon matting,” poco 
Lately Ultimamente. Erernally | | Bternament 
Formerly, 85 of old Air Never . Mai 
 .Camente... + Always, Ever Sempre, 
Before Avanti prima. Day and night Giormo, « 
After „ N ae: + 
Immediately Subito. Buy Day Di FLARE 
Shortly” In breve fa poco. By. night Di notte, 
"ry moment 4 ogni Then I poi. 
„ emonto. 5 In the mean While Fral. 
Not vet Non ancora. tanto. 
Yet 1 , tutta dia. All the. while, Tut 
Every day "Ogni giorno. tempo. 
Every morning OE war- 1 Taru. 
tina. In time 4 tempos 
Every afternoon. cen a 
. po pranzo. AVVERB] DI LUQG0 
Every evening Ogni ſera, 
Every night Ogni notte. Alcuni ſervono per doman 
This evening . Staſera. Gates altri per rifponders 
 Dayly, or Daily Giornalts ... 
mente. 5 Donanda. 
In the day time Di giorno, | 
In the night time Di notte. Where are you. going? Dte 
| Continually Continuamente de vai? 
Soon, reste, Where are you? Deveſ 
Again Di nuovo. 
Wuilg, or While Mentre, 
Juſt now Or ora. 1 


PARTE TERZA, . 


Ref 25 

Herd ef ud, 
There , or Ther nh 

co, ceſtd. * 
Up Su. 
Down Ci. 
Behind Dietro. 
I, Within Dentro. 
Out, Without Fuori ſenza. 
Below E baſſd. 
About All — cirea. 
Near Vi ici. 
Far off Lontuno. 


There below  Coftay g iu. 


From far 
Fron hard by D' appreſſo. 


149 


Domunila . 


From whence come you? 
Donde wenite ? 


EE Riſpofts . 


From hence + Di 20. 
From thence Di 12; * 
From another place D' al- 
tronde. 

Di leutans . 


From above Da ſopra. 


From here within Ba 2 


eee „ 


D 5 


There above Colao. 
Under | Sotto. 
U pon Sopra. 


luogo. 
Every where Dy per tutto. 
No where In neſſun luogo. 


dome Where In qnalche 


luogo. | 
Elſe where Altrode. 
Towards Verſo. 
ae} or Amongſt Fra, 
7 f 
Between Ty i due. 
Beyond D; 18, oltie, 
Hitherto Fin 20d. 


5 where Tn qual ii ft 2 


K 3 


Towards whit place will 
you go? Verſe dove an- 
lerete? ? | 


Towards 10 Pute Veyſo 


Jud. 


N wards that place Verſo 
Ky a 6 


n bome 9 caſh. 


Do- 


130 
Donanda. 


: Which way Shall we go? 
Donde auderemo © 


This way Di qua, 
That way Di Uh, 
_ Domanda 


How far will you go? Fi Fin 
dove anderete ? 


Riſpoſa . 


To that houſe 4 quella 


caſa. 
To this place A queſto 
luogo. 
Thitherto Fin coſtd. 


As far as you will Fin do- 
De volete. 


|  AVVERB] DI QU AN- 
_ TITA, 
How much Quanto. 
How big Quanto grande. 
Too much Troppo. 
Too 'many Troppi, 
Much, or a great deal Mol. 
15 8 
Many Moti, 


More Pit, d avvantaggio, 
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Leſs Meng, 


0 piccolo . 


Not at all Niente affatn 


So much T anty, 
As much Altrettanti 
Almoſt Quaſ, 
Great Grand: 
Little Piccoly, 
No more Non pit. 
At moſt. Al ih 
At leaſt A men, 
For I-fs Tier mew, 
Far leſs  Aſſii mn, 
Rs Aﬀatti, 
Eatirely Del tut, 


Wholly , Thoroughly In 


tieramente. 


Nothing at all Nulla of 


Atto. | 
A _ - Tuth, 
N othing Niente 
Sufficiently A ſufficiena, 
Enough Abbaſtanu, 
Enow Abbaſtanxa Pu, 

a AVVERBJ DI NU ME 

f RO NE | 
Once na volta. 
Twice Duc volte. 
Thrice Tre volte. 
Four times Quattro volt 


The firſt time 14 prine 
| 1 


volta. . 


But little Nom che poco 


* 


PARTE TERZ T. 


o many times 7 ante volte. 


oo, several times Molte wolt-e, 

now often? Quante volte? 
u, Some times Ale volte. 
tg. Often Spee. 
nt, Ml SeIdom Di rado. 
aft None Neſcund. | 
" Oaly Solamente. 
000 


il. BY AVVERB] D* ORDINE. 
n Firſt, In the firſt place Pri- 


1/1) mieramente. 
0, 8 Secon y Secondariamente 
t t0, Thud 0; * f 


tn Next Dopo, appreſto e⸗ 
In guente, 
At firſt Alla prima, 
07- At fight A viſta. 
Above all Sopra tutto. 


By turns In giro. 


50. ue. 

„To rights A! ſus poſto, 

ils At laſt Final me nte, 
Together Inſi me. 

Ia fle, or Row Alla fila. 


One after another Uno do- 
po P altro. | 


AVVERR] D' AFFER- 
MAZIONE. _ 


Yes indeed £2, in veriid. 


In terzo luogo. 


In order, Orderly In ordi- 


Yes 87. 


151 
Indeed a In truth In veritd. 


Faitn Affe. 
Truly Veramente. 
So it is Coil. s. 
Aﬀuredly Stcuramente 


Undoubtedly Indubitata- 
mente. 

1eſtionleſs Senza dubbio, 
Intallibly Infallibilmente, 


_ Certainly Certamente. 
To tell the truth A dir il 
Dero. : 

Why not? Perch? 1 ? 
Too Ancora. | 
AVVERB] DI NEGA- | 
ZONE. 
No, not Ne ne, non. 


Never Non mai, giammai. 

By no means Ter. nulla, i in 
conto alcuno. 

Not at ail In ueſruna mas 
nierd. 


Tnno wiſe, or ways In con- 


to alcuno, 
Neither Ne un, ne Tal- 
Tro. 


AVVERRI COPULA. 


TIVI. 
And 2, ed 
Alſo Anche, 
: AV: 


152 


ee DisGruN. 


8 
| 25 5. 


Sooner Prima, pin Do 
7 A, * io. 


GRAMMATICA marry 


Sopra tnt 


Con comodo 


Above all 
At leaſure 


 AVVERRT DI COA 


Vitor; er RAZIONE. 
Neither, nor Ne, . 
As like Come , tanto f; mile, 
AVVERBJ D NrkR- 9 '  Sictoni 
ö ROGAZIONE.. > thus "> 
Where? bree? . Mens, 
From whence? Donde? Like 4 guiſe, Simile. 
Which way? Per dove? Much more Viepin, 
How ? + Cone? Much leſs W777 mend, 
How far? Fin dove? AS much rate, Juanto. 
How much? uanto? 
How many? uanti? AVVERB] DI MODE: 
How long ? Di che lun- RAZIONE. 
beza? quanto tempo. 
In what manner? In che By little and little A Poco, 
modo? By degrees a poco. 
Whitherto? Fin dove? Step by ſtep Pafſo a paſſa 
| When? Quando? Softly, gently Hel bello, 
What? Che? Coſa? Softly Adagio 
Why? Terchs? 
Why ſo? Percbs cos? AVVERB] DE MOT 
Why not? 8 Perch#nd? _ DEL CORPO. 
Becauſe Perche , reſponffvo, | 
Kneeling Inginoerbion 
AVVERB] DI SCELTA. Standing Impiedi. 
Backwards I lietr. 
Rather Pin rofto „ ant, Groping - 1255 tentoni. 


Upon all fours 2 


On foot * piedi 0 
On 


On Horſeback A cavallo. 
Upon one's belly Bocconi. 
Upon one's back A pancia 
| alÞ Aria. 


Upright Tn bw la vita, 


Def . A bella nite 4. 
Conſiderately Deliberata- 


Rente. 
Adviſedly Con pienis ri- 

fleſſione. 
At random Seng a "ifteſ one 
Wiſely  Saviamente. 
Prudently. Prudentemente. 
Happily Felicemente. 
Boldly Arditamente. 
Reaſonably Ragione vol- 

mente. | 
Coldly  Freddamente, 
Hotly * Caldamente. 
nſojent]y, Inſolentemente, 
—-r4 Prontamente. 
Quickly Preſto. 
At eas Agiatamente. 
Openly Apertamente. 
Heartily Cordialmente. 
decretiy Segretamente. 
hearneſt Da vero, ſul vero 
On purpoſe A poſta. 
Rashly Temerariamente. 


Heedl-sly aac 
mente. | 


"PARTE TERZ ＋. 


But 


753 


Careleſsly Negligente- 
mente. 44 

On a ſudden A. Pp pre b 

- It hake_ In fretta. 
Under hand Sorts mano. 
Unawares Inavvedutas» 

mente. 

In Jeſt I burla. 
AVVERB) CONDIZIO- 
NAEE 5 

On condition Con patto. 
Provided Purc ho. 
Unleſs, If not Se non, 


Hardly Appena, a mala pe- 


nd. | 
Leſt Per timore che. 
Otherwiſe Altramente. 


| AVVERBJ CAUSALI. 


For Pen 
Why? Terchè? 
Becauſe Perch? riſponfive. 
Since  Poiche, 
That: © Acciocchò. 


Through, By Per mea zd. 


Therefore Danque, percid. 


AVVERBJ AVVERSA- 
_ TivI. | 


Though, Although Bench. 
Er Ho- 


Ma. 


TCA NL ESE. 


154 GRAMM: 


However, Yet Comunque, Notwithſtandig Non oſtan. Ret 
PWW 
r p Neevxertheleſs Non oſtante, MW Ext 
©: FL Fol 

CAP. VI. | 


b Delle Prepyſizioni. 

f T 4 Prepoſizione & una parte del diſcorſo, che pre. 
LL cede le altre, onde diceſi prepoſzione. 

Si dividono le prepoſizioni in ſeparabili; ed inſepa- 


rabili. L' inſeparabili ſono quelle che ſi trovano 2 
ſempre unite con altre parole, e da fe ſteſse non 
hanno veruna frgnificazione. || oo | 
Le ſeparabili ſono generalmente ſeparate dalle alte 
parole, ed hanno la propria ſignificazione. An 
Le inſeparabili ſono Ad, Dis, In, Mis, Ob, Per, Ire, All 
Re, Sub, Un. Queſte prepoſizioni ſervono ad ac WW & 
creſcere,; ò a diminuire, © a mutare il ſignificato 
delle parole, a cui ſono unite. Gli eſempj fi pol 
ſono oſservare nella regola del ſillabare. 
Le ſeparabili ſono le ſeguenti.. „55 it 
By, near, nigh Accanto, Behind Dietr. Ne. 
Vicino. Before Prima davanti I Tbe 
Upon; on Addoſſo, ſopra, Till, untill Fino, fin. WM © 
nel 3 3 . Lungi. . 
Over againſt Dirimpetto. Beſides Oltre, in olire. 
Before, oppoſite All in- Under Sotto. 
._ _Contro, —  arer Dodo. If 
At bottom Apis. With, Without Con, ſenat I if © 
In compariſon FA petto. In the middle Nel mezzb. Up. 
About | Circa. To, at A, alla? 
Againſt  :Contrs. In or into. : In. Pro 


Within Dentro. In, or in the Net , nelle Un 


4 Ho 


ate, 
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Between . Tra due. Inſtead In vece, 

Towards Verſo. Among. Amongſt Fra, tra. 

Except Eccetto. According Secondo. 

or For. -: 25 
CAP. vn. 


Delle Congiunzioni, © 


| Bo Congiunzioni ſervono per legare „ed adorna- 
re il diſcorſo, il che facendoſi in diverſe manie- 
xe, ne vengono varie ſorte di quelle, e ſono, 


Le congiuntive. 


And E, ed. 
cora, e⁊iandio. 
1 diſgiuntive 


Fither Or 


Neither; nor | Ne 5 ne. 


Though , although Ancor- 


ce, bencho, 
Le condixionali. 


If Se. 
If ever Se mai. 
Upon, or on condition Con 


patto. | 
Provided Purchò. 


Unleſs, except A meno che, 


Alſo , ſtill , yet Auche, an- 


O 5 0. | 


L' avverſative. 


Ma. 


But 

But if Ma ſe. 

Bur ſtill Pure, pero, tut- 
tavia. 5 

Yet | Pure, 


However Nond mens, iu» 
Aut). : 

Save, but if not Se non. 

Nevertheleſs Nulladimeno. 

Notwithſtanding Non 

aſſtaute. 


Le caiſali kb 


For Ma, perebò. 
Becauſe“? : Perche. 
I nce 7 oic h. 


To the end that Afinche, 
In order to 2 


2156 


Te illetive. 


Then | : Dungque. 
Therefore Ferciò e,. 


Del, interjezioni . 5355 


che noſtra pathone . 


L. 
Di dire, 8 


Ah: alas! Oh! ai! oime! 


Poor wretch that I am! Me 
8 
O God: ! 


D' allegrezza. 


Ah, ah, ah, Ab, ab, ab. 
Come, come on Oru 
animo „ 
Come, come Fu, ſu. 
Oh joy O 4.5 allegreze 

24. 


Come be chearful Su al- 


legramente. 
Let us be merry * 
Mente. 


or INGLESE, 


aer & una eſpreſſione viola di qual 


0 Dio! 5 


Cheer 


Wherefore Per la qua Oh 
coſa , onde, 0 
By. conſequence Per can. N Lac 
ſequenza, a; 
SO that Di maniera che. Ay; 


* 


| 5 a- 2016, 
pie, fie! Oils! 
Foh, pivth Eh via. 


Fic upon you Eb va vu. 


0 coraggio. . 


Hain 


Well well Ben vent, 

Have. a good heart Fate 
Vi animo. 

Take courage Abbiate (0s 


raggin. 


D' ammiraione. 


* 0 . 


= 


3 „ PARTE RI. 157 
74 Oh wonderful O mara- E 157 
vigha « - > mie 
FOR 1 fee! A 


be, 


hy, matry ! 3 cn Silence Silenzio. 


Peace there Tacere, 


FINE. DELLA PARTE TERZA, 


Hush Ist | Z itto, 


eb 


r Ax 


ESE. 


iS GRAMMATICA ING | 
PARTE QUARTA |: 
Della Sintaſſs, t de 


Re or nn | ſe 

A Sintaſſi, parola greca, è lo ſteſſo che coftry- Nie! 

* . Zione, e vuol dire una conveniente compo- . 
—fſizione delle parti dell' orazione tra di loro. 
Divideſi d Grammatici in ſemplice, e figurata. La 
ſintaſſi ſemplice, è quella, che ſegue l' ordine na- 
turale, componendo il diſcorſo convenientemente 
alle regole della Grammatica. La figurata fi allon- 
tana dall' ordine naturale per ſeguire certe fraf, 

e certi modi di dire, o pitt brevi, o pitt elegant, 
che ſono ſtati uſati da* buoni Scrittori, ancorche al- 
quanto lontani dalle regole della ſintaſſi comune, 
Io qui parlerò ſolamente della ſintaſſi ſemplice, 
poiche la figurata ſenza uſo alcuno di Grammati- 
ca, fi può facilmente imparare dalla lettura di 

- buoni Libri. 1 N 


8 Upponendo, che gli Studioſi dell' Ingleſe Favella, 


come altrove mi dichiarai; fiano già pienamente 
informati della ſintaſſi Italiana, perciò $ nel pre- 
ſente, come ne” ſeguenti Capitoli, laſciando da pat- 
te quelle regole, che comuni ſono all' uno, ed all 
altro Idioma, parlerò ſolamente di quelle, che fon 
proprie, e particolari dell Ingleſe. £ 
| | | 7 2 


* 


/ 


5 PARTE DAN. 

Pertanto da tutto quel che ſi è detto degli Articoli 

nel Cap. I.; e II. della terza parte, chiaramente 
f vede qual ,convenienza vi ia tra gli articoli Ita- 
liani, ed Ingleſi; onde mai fi dee uſare Þ articolo 
the, ſe non quando gl' Italiani fi ſervono del i, o 
lu, e cosi ſcambievolmente P articolo indefinito 
dell' una, e dell altra lingua; ed inoltre non fi 
dee mettere 4, o an, nell Ingleſe, ſe non vi foſ- 


ſe nell' Italiano ano, o ung. 
u- Ml: regole particolari appartenenti all' Idioma Ingle- 


p 4 . 


o- Wl &, ſono le ſeguenti. 


1 
1 


L Lb a. 7. | iy 
d- LY _ TH 3.01 COL 


Quando gl Ingleſi parlano in generale delle virtù; 
paſſion! , vizj, arti, ſcienze, o ſoſtanze, non ſi ſer- 


vono dell' articolo come fanno gl} Italiani. 


4 3 2 1 4 Eſempy « 
tae, tho'by all ad mir'd, La virtù benchè da tutti 
is acceptable to few  ammirata & acce ttabile à 
„et! 5 PC bll ... 
feuds, are the ruin of I rancori ſono la roviua 
Commonwealths delle Repubblicbe. 
Drunkenneſs is abomina- L' ubriachexza & abomi- 
| bie 34 303. 1 © mee, #74. 
9 Trade enriches the nation II commercio arriccbiſce la 
2 1 ine, | 
* W'vigation flouriches in L' arte della navigazione 
„ England Fioriſce in Inghilterra. 


7 rage _'b | . 

F Bfilk-and-roaft Beef, are II latte, e / arroflo di 

the favourite dishes of Manzo, ſono i piatti di- 

2 true Englishman letti d' un a, 
K | g | Ke» 


| 72 211 iy 2 

Similmente parlando in generale, tutti. 1 1 Gitantini 
che poſſono unirſi coĩ pronomi numerici, vale a di. 
re che ſi poſſono numerare, vogliono . cls nel 
en » ma non nel plucale © 5 «5, 


. 4 4 * * o 
a * 3 


kan. 


1 have a 2 good: horſe TD bo un * capa 2 
J have bought a fine i Jo bo comprato una bella caſ, 


IJ have de — books Io bo buoni libri. 
have 1 08 knives To bo n coltelli | 
Regola Tra. 1 af ach 185 


Quando poi 56 vuole limitare il pleas , 3 ſer 
virſ del ſome, dove gl“ Italiani ſi ſetvono del de, 


0 . . 
n. 


I have dente ſome books Ho R 4. "=W 

have ſome friends Ho degli amici. 
Ma volendo fingolarizzare nel plurale, conyiene ado- 
prare F articolo 4, ed alle volte fi uſa ancoua one; 
che viene a eee, per . di cui ſi Parla. 


Lenni . 


I a many a fliend Ho | molt; ; particolari « amici 

He has been here many Egli e Jate quad varie volt. 
© IO 

I have hear'd many 2 one Ho ſentito dire da von. 
lay. 1 has 


* . 


| She is a friend of his 


chiede F articolo, come coſtumano gl Italiani: 


Ihave got ſome new ones 
Wil you make new ones? Volete voi fare delle nuove? 


This is the only one I have Queſto 8 Punico cb io abbia. 


Offervate , che dove gl' Italiani dicono. Un mio ami- 


co, gl Ingleſi dicono un amico de miei. 


A friend of mine U mio amico. 
Some friend of hers 2 ſuo amico. 
. 188 


a ò una delle ſuc amiche. | 
; Regola Quarta. Rs 1 
R 


de poi di tutto quel che ſi è detto nella prima, & 
ſeconda regola, ſe ne parli determinatamente, ſpe- 
cificando qualche coſa particolare, allora ci fi ri- 


458 Een. ö 

For the love of God Per P amore di Dis, 

For the ſake of you - Ter Þ amore di ue. 

* books which I have I libri cbe bo comprato. 

UE i Regola Quinta. 

Uſano gÞ Italiani a parlando di coſe differenti, pre- 
mettere a ciaſcheduna il proprio articolo, ma gP 
Ingle ſi con un ſolo articolo ſuppliſcono a tutte. 


6 Eſen- 


16 = GRAMMA e INGLESE. 


N. 


The 95 „ and Gitls I. Rogers, e le Ragazze, 
The Dogs , and Cats IT Cani, ed i Gatti, 


The Father Mother, and 1 Padre, ts Madre, ed 
Childeen F 


The Brothers Siſters, and. 4 Fratelli, le Sorelle, 2 
Friends Eli Amici. 


Regul See. = cog 


Par lande dei wembri del corpo, in erde dell artico-· 
lo ſi ſervono gl Ingleſi del pronome poſſeſſivo. 


 Eſemyj. 
NM. Finale 22 ff . 


My head akes 


1] have burnt my finger Mi ſono bruciato i! dito. 
Wash your 12930 Ta bateti le mani 
Comb your head i 5 Tettinatevi 11 capo. 


| Regole Sertimg, | 


Tutti i nomi 4 Arcen alla ue G enftruiſcon 
coll' articolo the accompagnato dalla prepoſizione 
on oyvero apon. I nomi poi di giuochi, di guadz- 


ks o di perdita non hanno articolo, ma in di 


i vece ſi mette la a ne: 


fern. 


To PT upon "Lg Sonare it 1 ,” 
To Play on the 0555 omaad Sonare il cem u bolo. 1 
lo 


4 i 


C0⸗ 


** 


ne 
la- 


To play at — "Ons: p carte. . 
To Is at tennis Ciauocare alla palla à corda. 
- Rogole Ottava . 


| nomi eſprimenti un numero d' ordine hanno P ar- 
ticolo SI LOT Ingleſe come nell Italiano . 


Eſempi . 
He was the firſt Feli fu il primo . 
| was the. laſt To fui P altimo. 


Ma ſe un nome proprio va avanti al numero 4 or- 
dine, vi ſi richiede in Ingleſe Þ articolo, che in 
Ialiano e loppreſis 7 OD 


 Ejfempy, . 
George the Third Giorgio Terzo. 
francis the Firſt Franuceſco Trimo. 


Regola Nong. 


Gli avverbj 4 quantita great 3 deal „ little, vogliono 
dopo di ſe J“ articolo. 


Eſempj oe 


| have ſeen a great many Nee hs wifi moltiff mi 


of them 
| have eat a deal of it Ne bo mangiato noltiſſi no. 
| had but little of it Non ne ebbi che poco. 


5 


1 2 | - 


1% GRAMMATICA INGLESE. | 
> 0A We 
- Della coſtruzione de 0m 


f 1* prima regola per la coſtruzione de' nomi (iz, 
che gli adjertivi debbono ſempre precedere i ſo. 


ſtantivĩ, il che appreſſo gl Italiani è variabile, 


Eſemi. 
A rich man | N Un uomo riceo 6 | 
A fine Building Dua bella Fabbria. 
A beautiful Lady Una bella Dama. 
A powerful King Un Re potente. 


Eccettuate da queſta regola generale i caſi fortuitl, 
ed accidentali, che allora comunemente fi mette 
il ſoſtantivo avanti l' adjettivo. * 


. Eſempj. 


He appear'd with his Comparve con le mani 


iti, 
ette 


1. 


© PARTE QUARTA: 165 
Eſempy · 


This 1s the King” s Palace Queſto e i Palazzo tet Re. 
Did you lee the Queen $ Vedeſte la Carrozza della 


Coach ? Regina? 

Thoſe are my F ather s Hor- Quelli ſono i Cavalli di mio 
ſes adre , 

That is my Brother's Hat Quello@ il Cappello di mio 

Fratello. 

Theſe are my Friend's Queſti ſono i Libri del mio 
R Amico. 

have loſt my mother S Ho perſo i guanti di mia. 
Gloves Hal. | 

| Decexion 4 


Alle volte ſi mette il Renitivo avanti al nominativa 
ſenza apoſtrofe , 
| Bent. . 


On account toft my Fathers Fer ragione di non eſſere_s 
not coming, I cou dn denuto mio Padre, non 


doit. lo potiedi fare. 
Mens faces, are hardly Le faccie degli Domini, 
ever alike qudſi mai & aſſomigliano 


What is of ones own ma- Quello che da ſe fi fa, ge- 
"BD » 80” nerally pleaſes  neralmente pin piace. 


he e poi I detti ſoſtantivi terminano in eb, 15 „ „&, 


forma ancora il genitivo nella ſuddert maniera 
Premettendolo al nominativo, ma vi fi * 
er ſenza apoſtrofe "1 


166 GRAMMATICA INGLESE. 


2 Kenn. 

The Churches peace Ia pute della Cbieſu. 

The Fishes tail - La coda del Peſte, © 

The Laſſes honour LT onore della Ragaxza. 

My boxes lid I Ill coperchio della mia ſea: 
„„ 


In quelli poi che minim in ce, ge; ſe, ze, ſi forma 
il genitiyo con P aggiunta dif, ſenza 1 nga . 


Eſeimi 8 
This is the aces 1 ene 3 27 luogo delP iſs 
He is the ages glo Egli ela gloria del ſecolo. 

The caſes value val ſente della cuſtodia. 
The Mazes turnings Le voltate del Laber:nto, 


Si mette ancora alle volte il genitivo avanti il nomi. 
nativo ſenza alcun legno per facilitare la pronumia. 


7D Engi. 


For your re uns A's amor een 


For Righteouſneſs fake Per P amor della Giuſtizia * 
For her ſake Peer amor. di lei. 
le; e termina in /, come gene · 


Se il ſoſtantivo ek 
ralmente ſegue ; ff laſcia il primo /; come The Mar. 
rior g arms, br the ums of the Warriors, L' armi de 
Guerrieri. The ſtone's end, or the end of the ſtones. 
II termine de” Tall zin. vece di The Warriors's Farms. 
The toner end. 

Wh 5 poi i ſchantivo & ſingolare, , e termina in if | 
volendo formare il genitivo, fi * due 7. 


(eG i £ F 
1 8 | | Eſem- 


as 


14 


2 
« „ 28 : . L 
v3 4 * * x N . 2 — 
N 4 1 N N 
2 * ? 3 * * - 7 . 
W 3 * 5 
. * 9 n * * < 


en 5 — 
charles 8 ht | Tl cavallo al 1 <> 
Saint James's Park Il Parco di S. Giacomo. 


E nella pronumzia ſi ſente un i, fra i due 7. 
Ma quando tre ſoſtantivi vengono inſieme, ſi forma 
il eee con metter J, W al lecondo. 


Eſemby « 
The king , of Englands LA C del Re d' Ia- 


Crown hilterra . 

The Queen of H ungary's La Certe della Regina d 
Co :: Dngber is. . 

La ragione fi 2 perchs i i due primi foftantiv1 vengo 
no conſiderati come un ſolo. 

Non vi faccia poi maraviglia ſe trovate due, o tre 
genitivi inſieme. 

My ſiſter's maid's fan | I ventagli della ſerva di 
BY mia ſorella. = 

The King's counſ:llor's La Carrozza del Conf - 
Conch ©. gliere del Re, 

Peter's Brother's Wife's La dote della moglie de [ 
portion fratello di Pietro. 

My Fater 's Unkle's Man's La Caſa del fervitore del 
„ Is zio di mio Padres 

inalmente; mailen della materia di cui una coſa & 
compoſta h colloca parimente il genitivo avanti il 
nominati vo, ma ſenza aggiunta d' altra lettera. 


Eſemyj . 


Cambrick ruffles Manichini di cambraja. 
Fe ; 844 | A ſil- 
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A ſilver hilted ſword Dua ſpada con la guardia 
13 | P 
A diamond ring Un axello di diamanti. 
A Gold watccg Un Orivdlo d oro. 


Quando poi fi parla di coſe}, che contengono nume. 
"ro, e miſure, come ancora in tutti gli altri caſi, 
che non appartengono alle ſuddette regole , la co- 
ſtruzione Ingleſe è la medeſima, che in Italiano, 
poſponendo il genitivo al nominativo con l' articolo. 


Eſemꝑj. 
A brace of Partridges Dn pajo di Pernici. 
A pound of Beef Una libbra di Manzo, 
A leg of mutton na coſcia di Caſtrato. 
A man of War Daa Nabe da guerra. 


Regola Terza . 


Volendo eſprimere a che uſo una coſa s' adopera, ſi de- 
ve anteporre il nome dell' uſo di quella coſa, alla 
coſa medeſima. 5 ee 


A ſnuff. bon Da ſcatola da tabacco. 
A coach-houſe Una rimeſſa per i legni. 
A wineglals Un bicchiere da vino. 
A table cloth Dna tovaglia. 
A night-· cap Dun berretto da notte. 
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Della coſtruzione de pronomt . 

7 Ella coftruzione de' pronomi non vi è gran diff - 
N colta, e quel che ſi è detto nel Cap. III del - 
la Terza Parte & ſufficiente a far conoſcere in- 
qual maniera fi debbano uſare. Per la qual coſa io 

qu} dard ſolamente per maggior chiarezza alcune 

offervazioni ſopra i pronomi perſonali; e relativi, 
mentre gl' intelligenti della fintaſh Italiana ſenza- 
difficoltà ſapranno ſervirſi di tutti gli altri pronomi. 


De' pronomi perſonali. 


7 


tre maniere pud formarſi. | | 
Primo , quando una fraſe è puramente affermativa, 
lora il nominativo precede il verbo. 


o s 


La coſtruzione del nominativo di queſti pronomi in 


* 


) £ | 
| Etſempi. 
I know him Lo conoſco. 
J had ſeen her I' aveva viſta, 


Se did it of her own ac- Lo fece di ſpontanea ſul. 

„cord 1 volonta. 55 

Secondo, fe la fraſe & interrogativa, ed il verbo non 
ha ſegno alcuno o di preſente , o di quel tem- 
po, di cui ci ſeryiamo, il nominativo deve ſegui- 
re il verbo. . | 


Efempy . 
Have you? - AMivete voi? 
lad they? ?:: Avevano eglins? 


Is 


| 10 GRAMMATICA INGEESE. 

| Is hed | Eel. 

Was she? 117 . wa co 9 

Terzo, ma ſe ! interrogazione è negativa .fi deve pri. 
mieramente mettere Pil verbo; pol la particola ne. 

. ed indi il nome; è Indifferente però il col. 


re la en negativa; Rs e 8 Fe 


| b 9 ; 1 

13 2 Efenbi. 

— you . | dw: avere v 
Has not se? Non ha ella? 
Are not we? Nou') flamo noi? 
Were they not? Non erano wt” 


II dativo poi, e P accuſativo di gueſt pronomi deb 
bono Eguire il verbo. | 


| Eſempj, 45 | 
Did you . to him? Parlaſte voi lui? 
Did — ſee her?? Fidee «gli lei? 


DP PRON OMI RELATIVI. 


Queſti pronomi non hanno regola 8 di fit 
taſſi; ſolamente biſogna oſſervare, che non (i. deb- 
dono uſare indi fferentemente, ma biſogna ſervirſ 


del Who quando fi parla delle perſone; Which poi, 


e That, ſi riferiſcono ſenza diſtinzione * alle co- 

ſe, che all perſone. 450 | 

„ Kſem: 

Who is he? Cbi b coli? | 

- an whom you talk'd L uomo di cui parlaſle. 
O 

She is the woman that Ella e Ia Donna Ia quale 
you aw _ —__ wedeſte. 25 
| is 
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This is the houſe that he Quefta # ls Caſe che gh | 
bouggt comprd . 
Is that the Book which E quello il libro che vor- 
ou would have? ©  reffte? 
s that the Man unn, you E quel lo 7 uomo a cui vor- 
would talk to?  reſte parlure?s?s 
Inoltre , avanti il Mlartvo that, 1 2 ſervitſi dei 
pronomi perſonali, e non dei e 3 25 


Ea. 


He that paid you the wo 1 ebe vi "pagh Li de. 
ney \ 770 ere 

ge that comes firſt N Nella che prima viene. 

Finalmente gP Ingleſi fi ſervono di V bat, per clprime- 
re quelche Italiano. | 
| "Sony. 


What she did? is well done Onelth? ella free,2 e ben flere 
What you rold me is true Quelche mi diceſte e vero. 
ca P. IV. 
Della roſeruzione de werbi. 


Del tempo preſente « 


D555 tempo preſente S nelP Idioma Ingleſe, che nelP 
Italiano ha la medeſima coſtruz ione come ow 
riſce da leguenti eſemp) . 


| f Eſemp/ 1. 

ne Mr your bock Egli ha il e libte. 
we, is your ſervant - Ella e voſtra ſerva. wm 
| He 
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He loves her Siſter Egli ama la di lei forelly, 
They are at home  FEglino ſono in caſa. 


|  Conviene oſſervare, che parlando de? verbi di moto, 


o di quei che ſignificano un azione non terminata. per 
eſprimere il preſente di tali verbi, biſogna ſeryirf 
del tempo preſente del verbo auſiliare I am, «, 
del participio de' detti verbi. Si oſſervi quelchè ft 

è detto nel verbo Amo. 3 tt 


f Eſemꝑi. 


Jam going to Church Io 2d alla Chieſa. 
She is going to your houſe Ella vd a caſa voſtra. 


Del preterito imperfetto, e perfetto. 
Per conoſcere il modo di ſervirſi di 2 tempi bas 
ſta oſſervare quel che $s'E detto nel Cap. IV. della 
Terza Parte, dove fi vede chiaramente che gl In. 
gleſi eſprimono queſti due preteriti, che in Italia. 
no ſono diſtinti con un ſolo preterito . 


Del preterito indefinito „e piu che perfetto . 
Si ſervono gl Ingleſi di queſti preteriti nella medeſ. 


ma maniera, che fanno gl Italiani. 


, is, Eſempj. 
1 have been there ſeveral Vi ſono ſtato pitt volte. 
He has had it often I' ha avuto ſpeſſo. 


She had found him Ella lo aveva trovato. 


They had done before we Avevano finito prima cbt 
got chere arrivaſſimo « 


Det 


ds ww —_w 
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Del futuro, e dei tempi dell ottativo. 


per ben intendere Þ ufo di tutti queſti tempi fi oſſer- 
vi quelchè ſi & detto nella Terza Parte, nella co- 
njugazione del verbo Amo. Conviene però qul oſ- 
ſervare, che gl' Ingleſi dopo il preſente, ed imper- 
fetto del verbo io woglio, non fi ſervono dell ot- 
tativo come fanno gl Italiani; ma dell' Infinito col 
verbo Have. 8 N 1 
| Eſempj. 


Will have you to know Veglio che ſappiate. 
Would not have him go Non vorrei che egli andaſſe. 


DelP inflaits « | 
Si ſervono gl Ingleſi dell' infinito d' un verbo dopo 


un altro verbo, quando i due verbi appartengono 


alla medeſima perſona. 
Will you learn to write? Volete imparare a ſcrivere? 


” CAP. V. 
Della Traſpoſizione, e dell Elliſſ. 


P Oichè nell Ingleſe, non meno che nelle altre lin- 


. gue è frequentiſſimo l' uſo della traſpoſizione, o 
ſha mutazione delle parole dall ordinario loro luo- 
80; E dell' Elliſſi, o vogliam dire omiſſione di al- 
cune parole nel diſcorſo, è d' uopo ſtabilire le re- 


ole pit neceſſarie di ambedue, che contribuiſco- 
no non poco all' intelligenza della lingua. 


Ti 


Prima, il logs del a ſi muta „ ſpecial. 
mente ſe Þ ayverbio there, o il pronome it ſi an. 
tepongono al verbo. Queſta e © enn in 
Fare —— Apa angie 6-7 3 


Eſempj. 


T here was a ' houſe, cio, Una caſa 27 5 fa. 
a houſe was 7 
It is the cuſtom, cioe, the L uſo d 
cuſtom is 
Seconda, gli aggettivi ancora ſono ſovente mutati da 
un luogo all altro, ſpecialmente trovandoſi un ver- 
5550 tra il — e Þ . 


—— 
r was he. ciod, hes Egli era benen. a 
* was lucy, 
Happy is the man, cis, Felice e P uomo . 
the man is happy | 
Terza, la prepofizione, e p 8 indefinito ſono 
molto variabili nell' Ingleſe, e frequentemente ver- 
gong trasferite dat un luogo all' altro. N 


den. 


Who was she talking with? Con chi perlovn alla? 
What family does he live in? In che famiglia ſta? 
What are you thinking of? Da che coſa ee 
W here do you come from? D' onde wenite 
What are OT looking for? Coſa cercate ? ny: 


la | 


10 
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Quantunque per bene intendere la ſintaſſi Ingleſe in- 
tieramante voglia io riportarmi all uſo della let- 


tura di buoni libri, e di quei Dialoghi, che ap- 


preſſo ſi troveranno, nondimeno, prima di paſſa- 


re all eſercizio di quelli, ſtimo eſſer coſa giovevo- 
le P eſporre un breve ſagg 
rale a confronto del Teſto Ingleſe, come può ve - 


derſi qui appreſſo. 


10 di Traduzione Lette- 


' PRIMO ESERCIZIO DELLA LIN ua 
: TING LE SK. 


THe Knowledge of Lan- y A cognixione delle Lin- 


1 guages is of excellent 
uſe, as it not only renders 


Mankind, tho? of different 


Nations, converſable eone 


with the other; but it alſo 


enables us to read their Au- 
tors; Whereby the various 
natural endowments, ob- 


lervations, and experiences 


every individual man a- 
te Vith a wonderful facili- 


mutually communicated; 
ta reciprocamente comunica- 


lo that we are not confined 


thin the narrow limitsof 


dur acquaintance, and con- 
temporaries, but one man, 
vithout ſtirring from ho- 
ne, may be acquainted 
2 with 


gue o di eccellente uſo, 


ſiccome ella non ſolamente 
rende il genere umano, quan- 


tunque di differenti Nazio- 
ni, converſevole uno con 


Þ altro ; ma ella ancora ci 


abilita a leggere i loro Au- 


tori ; per mez20 di che i v. 
i naturali ornamenti, s- 
ſervazioni , ed eſperienze 


d' ogni individuo nome ſono 
con una maraviglioſa facili- 


te; di maniera che noi ſia- 


mo non confinati dentro gli 
Aretti limiti de' noſtri conc- 
ſcenti, e contemporunet, ma 


un uomo fenza muoderfi dat 
| ca- 


2 
E 


'T | GRAMMATICH-INGLESE. 
with the attainments of caſa , pud eſſere informat 
multitudes of the wiſeſt delle Cogniziont di moltii 
men ling, or dead. Aimi de piu ſaggi uomini oy 

| Wu l, 0 morti. e 


SECONDO ESERCIZIO. DELLA LINGUA 1 


" INGLESE, y 
The Firſt Scene of the Scone Prima. del? 4 = 
Fifth Act . Quinto. N Thr 


OF M. ADDISON'S. DEL CATONE DEL 810 
TaTY 15: ADDISON 


TRANSLATED BY M. SALVINI TRADOTTA DAL $16.SALVIM 1 

Cato ſolus, ſitting in a Cutone ſolo, ſedendo i ae 
thoughtful poſture; in his na penſieroſa poſitura it 4 

hand Plato's Book on the mauo il Libro di Platon Her 
Immortality of the Soul. dell Immortalità dell 4 : 
Adrawn ſword on the nimma. Spada ſpuainats (Ar 
table by him. af tavola vicino a lui 
T muſt be fo - Plato , Lia 2 cos? Tlaton 

thou reaſon'ſt 1— tu hai ragione. 


Elſe whence this pleaſing Se no; donde vie queſt 
hope, this fond deſire, luſin ingbevole, 

- This longing after Im-  Speranza nel deo, 
mortality ? | ardente brama . 
Or whente thisſecret dre- Dell Immortalitd? e don 

ad), and inward horror de queſto 

of falling i into nought? why Terror 2 t e nal 

bein the ſoul rale errore th 
ws G 


— 


, oF 


tles at deſtruction > 
Tis the Divinity that lire 
within us, 

Tis Heav'n itſelf, that po- 


ints out aff hereafter > 


nd! intimates Eterni ty to 
| man 83 


dreadful thought! 


untry'd Being, 


and Changes muſt we 
rt 
The wide, th* unbounded 
proſpe& lies before me; 
But shadows, clouds, and 


Here will I hold. If there's 
a Pow'r above us, 


ture cries aloud. 
Through all her Works) he 

muſt delight in Virtue ; 
ind that which he de- 


lights in, muſt be happy. 


back on herſelf b. and fare | 


Eternity ? thou pleaſi 98 , 
Through what variety of 


Through what new ſcenes, 


darkneſs , reſt upon it. 


(And that there is all Na- 


* des —  niente? Perth 
"Of alma IST 

Ritirata in ſe eſſa ed . 
paurita | ; 

—_ . # aombra, | 


E 72 Fond, ebe muove 
dentro 5 


I Cielo ? quel che P ape 


nire addita, 
E all uom Þ aa ace 
cenna; e modira. 
Eternits ! penfier e 5 
 Fremends ! * 


fer qual eſſe zr diverſe, e non 
provato , 
E per qual mutaꝝ ion dis nuo- 
De ſcene | 
Dobbiam paſſar ! la vaſta 
ſterminata : 
Vifta uvanti fi fende ;mg 
in ombre., | 
In nubi, in ſeurirk # fd 
 rinvolta. 


Mi fermo io ud. Se ci 7 un 


poter ſoprano , 


(E cb ei ci ſia alto na- 


tura grida ) 


- Dilettarſi egli dee nella vir- 


tude ; 


E dee cid che diletta ſer 


felice » 


But 


-\Cefar :- 


I'm weary of conjectures 


= This muſt end'em 


( Laying bis hand on bir 


bord) 
Thus am I doubly arm'd: 
my Death and Life 


M y bane, and antidote are 


- both before me: 


This in a moment brings 


me to an end: 


But this informs me 10h 


never die. 


The ſoul, eur in in ber e- 


| xiſtence , Smiles 
At the drawn dagger 
defies its point. 


Tube ftars shall E, 


the ſun himſelf 


| Grow dim with age; and 


nature ſink in years; 
ut thou shalt flourish in 
pins ee youth, 


Unhurt amid the war of 


Elements, 
The Wrecks of matter;and 
the crush of Worlds. 


What means this heavinels 
that hangs upon me? 


This 


© hen? or where?.. This. = 


World was made for i 


Mio . <a gntidoto b * 


and 


_ 2 * ade! 2. L. 

"Mondo 5 # per Cejare. 

Ma! Boro vid aul, ? fi 

f (queſto * 

( Ponendo-la ſua. mana al 

la ſpada) 1 

Armato 4 doppio i io fon; 1 mit 
morte; & vita, 


Ae im ... An 
eſto in un punto repaw 1 
alia fue, Dil 
M' inſegna 4 28. , ch io "1 K 
 finir0 mai. Indi 
L' alma nell' eßer * 5 s| 
| ra , ri 
Al tratto ferro, ela ſun put 
ta sfida, 
Le feelle mancheraune „i Prin 
ſole ftefſo' © re 


Fa abbacinato; t Fevd 1 BW 


Natura. rl 
Invectbiert *frutta ta; m uf 
tu freſca 


D' immortal gioventi Kor.. 
rai ſempre, - 
Degli Element? infra I& My 
guerre illeſa p<... ſa 
Tra naufraga materia z 1. | ha 
£0 at mondi . | lef 
Che @ queſta , triſteaza, deco 
cbe m Aale: pa 


Qual Wt 


This 1 — -Creeps 
through all my — cÞ 
Nature oppreſs d, and har 
raſg'd out with care, ta caſca, 
Sinks. down to reſt: This E 
once III favour her? oer giovami. 


ma my awaken'd ſoul Defata I alma Fight era il 


may take her flight,  ſuo volo, | 
Renew?d in all her ftren- Fa in ſua Ferna, 
th, and fresh with life, freſea in vito. 


_ off rin = for Heaven, Degna offerta pel Ciel, Col- | 


or fear pa d timore 
— man's reſt: Cato Sveglino altrui: Caton non 
Knows neither of em, gli conoſce, 
lndiff rent in his choice to A dormire, d mirire indife 
sleep or die. . Lr | 


Regole della Eu. 


bima, tutte le volte che nel 4 qualche pa- 
rola 'd tata poco innanzi nominata è ſuperfluo il 
mpeterla , ſupponendola giz prefente nella memo- 

ria di chi aſcolta, il che univeraimente e 


are nelle ſentenze relative 5 


Eſempi. 


My Father went, hear'd, Mio Padre — 4; ſent?, 


aw, and determin'd widde,e ſtabilꝰ. 


| have taken the book he Ho preſo i libro, ch' egli 


ler .  laſtid. 
deconda, quando una ſentenza & compoſta di due 
parti, ſe nella prima parte ſi può bene ſottinten- 


te qualchs yen „che lubito nella ſeconda- 
n M 2 - -- ene 


Fs — ze A 


ripeſo: amt. 


"A 
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by e 7 _— _ 2 pong parte i a tre FE 
4 A 2 


10 ever was, And everwill emi * I i 556 3 
be your friend doro amico. 

I never did, nor never wil Mai e e 1 mai anni 
go there 8 0 | Met: 


Terza , fy 8 1 proferire nel. difeorſo. 1 
parole, le quali per via di ſegni, d per la men- 
zione, che ſi fa di alcune altre, d eli neceſlaria- 
mente _— ) _ ſiano m a. 


2 


a 
: Who do 705 take — hi credete ob 1 fa? 4 [t i 
to be? as tl 


I don t believe che will Non credo cbe ella bo fart, dett 


Quan, non vi & parola , che pid ee 3 
tralaſci nell Ingleſe quanto I articolo to, ma non 
eſſendovi alcuna - regola ee e fila » biſogu: 
en all' *. —— * she 

e  Efempj. Oy * 

gere (to) me e Datemi le mano, Ote: 

Reach (to) her her fan 9 a lei il ſuo vente m 

: 9 glio. „ i If + u 


7 Alan, quelle partie, le quali per la menzione, che 


ſi fa di alcune altre fi debbe neceſſariamente ſup- WM. 
porte, che ſiano accennate e alicia „That 


32 of 13 { 4 4424 a 
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7, _— "- : F : E 
9 35 4 > MW V * 7 r a 4 
4 IS AD * "£5 4 5 ” 12 « P 
Me TILE L's » 4.5.45 * 8 
. * — * 9 
” 


Er = Ki reer err. . 


„ r 3 "I 
nn. the Re * ＋ "SE. * 
F CHEST, | 22 | 


1 Berg. 5 
when you come to the, DQuands arrivate alla cate 
corner 5 turn to the left Tonata voltate a' mane 
en ane, d 

Per non dire When you come 70 rbe corner of the free, 
turn to the left baul. 
deſta, P Ingleſi fi uniformano al Guin ; ed ai Lathe: 
ni nell omettere le voci thing, o act, cioè "= , 
* ur ſone elprimendole col ne u. 


fa Eg Vs "0 


11 is hard to find him (i it's E coſa difficile 7 rrovarle. 
a hard thing) 


lt is not ſo easy as you Non é 5} facile come cre- 
think. dete. 


&trima , in una ſentenza compoſta ſogliono gP In- | 
gies tralaſciare frequentemente la copula, bat che. 


Eſempj. 
| chould be lad ( that) he Awerei piacere, ch* egli an- 
Should ., ( ö gael : 2 


[ deg ( tbat ) you would 1 prego, che vogliate par- 

ſpeak to Bid + his.” : 

Ottava , ſovente ancora, e quaſi general mente ſi o- 
mettono nell Ingleſe 1 i pronomi relativi, that, w which, 


whom, 
Eſempj. 
That is the man (whom) he Quelle 2 Þ uomo, il quale 
ay ecegli vidde. 
. 5 Here 
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Here is the book (which) Ecco il libro del quale 4. 


you Wanted dvdepate biſogno. 
That is the houſe (iber) Quell s la caſa , le 2 
de _ = SAVES A "compre 5 
21 867 03.0917 , 12 


finalmente s ntl, in queſto Hinguaggio di tacere 
molte volte la particola condizionale , che vudl 
dire ſe, qualora venga dopo di effa i} ſegno del 
tempo di qualche verbo conneſſo nel diſcorſo con 
quella; come potete vedere nel verbo Ams. 

Poco è tutto queſto. in confronto di quanto 3 eſtende 
la grandezza di tutta la ſintaſſi; la ſola lettura di 
ottimi autori, e un facile poſſeſſo delle fraſi fami. 
liari, e de' dialoghi Ingleſi che ſuccedono, ne fi- 
ranno ottenere il deſiato 6 BEM: 


(4 
4 2 


* 
3 
, 4 7 — 
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of the World in aan, 


He Raven 
Dio. 


God the Father Dio Padre, 

God the Son II Figlio. 

Godthe holy Ghoſt Lo _ 
rito Santo, 

The Trinity La Trinitga. 

Jeſus Chriſt Ges Crifto. 

The Creator I Creatore, 

The Redeemer I. Reden- 

Our Lady Nofra Signora. 

The Bleffed Virgin La B. 
Vergine. 

The Virgin Mary La Ver- 
Line Maria. 

A Saint Un Santo. 

An Evangeliſt Un Evan. 


el ita 


Faruk if | 


Det M ondo in 2 


A Alattyr r Un ds. 


A Confeſſor Un Confeſſore. 
A Patriarch Un Patriarca. 


A Prophet Un Profeta. 
A Bleſſed Spirit Un Spirito 
Bestes: „ 
Eternity L' Eternitd. 
Nature La natura. 
Paradiſe Il Paradiſo. 
A Spirit , or Ghoſt Un Spi- 
rito. | 
A Genius Un Genio, 
An Angel Un Angelo. 


An Archange! Un Archan- 
gelo. 


A Cherubim Un Cberubino. | 


A Seraphim Un Serafino. 
A Throne ws 7 rono. 


Ms 
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[ * _ "Un Lys. 
A fal. NS Un Fol. 


A Phantom Una Fataſma. 


The Gods - GH Dei. 
The Goddeſſes Le Dee. 
The Furies Le Furie. 
The Nymphs Le Ninfe. . 


The Elyſian fields I Campi 
The Diverſe 7 Univerſo. 


„The World II Mondo. 


The Sky J Cielo. 


The Earth La Terra. 


The Water L' Acqua. 


The Air Aria. 
The Fire T1 Fuoco., © 


The Seas, or Main I Ma- 

l alto Mare. 

The Ocean L' Oceano. 

The Continent I! Conti- 
nente. 


An bland _ Un Iſola. 


A Peninſula Un, Peniſola. 


The Sun Il. Sole. 
The Moon 85 Luna. 


The firſt quarter In primo 
+ Y* guario. 0 


Full moon Lana piena. 


The laſt quarter I. ai 


1 C. 


NG — . 
— gatoria 


ls kN 8 
8 1 "Us 7 Plan, 


A Comet | 'UnaComera, 


A Star "oY Stella. 
„ EONS 
Jupiter 4.7 © e 
Mars 8 Marte. 
Venus FE: -\ Pienert. 


ry Mercurio. 
The ions 1. Arcobal, 
A Cloud Dna Nevols, 
A Storm, or Tempeſt Uns 

Burr aſca 6s * * 

The Rain La 2 
The Thunder II Tons, 
The Lightning 1 Baleno, 


N 2 
Hall 7 oit Grandin 
Snow / A ig? Neve. 
W > ITY L -Ghaccio, 
Froſt _  Gelo „ brinata, 
Cold | Fredal. 
Heat 5 Cour 
Hot C. ald. 
Spring  DPrimavers. 
Autumn Autunnb. 
Wintern Invert 
Summer E ß ate, 
The Wind i Vente. 


Eaſt Te Levante. 
Weſt 


rar 


Ponente. 


M5) : Meno giorno, 
N : Greco. 
1 


ot Time, Der Tempo | | 


Un. Anno. | 8] 
Half a Year Mezz uno. 
A quarter of a. Year Tre 
inMeffs 
AMenth Un Meſe. 
eke Une Settimana. 
A Fortnight Quindici giorni 
A Day gh 25. 2 
Breok of day 1 del 

giorno. 
The Dawn [' Alba. 
Sunriſe Levata del Sole. 
Ine morning La mattina. 
The afternoon Dopo pranzo 
The Evening, L. ſera. 
Twilight Crean ſcolo. 
dan · let T7 rumontare del ſole 
Ly:k of the evening In- 
brunire della era 


Q. 


0 2 e e. ; 


Scirccco. 
| Libeccio, : 


. ſime 1: +03 Tempo. | 

L. un Age Un Secolo. 

, A Luſtre *' Un Luſtre, 
Nonage: . | Minoritd, 


A Tear, or Tel vemonth | 


Shrove tide 


giorno, | 


e r 


The nicht La notte. 
Midnight. Mezza norte. 
Noon Mezzo giorno. 
At two © clocki in the mor- 
ning Alle due dopo 12 


n. notte . 


N N. A „ 
. Fefivals. Glorn fe 2 
- A boly-day+ ien fle 


A working-day Giorno di 
lavoro. 
An half holy-day Menze 

| feſtas 


New years day capo 1 Aue 


Twelfth day L' Epifania, 
Carnival Carnevale. 

Gli ultimi di 
| Carnevale. 1 


ee tuesday L” ultimo 
jorno di Carnewale 

Ash-wedneſday Le Cenueri. 

Firſt ſunday of lent Prima 
Domenica di Quareſima. 


Paſſ 10n Sunday Domenica 


Ai. Paſſione. ; 
Palm Sund y Domenica 
delle Palme. | 
Hoy Week La Sem 
Santa . 


Good Friday Venerd} Santo 


Mau cy Taurſday C oui 
| Santo, | 
He- 


| Faſter Day * 22 
Eaſter Monday Lune 
Paſhua. 
Low Sunday Domentea i in 
Abi... 
Aſſention day L' Aſcen one 


* EP 
, K * 


Wit: ſunday La Peutecaſſe 


Whitſun- ay 

di Tentecaſte. Ni 

Ember Weeks Le quattro 
Tempora. 

Trinity Sunday La Trinith, 

Corpus-Chriſ Corpus Do- 


Luned z 


a min.. 


Quarter days Giorni s- 
- . Fernal;. 

Lady day La Nuuxiata. 
Midſummer S. Giovanni. 
Michael-maſs S. Micbele. 


Chriſtmaſs 0 Giorno 4 
25 Avvento. 


Natale. 
ben 


of Hell be Inferno. 
A Devil u. Diavolo 


Lucifer Lucifer. 


Eternal JS. La Morte e- 


terna. 
Damnation  Danazione. 
Torments 


. ane: 


186 7 * 
| Holy Saturday — 
a Lama punishments 7 Ten 


A Witch 


- Tormen tn | 


4 ned foul Un Aj. 
ma danuata. © 


e = 
A Magician M, 0, 
A Wizard Un. — 
Dun Se 


State of Man Staro- ddlt 
Domo. 
A Child, or Babe . 
Gears. . on 
A Boy Un Kagan 
A Girl. Una Ragazz, 
A Lad Un Giovinetty, 
A Laſs Una Gfowinetti. 
A Virgin', of Maid Une 
En + «> 
Maidenhead. | Verg 


pink, 


A Bachelor Un Sca pole 
A Bride 
A Brid 


Da Spoſu, 
poem Uno Spoſt 

Dorrxy; ortune , or Pot 

tion La Dore. 


| Marriage, or Vegas 


Matrimonio 
A Married Man Us Mar 
. . Faf0. 7 
A Mared Woman Un 
- Maritata.. 95 1 
A Single M an Uno Scapol 
A Young Man Us Giovin. 
— Woman Und 
t Giowiue 1 


An 


— 


© | nE Sunn 9 42 
ni. In Elderly Man Un Domo The Mosch 


eta. 


" An e Une 2 


cbia — 


7 A en or r Cory Un | 
7h (ice) Boy 2 

| A Dwarf I Nano. 

I A Short Man Un Domo Pie. 
1 

i A Tall Man Un Boe alte. 


. e 


Un Gigqnte. 


nds Be Moinbry, 
Tie Head La Teta. 
The Forchead La Fronte, 


The Eye-lids Le Palpebre, 
The Eye-lashes I peli del- 

le Fulpebre. 
The Eye I. Ocebis. 
The Noſe It Naſo. 
The Noſtriis Le Narici. 
The tip of the Noſe La 
punta del Naſo. 
The Cheeks TI's Gore. 
The Ear L' Orecchio. 


Y * 


The'Eye-brows Le Ciglia. 


The Whiskers Le mom 5 


Ee Bocca. 
The © Upper lip 1 OED 
> ſopra. 


The Under lp nr 146. 


bro di ſotto. 
The Gums Le Genpive. 
A Tooth UN Dente. 
The Foreteeth 14 Denti 
a avanti. © 
The 2w-tecth.orGrinders 
I Denti groſſi. 
The Jawbones: LeMaſeelle 
b. The Tongue La Lingun. 
The Palate 1 Palato. 
The Chin II Mentis. 
The Neck II Collo. 
The Throat La Gola. 
The Breſt II Petto. 
The Boſom I Seno. 
The Bubby La Mammella. 
The Nap; or Nipple I Ca- 
| 22010 » 5 
The Belly La Pancia. 
The Navel II Bellico. 
The Arm II Braccio. 
The Elbow ⁊ I Gomito. 
The Hand La Mano. 


The N La Man 
| dritta. 5 

The Left. hand La Man 
manca's 

The Palm of the band is 


Palma della _ 0 
he Fiſt 


1 o 
jw 8 * % * 4 — 
3 „ 
„. 8 
* E 
a Ir 
3 8; Pe oY 4 
. < 
p L 
- U —_ 
: * 5 P -» 8 
* x $, \ 
N 
at ks 
iS 
| @ 
45 d 
5 
Pe 
* x 
& * 
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mano. 
A Finger - 
The Thumb 

to di mez20. 
The Ring- finger I Dito 


Annulare. 0 


The Little finger 77 Dito 


5 lo. F 
Fe ea 
The Knuckles 


della ſpalla. 
The eins 
The Kidneys Gli Arnioni. 
The Back La Scbiena. 
The Back. bone La Spina. 
The Side 
TheRight fide Il lato dritto 


The Left fide Il latofeniſtro 


The Hips _ I Fianchi, 
The Buttocks Le Chiappe. 


The Back- ſide 
The Breech ts I Sedere. 
The Arſe I Cale. 


The Thighs 8 OR Coſcie. 


The Kaces Le Ginocchia. 
The Leg Ia Gamba, 


The Calf 
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15 Js N Iles della 
. Diro. ; 
ThefForefinger 7 primo Dito 


II Pollice. 
The Middle finger. 1 DI. 


The Shin Y 
| Una 9 | 
Ls Nocche. . 
1 The Shoulders Le Spalle. | 
The: Blade bope L Ofſv. 


I 3 | 


11 Late. 


The Anele Colle del pied 


The Foot II Nie dt, 


The ſole of the foot I 


pianta del Pede. 
The Heel I Calea gui. 
The Toes Le Dita del piece, 


The Great toe I! Dito groſſ 


The Little toe uy Dito ui 
gnolo ; 7 

Lo Stine, 

La Carnt, 

Du Muſcol, 

I Graſſi, 


The Flesh 
A Muſcle. 
The Fat 


A — Una Men 


braua .- . 


"The Griſtle La Cartilagine 


A. Sinew , or Nerve * Un 


- Nervo, b < 
A Vein Una Fins 
An Artery Un Arteris 
A Bone Un Offi 
The Marrow La Midalla. 
The Skull 1 Crank 
The Joints of the Le Ver 
5 be tebre. 
Te Ribs Te Coſtol. 
The Heart I Cuore 
The _ or Lights 1 
Tolmoni. 
The Liver II Fegath 
The 1 or Milt L 


The Brains 


The: _ the leg! 1; 


Pre 
The Brains 1 Cervello. 
The Stomach Lo Stomaco. 
d me Bowels Le Viſcere. 


1. WMThe Humours Gt mori. 


& te Blood I! Sangue. 
jo WMſhe Phlegm | La Flemma, 
m. choler La Bile, 
4 Melancholy La Malinco- 
C0, uid 6 | 
ue, The Chyle Il Chi l 0. 
lo The Milk I Latte. 
ſo, Wſettle. Vigore, vj vacitàͤ. 
be Excrements G Gli Eſcre- 
ment! , 
ne A Nail Os Unghia. 
US. Claw TU: Artiplis, 
The Hair I Capelli. 
v4 A head of Hair Una Ca- 
ig. pelliera. 
fo, A Lock * Riccio. | 


To Curl 


10. WMVrine or Piſs I' Orina. 
cr» Wlurd Merda. 
re. Dung Concime d Animali. 
Wo, Wear Sud Ore, 


Dandriff, or Scurf La For- 


era. 
ane "Salive, 
Le Tear Una Lagrima, 


Of The 


The Small Guts I Budelli | 
net Bladder Ls E Me ca, 


Fare i Ricci. 
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ure. e 
Of The Senſes Dy Senſe 
ef The Set 5 Vie 
The Hewring L' Udito. 
The Smell L Odorato. 
The Taſte, It Guſto. 


The Touch, or feeling It 
tatto. 


The light La luce. 
Darkneſs Le 3 
A colour Un colore. 
White Bianco. 
Black Nero. 
Red Roſſo. 
Blue Turc hino, 
Sky blue Celeſte. 
Yellow © Ciallo. 
Pale Pallido. 

Brown Bigio · 


Dark brown Bigio ſcuro.. 
Light brown Bigio chiaro. 


Green Verde. 
Grey Grigio. 
Dark grey Grigioferro.. 
Roſe colour Roſato. 
Milk white - Latteo. 
Greenish  hIerdicii. 
Yellowich  _Gialliccio. 
Light Cbiaro. 
Lively Vivo. 
Grave Grave. 


Gay 


Gay © Gayo., vivace. 
1 oY Un ombra. 
A dream | © Un-fogno, 
A found. [os | ſuono, 
Whisperin ichiglio. 
Noiſe *% 1 
A ſmell, or "BL qdore. 


A ſweet ſmell Odor gr 


A ſtink Un ua xo. 
Hunger La fame. 
Thi Ls fete. 
A relish, or taſte Us  ſapore. 
Loathing Nauſea. 
It goes againſt me Mi f& N 
fomaco. 
Heat | "Calo 
Fancy Capriccio, fantasia. 


The Memory La memoria. 


Laughter I riſo. 
K - I piasto. 
Moning - Lady 
A ah Un ſofpire. 
Singin 11 canto, 
Il vegliare. 
Sonno. 
It ure. 


of Parents De Parent . | 


GreatGrandfatherBifronne 


| Great Grandmother Biſe 
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Aro. 


Unkle ii. 
Aunt Zia. 

> Fratella 

Siſter Sorella, 


Siſter in law Conti. 
Coufin + Cug ino Cuging 
Kinfman | Affe, mal, 


Kinſwoman Aﬀfine, jen, 


January Jan. 2 1. Gennaj0, 
| ed 


Grandfather Nouno, Ml i; 
Grandmother Nonnz. Mat 
Husband 
Wife Mogli 


Father in law Suocero 
Mother in las Smzocera, 


Step-father Tatriguo. 
Step- mother Matrigui 
S oak 
Daughter | Figlia. 
Son in law ener, 
—— — in * ok 
ephew 88 pote. 
Neece, or Niece . 


Brother in- 5 clave * Cognato, 


Months ad Days Mee 1 


-& Toru, „ 


dbremiass.. 
wek. 


February Feb. v. 2. Febbris 
$0. 
03 1K: © e d 


MIB 1: 


mM 4 „ 
a March y. 3: i, of the eUndertanding Wil, 5 
mile th en: oer 95 2. Paſſions 

. Ni Ap. y. 4. Ar. ile. ; 

10% ese e then: Deli Wm della Polon- 
lie * 5 Maggio 15 e delle Taſſoni. 

r0, | 

ra, * 6 Gingno The Mind La Mente, v 
10. Gan 4. 

2 Y. 10. Luglio The Underſtanding 1 In- 
i, t e th tendimeuto. 

ia wut Aug . 2 Axojio Reaſon La Ragione. 
r, : _ Knowledge -Cogn:2'onc. 
| ember Sep. 82 Set- Ignorance Tgnoranza. 
te, - tFembre Judgment  Giudizio; 
te >: ee th: Counſel Configlio. 
ia Wober OR. y. 3% Octobre Advice Confeolio — 
i, e th Opin on | .Qpiniagc, 
I weber Nov. y y. 30. No- Error, or Miſtake Errore, 
la | vembre Sbaglio. 

U re d 5 Faich Nor Belief Fede, Cre- 


deember Dec. v. 23. Di- 


4 _ cembre 
of, badey. Domenica. 
n. Monday Lunedꝭ. 
Jueſda 7 Martedb. 
e Vedneſday = Mercoled?. 
J. 1-4; M Giowea?, 
{ "Penerd3, 
— Sabato. 


flo 


Of the 


Lealta, 
Sapienza. 

y — Pazzla. 
Sillinefs Scioccbenza. 
Simplicity . Semplicita, 
Suſpicion Soſperto. 
Jealousy Gelosia. 
The Will La Polonta,voglia 

Liberty A 
Licence Licenza. 
Fear Tore. 
Truſt Fiducia. 

Shame 


 GRAMMAT 


— . 156 erte 
| Boldneſs : Apen. 
Mirth Alle 

Sadneſs Ut 1210. 
Anger Ira. 

| Mines Manſuevudine. : 
Olio. 

* Nerd. 

UE 8  Compaſſi one. 
t Indignation Sdegno. 


Sood- nature Aﬀabriira. 


Ill-natured Scontro „ di- 


| Heute . 


Envy Beal. 


Good-will , Favour La : 


grazia 4 uno. . 3 


: Emulation Deals iam ' 


Scorn, gd 5 Scorno, 
7 A 


Conſtancy \Coflawze. 
Impatience Impazienza. 
Hope Speranx a. 

Diſpair Diſperazione. 


Grief 3 5 H viore. 
Pleaſure 


Of Virtues ani Vices : 


n ze de Viaj. 
van 1 Vi rel. 
Charity La Caritd, 
Juſtice La Giuftivia, 


Tem- 


Niacere. | 


Temperance Ls Tempe 
ran * * 
Laer“ 2 valor. 
8 oraggio. 
Courage es 
Chaſtity Ca ſtiti 
Modeſty - Modeſiis, 
* Bickfulneſs verecondia 
, or sh Ar, che 
＋ la Mode eſta. 125 
Civility 5 Cial 
Truth  Peaith, 
 Sincerity Sinceritd, 
Liberali Liberaliii. 


SGodlineſs al 
= th _ Oneſi, 
Faithfu Fe'edtl 
Faithfulneſfs FPeldeli. 
Friendship © - Amiciza, 
Gratefulneſs Gratitudine, 
Induſtry * FX Induſtria, 
Diligence Diligensa 
Patience 1 
Peace Pact. 

Of the Dif eaſes 
Dells Malatiic. 
A Diſcaſe Und Malattia, 
A Phyfician Un Medic, 
Thyſick Medicing, 


 ASurgeon Ua Cbirurgi. 
An Apothecary Uno A 


. 5 
A Me- 


\ 


* 
— 


r 


k Medicine Ung Medicina. 


To-be let Blood c The Itch 


Sungue. 
A Pain — Us paz 
The - Head-ach 1 D cler 4 

6b. 

* Toorh-ach 7 Dole 


Frensy La Frenesta. 
Madneſs Pazziu 


furioſa. 


The Bloody-flux 1 2255 


Sangue, 


The Stone "bis Fr rg. 


"Uo," 
The Plentisy Mel Derto, 


The Jaundice L*Irreriziv. - 


Tie Gout La Gotta. 
The E OpSy L' Inh ropis1a, 
The Conſumption Luisa 


The Falling fickneſs I 
The Piles 
A Whitlow, or Fellon Un 


Malcaduc Da 
The Cramp I Granchio, 
The Fairy La Paralicꝭa. 
The Scurvy Lo Scorbuto. 


A Fit L-Acceſſo ? 'P arofiſ1 mo, 


the Plague La Poſe. 

The. Fits Le Conunl ion. 

The French-pox i Mal. 
nzeſe , 

the ——— 7 er 


Cough "3 T oe 


The Gra vel Calcoli, Reni. ; 


panes ol 
Meaſcls La Riſo. 4. 
La Rogna, 
na Cicatrice. 


A Scar 
Lividura al 


A Whelk 

: fruſtata, 1 
A Wound Una Ferita. 
A Qualm Una Mancanza. 
The Prckup Il Sing hioæ zo. 
A Belch Us Rur to. 
Couple Condui ſioni. 
Hiſterical- fits Effettiſterici. 
A Faint Uno Sgienimento. 


A Looſeneſs Una Diarres. 


The Scufrf La Tigna. 
A Swelling Un Eufiagione. 
Kibe, or Chilblain Pedi- 

gnone, Gelone, _ 
The Cholic La Cplica. 
A Swimming of the head, 
or Giddineſs Un giramen- 
to di teſta, o Vertigine. 


A Rupture Un Allentature | 


The King's evil La Scrofola. 


An Antome Un Fignolo. 
Le Morroid:. 


 Patereccio. 
A Pimple Una Puſtule, Nee 
Freckles” Lent! 
The Lethar 8 In . 


A Cold 175 Infreddaturu. 
Hoarfeneſs Rauced ine. 


The Aſthma I Anh 
A Wart, or Wen Un Porro, 
Hunch 


N 
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Volatile a4] Sal volatile. 


A 1 Un Cerotto. 
A Glifter © Un Cliftero. 
Ointment Dapĩone. 
An Iflie Us Cautrrib. 


Medicinal hatbe: Semplici. 


The Bath II e. 
of ae ban Euyopa ; 
Great Britain I Gras 
N Es . 
Th Sland bebe. 
London Tondra. 
Scotland Ls 8 
"Edinburgh Edimburgo. 
Ireland Irlanda, Toernia. 
Dublin Duabliuo. 
Denmark Danimarca, 
Copenhagen Coppenagben. 
22 14 Nor vegia. 


Dren- 


The Low countries I Bae. 


Hupch-back d Gobbo. Prontheim Drontein. 
A Tetter, or Ring vorm Tceland © Irlandis 
Una Polatica, 19g A Scalbolt 5 Hola. Sealbott 
Syrup Sehe p rd Or 
An Unguent Un Ungnehro, sweden 6 „Boi 
A Bolus Un Boccone. Stockholm © Stotolma, 
APill Una Hillola. Muſcovy or Ruſſia Mager 
Spirit? Spirit. Gia 0 Ruſjia, * 4 
A Powder Una' Folvere, Petersburg, Muſcow 57. 
Abliſter Un Veſſicante, troburgo , Mojo... * 0 
Cupping Artaccare le Cop- France Francia. 
pe. Fus Farigi. af 
A Leech | Una M. jondtta, German  Germanu Mat 


Vienna Vienng, Ar 


„ b ; 
9 Z ' Olandu Of 
Amſterdam 3 Hague Am 
ferdam, I Aja. 
Flandris „ FPiandie 48 
Bruſſels Braſellaqſ An 
r ezerland ElveziagSvi: A 
nr 634.4 | AR 
a Baſil 150545!) 3 Bali An 
The Grifons I Grin As 
Coĩire Coira A! 
Poland Polonia N 
Cracow: ; Warſaw Craa AP 
Vin- ” Varſavia. ' 40 
Spain 54 Ak 
Madrid Madrid A F 
Portugal! Portogalk 48 
Lisbon Lb A Þ 
Italß 4 Th I 71 Af 
7; £3 0 Roe 3 5 


in MW Rome „ 
1a. Turin aan Turino. 
lt”, Naples Wok wr 
! Venice Vuesia. 
ig, Milan” Milano. 
ma. WM Genoa ” Genova, 
(co-f Florence Firenze. - 
Turk in Europe 7 urchia 
it. Europa. 

7 8 Confanti- 
Ah, . nopoli. 

121.0 Afia Af . 
110.98 Africa Africa. 
= America . America. 
a- | 


Of) N ati ons Dell Naxioni 


A Nenn- 05 eng 
An Englishman Un Ingleſe. 
A Scotchman Uno Scozze/e 
An Irishman Uu Irlandeſe. 
A Dane Un Daneſe, 


An Icelz nder Un r 

'ASwede 

A Maſcovits, or Ruſhan 
Un M oſcovita. 1 

A Frenchman Un Franceſe. 

AGerman Un Todeſco. 

A Hollander Un Olandeſe. 


A Polander Un Tolacco. 


A Por- 


c 77 F* * F e 7 r * "Ong && - 
. PARTE "OU . 


'ANorwegian Un Norveto. | 
The Walls, or Ramparts 


A Fleming Un Frammingo. , 
A Swiſſer Uno Svizgero. 


* ſpaniard Uno Spagnolo. 


1 95 


"A Portugueſe - Un Portu. 
gbeſe . . 

Au Italian Un Malin 

A Roman Un Romano. 


A Turineſe Un Turineſe, 
A bp ns on Un Nee 
pol it And. . 
2h Venetian Un Hani 
A Milaneſe Un Miluneſe. 
A Genoeſe Un Genoveſe. 
A Florentine Un F:orentino, 
A Turk © Un Turco. 
An Aſia”tick Un Afratico, 
An A' frican Un Aﬀricano, 
An Ame''rican Un Ame- 
ricano, | 28 


An European Un Europeo. 
of Buildings Degli Ed. aj. | 


A City, or Town UnaCitta 
The Gate of a City La Por- 


ta d' una Citta. © 


Le Mane 01493, 
The r Le For- 
l. ifcuꝛioni. 

The Citadel La Cittadella. 
A Fort Un Fortino. 
The. Caſtle, or Fortreſs La 
Fortezza. | | 
The Pinnacles I Merl:, 
The Ditch IU Foſſo:. 
.N2 The 


 TheCounterScarp La Con- 
oj Tra carpde 0 of 


A Palliſade Una Palizagte | 


The Courtain La Cortina. 
The e La mexna 


Lung, SIG 


Te Caſemate Ls Caſe 


 matta. © 
A Redoubt Un Ridoteo, 


The Trench La Trinciera. 

Una Mina. 

A Countermine Una Con- | £5; 
The 1 La Campo 


A Mine 


| A Tower : Un Torte. 
arapetto Il Para 
The Fence 5 or Bulwark 1 
A diege 8 Ae. F 


The Capitulations Je Ca- 
oY pitolaziont 5 

| -B Succour Us Soicorſs. 
A Sally. Una Sortita. 
An Aſſault Ur alto. 
A Draw- bridge U Ton- 
te dewatoyo, 

The r shore Ls 


A Street " Una: Strada. 
A Lane I Vitolo. 
A Square _ Una Piazza. 
A Palace Un Palazzo. 

A Houſe Uu Caſa. 
The 


ane Parti della Ca. 
The Se la Party, 
The Buty L' Tagreſy, 


The Back ove La Porta 
A Folding- door L. er 


The Pi 


A Window Una F neſt, 
A Lattice 
A Sasb · door "Ban Ventoſi. 
A Hinge | 
A Bolt 

A Lack Ua Serratur. 
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The: Parts of a Houſe 


Aretas, J 


ui d part. 
The Street door La Port 
Hella Strada. © 


The T1 Th hold La Soglit, 
or St ipiti 

The Sash of a Windo I 
Telaſo d' una fine/tra, 

The W indow shutteis 4 


Gelosit 


Un Gang ben 
Un Catenaccii, 


Du Chia. 
. Ina Sh arri. 
Iron Bars D Inferriata. 
An Iron Gate Ur Cantth 

to di Ferro. ; 
The Roof, or top of the 
Houſe I em 
The Gutters Le Grandaj. 
7” a $0 


A Key. 


3”. 1 
1 


* « 7271 5 
. 4 
2 # 1 - - 
$ © { 4 : 


1 | 


| QUARTA.; 9 
4 Tile. Una Tegola, A Lath Un Lego He, . e 
A Slate Une Lawagna, ſottile. 


A Chimney Un Cammino. 


The Fi rſt floor L. Primo 


\ Houſe Dus A high 
—4 Caſa di quattro Na- 


A ion „or chamber Una 
Camera. 

1 Back room Una Calera 
della parte. di dietro. 

4 Bed-chamber Cumera da 

dormire. 

A Parlour 


Drawing room Sala 


undienza. 


in Inner room Una Ca- 


mera imer Ad. 


The Dining room La Sala. | 


tate room Sala di Stato 
de Soorant, LO? 
Balcony Una Ringhiera. 


& Cloſet, or _—_ Uno 


Studio. 
1 Ground floor Un Nan 
terreno., 


| Garret Una Camera a 

A Terraſs Un Terrazzo. 

The Stairs Le Scale. 

lhe Cock-loft 1 | Falco 
morto.. 


we Floor I Mattonato. 
A Lath 


A Hut 


Una Saletta. | 


The Hearth II Piano del 


focolare. 

A Buffet Armario per at. 
argenti 7 

The Cieling La Volta 
d' una Camera. 

A Cottage' Una Capanna , 


Tugurid. 


Una Baracca, 
The Kitchen La Cucina. 


The Court-yard I! Cortile. 
A Winding Stair-caſe Unna 
Scala a chiocciola _ 

A Well Un Pozzo. 
A Stable Una Stalla. 
A Coach houſe Una Ris 

me g. n 

A Cellar Una Cantina. 

The Steps Gli Scalini. 

The Wall L Murts 
A Chink Una Feßßura. 


Lime Calcina non ſpenta. 
Mortar Calcina per Þ ufo. 


Chalk Ge ß. 
The Bricks I Mattoni, 
The Marble II Marmo. 
The Stone La Pietra. 


The Houſe of office M1- 


Luogo comune. © 
A Bean Una Trave. 
A Pike Vn Travicells, 
N Una Colonna. 


The 
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The Oorwice 


La Cornice. 


The Pedeſtal II Piedeſtallo. 
| The Porch, or Entry II 


| Portico , ö anti porto. 
The Hall 7 Salone per la 
| ſer DV! 1 u "Te | 


The Bell I cam panelle. 
The Houshold Goods 


I Mobili di Caſa. 
The Tapeſtry, or Hangings 
_ EY Tapezzeria 3 
The Bed Tl Letto, 
The Sheets Le Lenzuola. 
The Quilt Il Coltrone. 
A Blanket Una Coperta. 


The Feather-bed La Cole 
LE HY 

The Pillow n Guancials, 
A Pillowby Una Federa. 
The Bolſter 1! Capezzale. 
The Straw-bed 11 Paglia- 


: riccio. 5 


The Flock- bed I I Materaſſo 
The Bedſted La Lettiera. 


The Teſter II Sopra cielo. 
The Curtains I Cortina ggi. 


The Window-curtains GP 


* Imperial! , 250 £04 
The Warming-pan Lo 
Scaldaletto. 


The Chamber pot L ori. 


nee, n 


A Chair 


A Couch 
A Stool 
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The Cloſe-ſtool La Seg- 
The Cloſe-ool __ 2 Car. 
Nb. N 1 
The Piu res TI Quadsi 
The Frame or Border Lu 
Come. 
| "Une Sedia, 
A N chair Una Sedia 

* appo Act 
An Elbow chai Una Sedi 

a braccioli.' + 

"Un Canay?, 
Uno Sgabellb. 
A Tabret Uno Sgabelletto, 
A Bench Una Caſſapanca, 


A Form Una Panca. 
A Cradle Una Culla. 
A Cheſt Una Caſſa. 


A Preſs, or 2 0 


Armario. 


A Trunk Un Baul. 
1 Una Scatola. 
A Mat Una Stoja. 
A Carpet Un Tappeto. 
A Screen Un Parafuoco. 


A Looking-glaſs Uno Spec- 
chio. 


4 Cushion U Cuſcin, 
The Gilding L' Indoraturs. 
A Statue er Status. 
A Buſto ' Un Buſto. 


A Picture, or Portraiture 


Un Ritrarto . 16 93 
TILA To 


\ 


pe * TE? Un 927 Illo. 
To Write Per Serivere. A Coat of arms LA 
Mt for | | gentilixia « | | 
4 Letter 8 12 Lertera. Sealing-wax cee : 
„ A Sheetof paper Un Kals A Wafer Un Oftia. 
4 di carta. | ; 
Writing paper Carta da of Books De ti” 94 
a, cridere. 
2 ile paper Carta Indorara. A Grammar Una Gram: 
| Common paper: Carta * matica . 
a @dinaria. A Book Un Libro. 
Fine paper Cn fe. A Leaf Un Foglio. 
. Courſe paper Carta dai in- A Page Una Paging. 
0, volt. A Column Una Colonna, 
„Linking paper Carta . The Backſide of the leaf 11 
A Piece of paper Un * roveſtio del faglio. | 
. 20 di Carta Overleaf Di la di gue! fo- 
. A . of paper Un guin- =: 
* TS The Margin I Margine. 
M Parchment Carta pecora. The Cover of a book La 
A Pencil Una Matita. Coperta di un libre. 
A Ruler Una Riga. The Binding La Legatura. 
„A Line Una Linea. The Deck II Leggio. 
, W 4 Quill. Una penna non the Rf 
. gliata. Of the Kitchin Della Cucina 
e YT En 
me nib. of, a pen La pune China Porcellana. 
ta della peuna  Earthen-ware Majolica. 
„ The slit of the pen To A Veſſel U Vaſo. 
Wl - /qrarcio della penna,, The Fire II Fuocco, 
Pen- knife Un Temperino, Coal _. Carbon foſſile. 
* Ink- horn Un Calamajo. spot Cars © 
A Fault Un Errore. Smallcoal Bruſta. 
A * Uno Scorbio. Cinders Carbonella. 
A Seal Ne Aa 


Ceneri. 


1 Frovrand Un Tizz0ne, 
AF _ Una Fa mo . 


A Bil 5 Un 


BY Ie The Bellows II Sofficrra 


The Shovel Ta Paletta. 
The Tongs Le Molle. 


The Andirons I Ca i ocbi 
LT pifu 5 


The Match, and Tinder It 

Zolfiuo, ed Eſca. 
The Flint, and ſteel Nt Bat- 

li fuoco. 

An mber, or Live-coal La 
Brace. © 

The Flame La ume. 

A Spark Una Scintilla, fa- 


villa. 
The. Smoke I] Fumo. 
The 'Soot La filiggins. 
E Uno Spice. 
The Kettle I! Pajolo. 


The Cauldron Le Caldaj 4 


” be Frying pan La Tal. 
6 a 

The. Trevet II T 8 

The Gridiron La Gratella. 

A Pitcher Una Brocca, 

A Pail .. 

The Rot e, or Chain LA 
Cetas ; 6 Catena. 


Une : Seech1ia; | 


I! Pozze. 
noe, A Bufig Sug bero . 
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A Seething pot Une The 


gnatia . 7 
A Ladle Un Ried 
A Ski mmer Un Lua 
forato. 
A Fork Une Worbis 


A Chafiag-dich Uno Scal- 
davivande, © 


The For hanger La Cas 


del fuoco, 
A Baking- pan Una Ti eglia 
The Mortar II Mortajo. 


The Peſtle II Peftetlo, 
A Grater Una Grattugia. 
A Broom Una Scopa, 


A Dish-clout Uno Straccio 
per lavare i vaſt © 


The Sink I Fog, 
A Duſter Panno oo Rebe 
rare „ : | 
ch e Cellar Della Canin 
A Que: ths Botte, 
A 3 | Un Barile. 
A Tub Un Tinoz2, 


A Tunnel,; or Funnel Un 
Imbottatojo, Imbuto. 
A Hoop Un Cercbia 
A Cock os Tap Una Can 

nella. 1 


To Tap Mantintetere 


Bass. 
* A pier 


A Piercer, or Gimlet Un 

Sacebiello. | 0 

The Lees Le Fernie; 

10 Draw wine Cavare 14 
Fino. 

= Bortle wine 22 


. 
The Stable La Stella 


Hep Nuno 
Grafs © Erba. 
, WM draw © Paglia. 
. ats Vena. 
4, Wi beans _ Dove. 
io he Rack La Raſtrelliera. 
ſhe Manger, or N La 
a, Mangiatoja. | 
cs Bratt . 
cum Un Pertine. 
A Curry Una Striglia. 
4 W\Sicve or Sive Un Cri- 
dello, o Staccio. 
. IW niſp of ſtraw Una ma- 
e. ata di Paglia | ſtro- 
0, dicciare il p Jon? [ * 
„ be Bridle La Briglia. 
be Saddle La Sella. 
a Ws Side-ſaddle Sella da 
lle Stirrups Le Staffe. 


e The Breaſt-leather u let | 
„ WW torale. 


ſhe * 15 0g per 


"PARTE QUART. 


„ 
The Girtn 12 Cigng, 
A Halter La Caueaza. 
A Hook, or Peg Un Ar- 
9 piolo. 


The Saddle bow L. Arcione 


The Harneſs Fornimento. 


of victuals, and t things 
belonging to a Table 


De Cibi A delle coſe appar 


tenenti alla — 


The Tabl cloth La Tow: 
alia. 

A Napkin Una Salvietta. 

A Plate Un Piatto, o ton-· 
dino. 


A Dis Un piatto reale. 
A Knife Un Cottello. 
A Fork Una Forchetta. 
A Spoon Un Cucchiaro.. 


The Side-board La Cre- 
dena. 

A Salt-feller Un# Saliera. 

The Crewets, for Oil and 
Vinegar L Ampolte per ; 
Olio, ed Aceto. | 

The Sugar-box La Zuc- 
cheriera. 

The Pepper-box 5 Do 
pajola, 


The Muſtard-pot I. LT 


della M aer a. 
A Can- 
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A Candleſtick | Un Can. 
- delliere.. © 
A Candle Una c 2 * 


The Snuffers Le. Smoceo- 


" Fatoje. © 
A Glaſs Us Bicchiere: 


A Salver Una Sottocoppa. 


A Porringer Una Scodella. 
An Ewer. Un Meſciroba. 


A Towel Uno Sciugamano. 
A Vial 7 Caraffa. 
A Basket Un Tuniere. 
A Baſon Un Bacino. 
A Carver Un Trinciaate. 
Bread Pane. 
Water Acqua. 
Wine Vino. 
Meat Carue. 
En Peſce. 
Boil'd meat Del Leſſo. 
Roaſt meat I' Arroſto. 
A Bit of bread Un boccone 
di Pane, © 
A Crum Una Mollica. 
The Cruſt LA Crofa. 
The Crum La Midolla. 
A Pye Un Paſticcio, 
A Soop Una Zuppa. 


A Tiicaſiè Una Fricaſſea. 
Broth -. Brodo. 
Minc'd meat Carne batta- 


ta. 
| Deli Fn 
agoo U Guazzetto. 
| Beef 


A 
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Cheeſe  Formaggio, 
Butter Butirro. 
Cream Fior di Latte, 
Apples | Mele, 
Pears Lere. 
Cherries Ciliege. 
Wallnuts . Noci. 
Cheſnuts Ca ſtarne. 
Filberds e 
Strawberries Fravole. 
Apricocks Albicoccbe. 
Peaches Poeſebe. 
Plumbs S if ſine. 
Goosberries Uwe pine. 
r | Cur- 


Beef Manx. 
Veal . 
Mutton Ca ſtrato. 
Lamb Agnello. 
Po Del Porco. 
Wild-boar Cięgnalt. 


Wild- fowls fe an 
Poultry, or Fowls Pollame, 


Veniſon Capriolo. 
Bacon Lardo. 
Ham Preſciutto. 
A Sauce Una Sal ſa. 
A Sallet Un Inſalata. 


The Firſt courſe I/ Prim 
ſervito. 
I! Se. 


The Second courſe 
condo ſervito. | 
The Desert. II Deſerto. 
Sweetmeats, and Fruit I 
Dolci, e Frutti. 


Carrants 


Ribes. 
Grapes _ Uva. 
Jlack-berries More dj fie pe. 
Citrons Cedrati. 
Dates Datteri. 
figs US Fic bi. 
Medlars Ne pole. 
Mulberries More nere. 
Olives - Olive. 
Oranges Arxanci. 
lomegranates Melegrane. 
Cuinces Melecotogne. 
Nut cracker Uno Schiac- 

clanocs. 


For Eish 43 ys 
Pe Giorni magri 5 


Milk Latte. 


A Pancake Paſta come una 


Frittata. 

An Amelet Una Frizeara, 
Fritters Frittelle. 

A Pike Un Luccio. 
A Carp Una Reina. 

A Trout Una Trota. 
A Sole Una Sogliola. 
in Eel Un Anguilla. 

A Tench Una Tinca. 


A Sturgeon Uno Storione. 
A Salmon Un Sermone. 


Herring Un Aringa, fre- 
ARed 8 


ſea. i 


A Conger 
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A Red-herring Un“ fin- 


ga ſalata. 
Oy ters Offriche: : 
74 Acciugbe. 
A Barbel Us Barbie. 
A Bream Un Carpione. 
A Blay Una Laccia. 
A Chevin, or Chub Nſce 
Cappone 1 955 - 
A Cockle Una Tellina, 


A Cod-fich Un Merluzzo, 

Un Grongo. 
A Crab Un Granchio, 
A Cramp-fish Una Torpe- 

nn. 

A Cuttle-fich Una Seppia. 
A Dace Una Laſca. 
A Flounder Peſce Paſſera. 
A Frog Un Ranocc bio. 


A Gudgeon Un Ghiozzo. 
A Lampray Una Lampre- 


aa. 
Salr-fish, or Ling Merluz-. 

20 ſalato. 
A Lobſter Una Loecuſta. 
A Cray-fish Gambero 

nero, Be 
A Shrimp Un Gambero. 
A Mackrel Uno Scombro. 
A Mallet Un Muggine. 
A Muſcle Un Arſella. 
A Perch Una Peccbia. 


A Periwinkle Un Can 
e 7 
-- & Pit 
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APilchard Una Palamita. 


1 4 Forpoiſe Un Porco ma- 
rino. 

A Pourcantrel Us Polps, 
A Sprat Una Sardina. 
A Turbot Un Rombo. 
A Thornback Una Raza 
A Whiting Un Naſello. 


of the Garden and Plants 


| | Ter fog lin, 
Watetereſſes Creſt, 
Peaſe  Tifeli, e 
Beans _ Fave, M The 
Spinage - Fjßpinuci. Mi: 
— 4 Carciof. 
als Sßparagi. 
"= Root Una alt ob 


_in general! 


Der Giardino, e delle Pian- 
| tie ſ in * : 


Cabbag es C wool 
Colly-f flowers Cavoli fori. 
Fennal Pinocchio. 
Rice - Riſo. 
Wee Agreſto. 
Cloves . 
Cinnamon Cannella. 
Capers Cor 
Mushrooms Fungbi. 
Onions Cipolle, 
Shalots Scalogne. 

A Leek Un Torro. 

- Carlick - Aglio. 
Lemons 5 Limoni. 
Parsley Prezzemolo. 
Se Salvia. 


Menth, or Mint Menta. 


Pine-kernels Vfnoccbi. 


Inſal ata. 
re bf Suc- 


The Bark La Corteccis 
A Knot Un nods, 


A Bough, or Branch Us 


The Peel La buccia del 
The Shell . I! Cui. 


92 
The Trunk of a tree 1 


Tronco d' un albero. 


The Pith I! Midollo, 0 
Anima. 

The Sap II 8185 

The Grain Le Vene, 


Ramo. © 
& Graft Us Ingo. 
A Bud Un Occbio, o bot tone 
A Rod Una Baccbetta. 
A Sprout, or Sucker Un 
 Germoglio, 
The Leaves Le Foglie. 
The Bloſſom II F. ore d Al. 
Hero. 
The Fruit It Frutto, 


. Frutto .. 
— 


A Roſe . 
inks 


N 23 


10 — 


The Stalk 


A ge 3 or Thom U * | 


Hina 
The diols. * Ie bis 
The Stone of fruit LNoc- 
cio. 
The Kernel 10 dle. 
eee e 72 


. * f #7 
4 Berry Una BE 
An Acorn Una Ghianda. 
A Gall Una Gallozzola. 
A Bunch Us Grappalo, 
Myrmn [u Mirra. 
pitch, or * 14 FRG 
0 Comma. F 
Roſin 
Turpentine Ls T; rementina. 
Chips, or Splinters N 
Scbeggie. 
twigs to bind Vines Vin- 
cb; per legare le Viti, 
dn t:ſpalier Una Spalliera. 
An Arbour Una 1 „ 


A J<ſſamin Un OMIM. 

2 N Viole. 
Tulips $a: 4 3 LY 
Howerde-luce Gi lio. 
Violets. : ele. 


Gill 2 Viele 3 

—_ Gioncbiglie, 

Fiori Primavera, 
A — 


Jonquils 


*- - 25 


La Rugia, 
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4 ; ths Albero, 
An Wes Un Albicecco. 
A Peach-tree Us Pe * 
An Almond. tree Un 1 


dorlo. 
An Alder Un 9 
| Ia Fraſſino. 
. 1 Pioppp. 


io. 

h Slow 12 

Bafa. 

A Bramble Un Rogo. 
Brom Sineſtra. 
A S In Sugbero. 
A ORE n Cipreſſo, 
Elder S. mbuco. 
An Elm "Us Olmo, 
A Firr Un Abeto. 
A Goosberry-bush L' U va 

Spina piant A » 


Butcher' s-bxoom 1! Pugni- 

Tce. 

A Shrub Un Fratice. 

The Holm-oak. I] Leccio. 

An Honey-ſuckle Una Ma- 
Areſelun. 

The Hornbeam-tree hl 
Carpine. 


A Jun iper-bush Uz Gine- 


pro. 
Ivy * Eller 4. 
The Laurel #7 Lauro. 
The Maple I' Acero. 
: "- THE 
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The Medlar-tree II No- 


O07 FP 24 


polo. 
The Mulberryctree- * 
Celſo. Don 
Myrtle 0 Mortella. 
An Oak Una Quereia. 
A dine. tree Un Pino. 
Roſemary Neſmarrino. 
A Sob ; gr Crab-tree Un 
Sorbo. 5 
A Willow Us Salle 
A Yew Un Taſſo,o 0  Naſſo. 
of N and tame 


Beasts 


8 5 Yo, „ 
a, th bt M7 


"Dig ace, a Animal; 


| domeſtic, 


M e ad- Un Vreetto, 
A Bird's bill, or beak I 
Becco, ©' Roftro. 


The Comb, Or Creſt Ls | 


Creſtu. 
The Cock's 
© La Barba del Gallo. 
The Wing + 5 Ala. 
The Cra W, or crop 1 
. £3 
The Rump 'La Groppa. 
The Claws, or — 
Gli Artigli, o branche. 
A Feather Una Piuma. 
Down Cualuggine. 


A Spur 


gill, or wattle 


A Spur . be 5 Sperom. A- 
A Neſt Un Nia WM 4 
An Eg Vn Vo A 
The Tolk of an 8 14 
2 Forlo', + A 
The White of an "Exe Is A0 
% eblar e [ 
T he Egg-chell- U Ouſci A* 
Bird-· lime Viſcbio, Pans, 
. = MF Una *Gabbiz A 
A Net Una Rete. 
Tz Bat U Pipiſtrel X 
2 4 nk pecker Un Beccafi Ml 7 
ack-bird Un Merb 4 1 
A Bulinch Un Coda, 
; A 4 Chaltnch Un Fringucihi A 
A Goldfinch Un Calderinu At 
* 3 Un Calen 40 
2¹Eͥ ᷣ MUOMMb⁰⁰⁰ ( 
E Uns Loch A0 
A Laut. Un Fanelh 
A Cannary bird Una Pof A | 
| ſera Canari4.' A | 
'A 9 Us bY "G 
A Gal Una On uaglicl A! 
A Thruch Un a Al 
A Sparrow Una Paſ*rd 1 
A Swallow Una Ron dine A 
An Eagle Un Aqui + 
A Capon Un Corpon Al 
" Chicken Un Pulcino, An 
Tollaftra. . an 
A Cock* © + Us Gallo * 
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One, Hen Una Gallina. 
n, 4Coot - ; on Folaga, 
000, A Crane Una Grue. 
DA Cron Cardo. 
24 1 Un Cuculo. 
Ia 4 Dove, or Pigeon Una 
2] Colomba, o Piccione. 
ſcio, 0 A Turtle-dove Una T brto- 
na, 1 * 

big, 4 Ring-dove , or katy pi- 
ere, geon Un Colombaccio. 
11, Dove-houſe Una Co- 
2 lombaja | T3: 


Anitra. 
4 Falcon Un. "I 
AFrancolin Un Francelino. 


„ 
AGoslin Un Oca picedlina. 
A Griffon 


A Gull Un Gabbiano. 


A Jay Una Gbiandaja. 
A Night-raven Us Gufo. 
An Oltrich Uno Struzzo. 
An Owl 
A Screech-oowl Un Bar- 
. bagianni "= 


G- . | 


rh, A Drake m. a Duck £ Us 


AGander m. a Goole. Un 


Us Grifo, | 
A Wood: pecker Un Pic 


A Hawk Un Falco. 
A Martin Un Baleſtruccio. 
A Kite Uz Nibbio, 
A Heron Un Ag birone. 
A Magpy Un Gazza, 


A Lapwing Una Pavoncel-. 


Una Civetta. 
AJilungere. 
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A Parrot Un N lo. 
A Partrige Una Fernice. 
A Peacock Un Pauone. 
A Pheſant Un Fagiano. 
A Phenix Una Fenice. 
A Plover Un DPiviexe. 


A Raven Und Cornacebia. 
A Robin-red- breſt Dn Fer. 


tiraſſo. SS | 
A Snipe Un Becraceing. 


A wr, Uno Storno. 
A Stork Una Cicogng. 
A Swwan Un Cigno. 

A Titmouſe Una Codi. 

tremola. 


A Turky Un Pollo 4 Tadia, 


A Vulture Un Avvoltajo. 


be Water-wagtail Un Bal- 


lerino. 
A Woodcock | Una: Bee 


caccid. 


cid. 
A Wren 5A Un Lad. 
A Dog Un Cane. 
A Bitch Una Cagna. 
A Puppy Un Cucciolo. 


An English maſtiff Un 
Alano. © 

A Lap-dog Un Cagnolino, 

A Hound Un Can da cac- 
ll, 


A Grey-hound Un Can da 
A Bea» 
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A Beagle Un CandabLepre. 
A Fon bound U Cen 4. 
. Folbe. ; 3-57 FX ; #4 
| A: Blood-hound v Can 
5 n + £ Re. AIC 
A Pointer Un Can aa fer. 


A eee „ or Setter 
Un Can da rete. if 
A Cat, or He. Cat Un 


| A She. cat i: Un Gurs. 
A Kitten Un Gattino. 


A Mare Uns Cavzlla. 


A Colt Us Dolledro. A Sao. Una Capra, 

A Coach-horſe Us Caval- A Kid U Caprett, 
lo da carron za 3 Boar |, Un em. 
A Saddle-horſe Uns cl A Hog Un Lorca 

o Al fel. A Sow - Una Tr9%, 
A 8 Us cabal A Pig - Un Torecellia 
riſperio. GS en 0634 

A Race-horſe Un cl. KOs 

| N 5 0 
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* Un 8 

A Male Una Muy, 

A — - ' Us — 

A Dromedary r Drone. 

aario.. ? 9 

A 2 D. Aua. 

A Bull Un Ton, 

A Cow Una Vacca. 

An Mx Un Bow, 

A Calf Dna Pitella. 
A Ram Vn Ariete. 
A Shcep . | Une Lecora. 


A Horſe, Un Cuballo. A Lamb Un Agnelly, 


"ING ESR 
A Gellling 


A He- goat _ Un Beceo, 


THE 


798 


mY w_ 4 


wi" <1 


* 


ve, _ 

W Is ; al Nb Nabby 478 ail: 
N atha ' As. „ Meare. 
4 ander Enllick der . Yi1-7 MeſſStidro. 
ce T Aſſ 7 Alice. 
ks Imbroſe | Naiti LG - Ambrogio. 
on Nancy Nan L Anna. 
. label! Bell“ Arabella. 
x liibara © Bab? ? Barbera: 
Bap = | Battiſta. 
8 fitholomew Bar 5 Bartolommeo. 
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ek that Lady yx 
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f _—_ bing, ans 
peak aloud; Speak lou | 


/ou'd ye have me- Daw! ? Che worreſte ch io 
oz but ſpeak loud enough No; nia parlate da eſſere 
to be underſtood, and 

don't whiſper, as if you 
was affraid of being heard 


hat did he ſay to you? 


* 
* 
2 . - 
pe 8 * 1 1 
4 g 7 
£ +a 
T's 


2 oe 
* 
* 


8 VIII. 2 7 2 15 
Di Parlare 3 Fay =/ 
Arlate alto, Tarlate pl 

alto. 


Parlate trop LE aw 7 
— wr 4 


inteſo; qe non ſotto voce, 
come ſe aveſte paura 4 
eſſer udito. E 
A chi parlate? 
Con chi parlate? 


Parlate a me? 
Nd; 
| Sapete parlare Ingleſe ? 

Sd parlare un 778 | 


parlo a lei 87 


Che vi diff” egli? 
Di che coſa parlavano ? 


Non dico nallas ©: 399 


Non bo detto una parola. 


eee 


Ella non duo taceres 

Ella non fa altro che Clare 
fare, 

Mi fu detto. kus can J 

E uud ciarlu comune. . 


Cbi ve lo diſſe? 


Il Cavaliere me lo diße; 
25 bo ſentito auche da va- 
rie Signore, e ſpecial- 

mene da quella Dama, 


24 1 don't 


248 ore nog ESE. 
1 on't believe it. 1 can't Non lo credo. Non lo jy 


believe it po credere. 
He bas told me no news * 1 b detto nowits a) 
5 alcuna, 
[Don't tell him any * Non glie ue dite coſa a 
meter e 
1 won't tell him Non glie o dird. O non 25 


ah 25) - Sides voglio ww 7.2 45 
Don- t fay a. word: of i it Non ne dite una parola. 
e you. told her I was _— derto a lei ch ero 


Wh have y you done to oa 4 avete far? | 
Im | 
What did you ask for? C0 apete 1 
Answer me, N don t ye Riſpounloxemi , ee 10 
anſwer? riſpondere? © 
My head ran upon ſomes 4 ent MY %. 
* 18550 INT 


os hearing, and  heakening Dj ſte e felt 


Hear'd fay. 1 never he- SE dire.'N Lon 7 bons 
ar'd it urito 
I never heaf'd any thing of Non —— ah tor? 41 
the matter T4 cuna di cid, 
Do you hear mes? M. fentite 25 
Why don't ye mind what - Perch® won Jokes F go 
I fay?:..- + | che deco? 
Its vary rude , rlownizh, E mala creanzs eee od. 
and uncivil, to look ano--—- laneſtas e incivile il guar- ld 
cher way. when a 4 perſon . darealtrove quando uns 
eas to wo " | perſong nts _ 
2 4 bk can't 15 


72 


: 510d 
[can't hear? ye, ſpeak lou- 


der 
Heark ye, come hither 


70 


244 


he ſaid? 
| underſtood: 

tho'he whiſper'd. 
fügen co xx 
4. Hearken; let's hear what 
erg 


MW REL 8 
de quiet, or cok Rill 
9 WDon't make a noĩſe 


chere? 
What a dolls they make 
there? 
one can't hear one ano- 
cher ſpeak + 
io _ the dovil are they 
at TTY WOT OPS 
What a chundering noiſe 
they make! 
quite ſplit my bead 
You make my head giddy 


hen will you leave off 
ramping? - 


with your noiſe 
Idowe believe your fel- 


Whole Town,- 


10 


Dr. *> 
Non vi poſſo ſentire , par- 


; Aſcoltate , venite yo 
Did you overhear "what 


every word 


he fays. - * ** 
Don't ” pour hear what they 


What noiſe do they wake : 


Tou're very - troubleſome 
lowve quite ſtun'd mes 


i Jow's to be — the 


late pil alto. 

Non ſembrando fat Evoſtro : 
ſentiſte —— diet 

Intefi ogni parola benches 
parlaſſe ſotto voce. 

Vi dd oreccbiosn. p 

Aſeolti » ſentiamo 107 c 
ella All. | ? | 

Non are quel che dicone? - 


State quiero, 0 fermarevi, 
Non fate vomore 


Cl be romore fanno ah 


Che romre 50 lee coſta. , 


New 5 po ſentire P un 
P altro parlare. 


Che diavolo fanno? 


Che fracaſo fanno? 


Mi ſpezzan aff atto Ja teſta 

Mi fate girare il capo. 

Siete molto nojoſo. 

Quando laſcerete di rux- 
are? 

M' avete. ftordito Nano 
col vaſtro cbiaſſo. 

Non credo che vi ſia da tre- 


vare  uguale a ui in 


utta la Cittd. ON 
.-W 


ot Undedtanding 


Do, ye underſtand him 
Wells?s 
Did you underſtand what 
he ſaid? 
Don- t you vnderfland what 
I've ſaid? 
1 don't underſtand your 81 
len 55 
1 underſtood him,; very 
well 
Do you underſſandim 
when he talks English? 
T under and her s bet- 
ter than I do „ou 
I don't underſtand'cin, they 
don't talk well 
T had much a do to ids 


ſtand' im becauſe he talkt 


broken English 
Do you underſtand what 

he meaps ?: 
Tho? I did my bofl Fafipre 
ve Thad much a do , or 
was hard put tò it, to 
* e bes 

meant on 
My mind's at a etch 
* underſtand his meaning 


| a ** 464% AI 
* 4 


2 ftrette per ere * 


«* * . 
#4 * 1 7 Nr * * 


1 Dei unde. 
To Intendete: bene! 2 
Inendeſte que! che 415 


No on ; intendete quel che. h 
detto? 


Non intends la 2 5 v0 
rell. Wh 
eee beniſſimo, - 40 Wn 

0 

Dp abe quando, a Wh 

parla Ingleſe? Wh 

Tutends let meglio che. un 0 
- tutendo %’ e Did 

Non gl intendo 3 von pur of 
 Tano bens. i Wh 

Durai molta fatica 4d i i MWh 
tenderlo; perch? parlaviſi Do 
male Ingleſe. .th 

Intendete quel che 215 0 To 

dire? th 

Benc hs io  faceſſ quanto p6 Wh. 
teſſi, v' aſſicuro ch' ebbi aſ Mh 

ſai cbe fare ad intenden ¶ May 


e wa dire. 


II mio n 2 meſſo all 


penſiero- 


4 2 
4 


IE IS. 33 
[1 
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XI. 
10 ** a ee 


25 
XI. 


Per interrogare « * 


J V. Hat do you. ſay? TIS coſa dite? 


Vat has he ſaid? 
_ MVhar's that? 
bi What's the matter ? 


What's the matter with 


80. you IN AN 
_ WVhich will ye bans 3... 


What has he been talking 


of'till now? 


I Wpich do ye like beſt? 
When does he think to go? 


Ot of going? 


Did he think of alking 


of it ? | 
What are they doing? 

there? 

they ve ſaid? 
ho do ye ta 


a body ask ye? 
What do 7e Want? 


What are you thinking of? 
Do you believe they r.. 


To what purpoſe . is all 
What s that 800 ood = ? 
Is 


m to be? 
May a body know 2 May 


* 


Che coſa - egli detto? . 
Che coſa & TI 1 
Che coſa 52 | 


Coſa avete © 


Quale Me "E 
Di che coſa ba parlato 2 
ora? 


Quale piu vi piace? 


| Quando penſa a andare? 


V; pensd egli di bellnet 


Coſa fanno? 0 1 
A che coſa penſute? 
Credete che A. ano la? 


4 che he prope to © tutto a 
banno detto? 
Fi 7 coſa. e buono? _ 
Chi credete ch egli fra? | 
Si pud ſapere? Vi | pd 


domandare? 


; Che uſe v abbi Hogue? 21 


3 

I 

7 v1 
12 


xl¹ 


232 

Of knowing; and being 
acquainted with 
0 On t you know what 

happen'd? © 

Did'nt you know it? 

I never knew any thing 


of it 
Suppoſe he knew what 
cou'd he do? 8 
She knew it defore any 
ofem | 
I knew it before you 
Not that 1 know of 


Are you 42 mms with, 


* him? : | 
Do you dow: her? 


He's one of my 2 


acquaintance . 
J know her- by Goht- 8 
I. don't know'i im. She 
' + knowS'im very well 
We Rn one another, 
we're old acquaintance 


1 believe I'know'er, thou- Credo di conoſterla , eres 


© ght. I knew'er- 
I believe I've known im 


] know bim by reputation Lo conoſco per fama. 
Mi conoſcete? 
Mi ſono ſcordato del vaſtri 


Do you know me? 
Pye ſorgot your name 


 -- -- 2 
'S * . 
* —ͤ—ỹũ *% 


GRAMMATICA mer ESE. 


| N On ſapere quel che ac. 


Ella ls ſeppe prima di al 


xn. 


Del conoſtere, , ed avere 
| amicixia Wn 


dadde? 
Non lo ape pate 7 
Non #6 Jeppi mai niente. 


Suppoſto « che lo ſore che 


potrebbe fare 


Cuno ai loro. | 


To bo ſeppi pH di wh 
Non he id fappia 
Avete entruturas con bat 
La conofeete: * f 0. i 8 
Egli ano de miei part Ne”! 
colari amici. | lo 
La conoſco di viſta. 6 9 | be 
Non lo _ Ella lo co- How 
ngſee molto bene. Fri 
C conoſchiamo , fiamo ami de 
ci vecebi. ag 
ne | 
AW 


n di conoſterla. 
credo & averlo conoſciuto I. © 


nome. 
Don't 


PARTE © QUART, A 3 2 


Dob't you remember what 


I told ye? 
lee the — to be 
E known by her | 
I'm well known to him 


[remember him very well 


tc tho'he forgets his fri- 
ends, as the Proverb 


. ſays, out of Abt; 5 out 


e. of mind 
7:1 10 XIII. 
Of Age, Lie, and Death 


Hs. old are you? 2. 
Im twenty years of age 
Towre not ſo old as I thou- 
ght you was 

the” s older than I 


Non vi gra ai Ct by 
vi diſſi? 


Ho Þ onore d' eſſer cono- 


ſciuto da lei. 

Son ben cognito a lui. 
Mi. ricordo di lui molto be» 
ne, bench? egli fi ſcordi 
de ſuoi amici, come diet 
il r fuor di Vie 

- fuor di memoria. 


XIII, 


8 Tak Vita, e TD 


(Dor 4 auni vere? 
* bo vent anni. 


| Non avete gli anni ebe cre· 


deva? 


Ella & piu elne di me. 


How old do you take'i im to Quant ann eredete ch'egli 


r 
60 Row old do you think she 
= BY 
* | believe he's about my 
ac Segio Id 
4. le begins to grow 0 

MM Woman can't be call'd 
a 91d at forty 
N He's an elderiy man 


abbia ? | 
Di cbe eta credete ch ella 
fra © 


Credo che fra della mia etd. 


Epli comincia a invecchiare 

Una donna di quarauta non 
ſpud chiamar vecc bia. 

Egli è un uomo di bell' età. 


In well, that's the chief Std bone quella @ la cas 
5 * „ 


ſtro . 


He's 


274 GRAM ＋. 
old Gentleman 

Are you marry'd? _ 

How often has he been 
married? 

How many Wives has he 
had? 


He 84 Widower, for he bu- Egli e Ve dovo, percbe gli 


* ried his Wife aſter three 
months cohabitation. 


Are your Father and Mo- 


ther ſtill living? 


My Father's alive, or living 


My Mother's dead; She 
died five years ago 


My Father has been dead 


theſe ten years 

That Widow's married. a- 
gain 

How many children had 
she by her firſt Husband? 


Four; one Son, and three 


2 . 


b win | 
| XIV. 


of Dreſſing and oing to 
a dg, an 5 15 


Re ye abed Nil 2 Are 

yer avioep'2* 

Does he sleep? or is he 
asleep? > 2188 £25 

No; Us does but lumber 


— 1 > 
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He's an healthy, andfirong Fan e um ſane e robuſt 


Mia Madre è morta; mor 


Sono diec anni che mio Zo 


Quella Vedova # rimarite 


Quattro; un _ 5 e tro 


Beru egli, o © b 


_—_— 


Cavaliere attempato, 


Siete 1 ? a 10 
Quante volte e ** ate 2 
ammogliato? Rif 


2 Mogi b avuto ? 


mort la Moglie dopo in 
 meſi di compagnia. 
Vivono ancora voſtro Padre 
e Madre? 


Mio Padre vive. 
cinque anni ſono. | 
dre e morts. 

22. 


nase Kelli edbe 6h. 
_ —— Marito? 


Fi * le. . | | Ul 
XIV. 
De! Veflire „e  andare 4 at 
nets . 
Tete ancora a Jen? Der 
mite? 


dormire? 


Nd; Sta fra la vieilia, ei 
ſormo, AWa- 


PR 
bull wake , you sleep too 
0. much 

bou're a 5 are ye 
flat awake yet? 
wie quickly 
to? Mis it time to. rife already? 
4 Vhy truly! do ye queſtion 
& it? 
is near nine o clock 


a Are you 4 * Is your bro- 

dre ther up? 

Make haſte .- Why don't 
you make haſte? _ 

Have a care, you'll fall 

You had like to have fallen 

Come near the fire, keep 
yourſelf warm 


caught cold 1 

le does nothing but cough ) 
and ſpit 

Blow your noſe; Dreſs yo- 

„ 

ut on your _— , and 
shoes 

Vash your hand, mouth, 
and face 

Clean your teeth. Clean 

your combs ä 

omb your head 

elp me to put on my ni- 
ght-pown — ö 

You muſt put on your coat, 

FO "yo to School 


FT Y 255 


Bergheser, anni trop · 
po. 


Siete un poltrone , fiete fore | 


— gliato ancora? 
Akutevi preſto. N 
E tempo di levarſi 7 gia £ 
Che in verita.! lo ine ttete in 
dubbios Hop 


- Son' vicine le node. 
Siete levatoe? E levato 11 


vc ſtro fratello? 


Speditevi. Perch? non of 


ſpedite ? 


Badate, caſcherete, 
Poco mancò che non cadeſte, 


Accoftatevi al fuoco, tene 
teri caldo. 


You'll catch cold . I've Voi infredderete. Sono in- 


freddato . 
Egli non fa che reli ire, . 


putare. 


| Soffiatevi- 11 na ſo. Ve 2 


3 
Mettetevi le galse; e * 
ſcarpe. {4 | 


Lavatevile mani, la bocea 


etl . 


Tulitewi i gent. Pulite 1 


voſtri pettini. 
Pettinatewi , 


Ajutatemi a mettere la Ve- 


ſte da camera. 
Biſougna che vi mettiate 2 
3 e andiate a Scuola 
| Say 


Say. Liab prayers, ſay em 
Begins 89 on, make an end 


Will ye have. ſomething 


for breakfaſt? _ 

From whence come ye? 

From home _.. 

Where are ye going ſo faſt? 

To School 

Stay a little, we'll go to- 

aher 

You 're very tedious | 

Tou re loth to go to 

School 

: Pray let's £0, Why do you 
play as you go? 1 

Don't trifle away the time 


Don't loiter. Let“ 5 make 
haſte _ 
We shall get there time 
enough 
Who meets us there? 
One of our ſchook-fellows 
Imet ' im in this very place 
yeſterday morning 
Sit do vn in your place, or 
take your place 
Hang up your hat 
Lay down-your hat, or lay 
your hat aſide 
Where's your book? 


Where s your translation? 2 


| * 1 1 


GRAMMATIOA INGEESE . 


Uno de noſtri condiſcepoli 


Dite le vaſtre prazioni, 4 
zeld. alto. 

Cominciate, tirate avanti 
finite. 


Volete qualche 69 ter ce 87 
© dazione? . k1 
- D* ande venite? It's 
B lo 

Dove andate cas in FER Let” 

A Scuola. e 

Aſpettate un poco, andere You 

ma infieme.. | 81 

Siete molto tedioſo. i do 
Vi rincreſce andare a Scui o 

Menus dic One 
Di gravia diane, = n' 
giocate per la ſtrada? v 
Non perdete il tempo in ba rm! 
| gattelle, 5 

Non vi trattenete. Affi lues 

tiamoci. Rea 

C arriweromo 4 temps « Wb 


Chi ci viene incontro coſta 


L' incontrai_in queſt itt 
luogo jermattina + 
Sedcte al” wojtro luogo, 
prendete il uoſtro polo 
Attaccate il woſtro cappell 
Mertete git, a da parte 
Do ſtro cappella. 
Dovꝰ 6 il voſiro libro? 
Dov ela vaſtra tradur ion: 
Have 


"PARTE 


and Dialogues by heart? 
Have you wrote your task, 
or exerciſe? © 
Say your leſſon. You don't 
know your leſson 
It's a shame you shou'd 
loſe your time ſo _ 
tarmlct's hear your translation 
You havn't gudy d. You 
know nothing of it 
don't believe you ever 
open your Dictionary 
One wou'd think you had- 


word 


nen t you hand? 2 
Read-tomorrow's leſſon 
Wbere shall I begin? 
Where did you leave off 
yeſterday 2 
| off bere 
Begin then. Read ſoftly, 
you needn't read ſo loud. 
Read slowly, and mind 


o to Pronounce evety 
ell Fond ware 


one 
Ve 


"rt look d for 4 lingle 
In ye to find ye! fo lazy g 


A 
Have you learnt your 27 FT. 


Avete inpararh i oſtri vere 
bi, e Dialoghi a mente? 


Avete ſeritto il voſtro com- 
pito: ? 


Dite la voſtra [oxiones Non 


ſapete la voſtra lezione , 
E una vergogna che perdia- 
te cos il voſtro tempo. 
Sentiamo la vaſtra tradu- 
⁊ione. 


Non avete ſeudidto, Non ne 


* ſapete nulla. 


Non credo che apriate mai 


il vitro Dizionario. 
Si crederebbe che non abbia- 
te cercata una parola. 


Mi i diſpiace trovarvi cos 
pigr 0.» 


' Now 95 vergognate 4 


Leggetelal:zione di domani 
Dove comincerd ? ' | 
Dove rome Jeri? 14 


R 2 4 qud 0 | 
Cominciare dunque Leggete 
piano, non vi b1ſogno cbe 
-. Teggiate cos forte. Leg. 
; gete adagio, e badate di 
'pramuniare bene ui 
ee la. 


* 4 


= 7 = 


een AMMATICA INGEESE, 


Wee that you may learn 


to ſpell, and accuſtom 
jury ear to the English 
pronunciation 


Be ſo kind, or gad, be 


pleaſed, or pray reach 
me the ink- horn, the- 


ſand- box Or ſad-digh 
and the pens. 

Be ſo good, as to give me 
half a sheet of paper 
Pray lend me your penkni- 


fe to mend my pen 
Why do you talk Italian? 


Fil not hear a word of any 
Language in wy om, 


but Eoglish 


What do ye call this in : 


English? 
How do ye ſpell that 


| word -& 


Mind your leſſon; Mind 


what you're at. Mind 
what you're about 
What are you looking fon 
Why do ye come fo late? 
I happen'd as I was co- 


ming, to meet a friend 


of: mine, Who wanted 

to ſpeak with me 
ha didn't you come to 

School * | 


. * 


Scrivete; per imparare 3 
compitare,. ed au ue a⁊d. 
re Þ oreccbio alla pro- 
nunxia Iugleſe. 


 Abbiate la bond o di gra. 


zia arrivatcmi il cala. 
maro, il poluerino, e le 
"P's: . 


| * 1a bonts di 1 


un mea füglie di carta. 
Pi graxià preſtatemi il vo- 
ro temperino per acco 
modare la mia penua. 
Perche parlate Laliauo? 
Nan voglio ſentire in came. 
ra mia una parola d al 
tra Lingua, ebe Ingleſe 
Come — queſt i 
Ingleſe? 


Come conpitate quella pa 


rolat 
Badate alla voſtra lezit 
ne. Badate a gael chi 
fate, | 
Coſa cercates 1 
Perch# venite cos; tardi 
M' d occorfo incontrare u 
mid amico mentre venivo 
il quale aveva biſognt 
di parlarmi. 
Terchè non veniſte a Scuol 
Jeri? 


Never 


| PARTE. QUART... £5 
* 8 me «ach another Non mi fate mai pil 2 
trick, or never play ano- coſa, o non mancate mai 
ther truant, for Ishall be pid, cbe io fard molto de- 
very angry, and forbid gnato, e vi proibird Iz 
ou my School mia Scuola. 
a chair and it down Paliate ung ſedia, e mettes 
| Teri à ſedere. 


Take the tool if you! ve Digliate lo Hgabello ſe n 1 as 


2 mind ' biete voglia. 
mil lou learn nothing . You Non imparate nulla. Non 
ta. don't ſtudy : ſtu diate, * | 
Jou don' tim ve. Idon't Non fate profitto, Non 15 
underſtand you intends, 
gin a gaias Cominciare 40 capo . 


2 * oy * 
be — 


of Walking wed De. Camminare . 


iP very fine 3 E Belliſ mo tempo. 
There's no clouds at all Non vi ſono nuvole alcune, 
_ s not a cloud to be Non fi vede una nuvola. 
This clear, "Gn, 3 and QuefIo tempo chiaro, ſereno, 
calm weather invites e placido invita à cams 
one to Walk _ minare « 
Let's take a walk Facciamo una paſſeggiata. 
let's go and take the air, Andiamo LU Bronger arll « 
or. let's go 2airing © 
Will you g0 along with Polete venire meco 2 
me ? 7 
Anſwer; tell me yes, or no Riſpoudete, ditemi 3,0 53 
With all my heart. With Volentieri, Con . . 
pleaſure 2. 1 
r IP: Ka © 11 


P11 Wait for you. =: ©; 
Whither shall we go? 
Let's go out of the Gates 
Let's go jnto the Meadows, 
or Fields L 
Shall We 80 in rhe Coach 
or on foot; W 
As you ple eas you will: 
Let's walk it 7 
Youre in the eight one - 
It's good for one's 5 
Walking gets dab 2 ſto- 
mach S anebis 
Which way Shall we PR 
Which way you pleaſe, 
_ _ this, or that way 
To the right, orto the left 


Will you by water? 
Where's the boat and Wa- 
termen? . 1 2 


step into the ben a 
We'll juſt croſs: the w ator 
The water's very ſmooth 
and can oters, 
It begins to grow rough 
Where shall we- land? 
We're very near the sho- 
AMY ſtop the boar 
Let s view theſe fields and 
meadows - © 8 
How beautiful this green 
is! Theſe meadows àre 
enamelPd with a thou- 
ſand fine flowers 


x . 
5% + 


fie 


dura! 


i. 


at V7 $$; : I 


Come — 4 _ 
| Facciamolo a par. ( 
> avete ragione. 
E' buon per la a Fr 
i 'ramminare produce, a . 
petito. „ 
Per dove 3 2 
Per dove volet-“, di _ 
"FARE 
A diritta ,0 alla fi „ 
Volete andar per acqun? 
Dow's il eber 6 1 bare 
cajoli? * 
Entrate nel 1 1 5 
2 — ſolamente, 
1 q- e molto quieta, e 
_- » Ga: mata', © 
Comtacia 42 intorbidarſt. 
Dove approderemo BY 259 
Siamo vicini alla riva , fer- 
mate il barchetto. _ 
Miriamo Juefti campi 12 
prat 15 | 
Quant e bella queſta % Der- 
Queſti prati ſono 
ſmaltati di mille bei yu 


& 


 GRAMMATICA, Nl BSE g 
SR .: Aſpetterd. alf . 
Dove 3 
Uſtiamo fuori delle — 
Andiamo ne Frati, , o Cam. 


1. 


1 


Go 


” 1 10 


n in Carrozza, 0 


& i 


10 


> 


"Tho. 


0 


Ve 


＋ 


a? 
10 


' PARTE QUARTA,” > ht 
The trees are Its bloſsom GH, albert lane faoriti-c - + 
The roſe=bushes- begin to I roſa) comiuciano à Joy le 


Dad N o % deere, ons 

Theſe roſes arn t blown Quelle roſe non ſono auch. 
yet 22-5 £1 74. fiorite, 

The. corn comes up I grano viene u. 

There's a fine Shew of Vs una bella moſtra. 45 

Feri grano. 

The ears are very long. Le ſpighe ſono lungbe. : 1 
The corns ribpße - grano & maturo. 

This is a fine plain. Queſta è una bella pianura 

Theſe Shades are r plea- Queſte” ombre ſows molto 
ſant piace voli. 

How beautiful is every Quanto e ogni coſa 2 
„thing here! eil 

Methinks I'm in an carthly Mi ſembra eſſere i in un Pa- 
Paradiſe radiſo terreſtre. 


Don't you hear the ſweet. Non ſentite la dolce melodia 
melody of the birds? the 4 gli uccelli? i] dolce cau- 
weet ſinging and war- tare, e trillare del ruſi- 
bliag of the nightingale? gnolo 

You go too faſt, I can't Andate troppo forte, non vi 
follow you peo ſeguitare.. ; 

Jean? tkeep pace with you New poſſo tenervi dietro. 

dean t ; heap up with you Non peſſs accompagnarm 


+. > « OT Vo! 9 c 
Don't £0 i Non andate cos forte a 
You're a ſorry „or poor Sicte un męſe bins camings 
walker tore. 
You're a "good walker Voi fiete un buon cammiua- 
„ „ 
ay, ; SF; it's poſlible y 80 Di gravia, 8 > poſſh bile , an- 
a little ſoftlyer | date un poco pid piano , 
0 4 * ; 
R 2 I 
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Lets teſt 2 little  Ripuſſainoct am pero. 
It isn't worth while . Non duale la pena... 

Are you weary? or tir'd? Siete ſtracco? o ſtance? 
Tm mighty weary, 1 can't Sore 8 non 7405 
ſtand upon my legs flare in piedi, _ 
Let's — down dpon the Slade 4a Verba. 
| als WER ] 
Ne no. Don't do it, Nd, nd, Now 1. 85 e 
it's very unwholeſom molto malſano. 
The graſs is moiſt, or damp, L erbad umida ze bagus. 
and wet ta „ 
Let's ſtrike into the wood ' Butrlams nel boſto. 
Let 80 into that grove Entriamo in quel pergola- 
3 170 A alberi. oy | 
What a pleaſant place this Che luogo delizioſo & queſto! 
is: how fit for ſtudy | =o adattato allo 
| dio. 

Here are three Walks Vi ſoo qui tre viali . 
How well theſe trees are Quanto Sis ſon's poſti , o 
planted , or fer! piantati queſti albert. 
Theſe trees forma fine Sha- Queſti 0 formano und 
e . 
How tu t ele trees uanto ſon folti queſti al- 
are, the ſun· beams can't Hwy 9 1484 non 


— 


— 


dA - - 


pierce. through'em a7 ph penetrare, i It 
Here are fine Orchards E ſono qui belle chiuſe di = 
| 8 Jt 
Here's a great deal of fruit LE u aunt rand? abb 01 
| * ws di Fee, | 

1 ſee apples, pears, cher- Io wedo mele, pere, cili Doe 
ries, walnuts, cheſnuts, ge, noci, caltagne, F 3 
And ts r N e eee, a Fo 
1 t's 


1. 1 „ 
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| PARTE 

Theſe apricocks , and pea- 

ches make my mouth 

water 

] cou'd eat ſome of thoſe 
plumbs 


[197 1. 283 
Queſte albicoce be, e Jeſebs 
mi fanno venire P acqua 

all a bocca * 
Mangerei ai quelle fa fine. 


2m affraid we shall be wet Hy paura che ci bagueremo. 


| ſee the weather begins 
to cloud 

Let's go back 3 it grow's 
BBs 

The Sun is ſet 


walk, yon run 
ber we 
come, come, if you're 
tir'd you'll reſt yourſelf 
at ſupper | + $0 


XVI. 
Ot the Weather 
Ha is the weather ? 


It's fine, It's bad, It's hot, 
It's cold, It's warm, It's 


Ir 8 ſtormy; Its Windy; 
or ſnowy weather 


Does the Sun thine? 


— 


I's u by weather 5 
It's unſettl'd, or changea- 
ble weather 


Don't go ſo faſt, you don't 


Can 


dry, It's wet, It's rainy, 


Vedo che comincia ad annu- 
Dolarſi. 
Ritorniamo; comincia ad 5 
ſer tardi. 
1 Sole s tramontato. 
Non andate forte, vn 
non camminate , correte. 
Aſpettatemi. | 
Andiamo , Andiamo , ſe ie. 
te ſtracco vi 9 5 
cena. 


tempo fa? 9 

E 1 2 cattivo, & caldo, 
e freddo, e caldurcio 6 
aſciutto, e umido „% pic 
woo, : buraſeoſo , n n- 

| roo, 0 3 tempo ds neve $ 
0 nevoſo, | 

Riſplende il Sole? ? Si vole 

il Sole. 

E tempo bruſco. 

E tem po variabile 


It's 


GRAMMATICA"INGLESE . 


It's dark, or cloudy Wea» 
5 5 Fe 
Ir s clear and ſerene wea- 
ther 4 
The clouds are very thick 
Does 1 it rain? Did it rain ? 
Has it rande? 


It doesn't rain. It's gloomy 


weather . 

It rains as fat as it can 
pour 

It rains hard | 

*Tis but a shower 3 it will 
ſoon be over 


T' m affraid we shall have | 


+ ſome rain 


Fear not, *tis but a ad | 


that paſses by 
It rains a ixeady | 
It begins to rain, it will 
rain all day long. Let's 
shelter ourſelves 
I believe. not. I queſtion 
Ut: 


The rain will fat be over 


Let's go into that Barn 

It iſn't worth while 

I'm affraid of ſpoiling my 
cloaths _.. 

It only mizzles 


It rains 1 825 „or very 
fat 


One muſtn' t 20.out * ſuch | 


weather 


2 o 
7 4 


| Credo di: 10. 
; La pioggia paſters preſto 


E tempo e, 5  uvole: It h 
0, E 7 
E e chiaro : e ferme, It p 
]thi 

Le —_ Ra 3 denſe - 
Piove?' lenge He. Por The 
Duro > The 


Non piove. E tempo 2 be 


The 
Hove auanto ue pu) ſeari It's 
care. 2: de 
Node forte, The 
Non 6 che una ſeofſa, preſto ol 
paſſerd. 1 
Te emo che ' averemo della, 
pi og g 1a . 


Now temete , non © Fr und 
nuvola che paſſa * 

Piove gia... 

Comincia a piovere, piopve- 
2 tutto giorno. Met. 
tiamoci al coperto. 

Lo metto in 

dubbio, 


N in quella Capanna 
on vale la pena- 


Temo di guaſtare i 4, miei a- by 
biti, The 

|  Pioviggina ſolamente.. -- Witt 
Piowve forte, bencho a mini» I ſec 
fo, = lanon In 


Non biſogna vie a Ta 
fempi 1 1 ä 
t co 


[6 
* 


0 
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ſhailsvery Hurd. It ſnows - Grundina forte 


in great flakes wk occhi 4 8 . 
It freezes It thaws. Gela. Bigela, d dei 
Ithink it freezes very hard Mi pare ebe geli molto forte. 
It's a hard froſt E un gran gelo. of 


The ice is verythick II ghiaccio & molto Ereſſo. 

The froſt is broke, or it II pelo & ſciolto, 0 comincia 
begins to thaw : dinnjaye”. 

The ſnow melts away La neve fi ſtrugge. 

ts a great ſtorm . It thun- E una grau hurraſca. Vo- 
ders uu * 

The thunder roars. Ir l- 17 Fond muggifee Baleng, 
ohtens 

One can ſee nothing but Nen „ vede altro che lan- 
flashes of lightning pi. 22 

The wind blows' hab, or 3 vento o ſo 72 forte. 00 


it's a high wind 


The wind blew harder ye- Era vento din forte Jeri, 
ferday _ , 

The wind's cold. The wind's I wento e ) freddo. 7 vento 
changed e mutato. 

The wind falls, or abe Il vento manca, 0 s  abbaſia 

The ſtorm's over. It clears La birraſca Opaſſers:.; Si 


up Vrviſabiam. 


It begins to be fair, again Comincia 4 raſſerenarſ 7. 


The clouds divide, or break Le nu vole ff ſeparano,; e 


aſunder, and ear Ran 4 . a poco. 


by degrees 10 

The Sun begins to shine Il Sole comincia 4 0 
WEE a Dedere. £1] 

ſee the: rain - bins: Vado I arcb Fob 7015 

There's a great fog, one Ve una gran nebbia, 4 
can't ſęe one another non vede Þ aliro. 


00 — F This 
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This 10 weakens one ve- - Quetta caligne indebu po) 

much Ne ni.. k 
There's 4 fog ri ing 57 leva la mbbia. [ge 
The Sun begits to ſcatter it I/ Sole commncia 4 diſſiparls te 
Ir SA 55 08 Ir's ſul- E una nebbia pu zolente q 


try hot Fe "BD un caldo af exe, The 

xvi. 5 XVII. It's 

lot ONT cl 

of the Hour. H Deli Ora, k K 

| \ ' 2 5 dee 

Hat's d clock? What eora 69 Che ora cr th 

'd clock do ye think it is? ere che fi EN The. 

or do ye take it to be he 

See What a clock it is by Vedete hs ora & al von It's 

your watch _ oriuolo. "of 
It doeſn't go. It's down. Nov vd. E ſearico, Nl 

It ſtands cammina. 


; Don- t you know what 8 Nn 19 8 J be ora fiat 
clock it is? 
Not [ indeed. It isn't late To wy in veritd. . Non e tard) 
Shall we go home again? Torneremo 4 caſa? 
There's time enough NV tempo abbaſtanza. 
The clock ſtruck twelve juſt Sond le dodici appunto ade) 
now _ fo. 
1 muſt wind up my watch Biſagme ©; io carichi il mi 


oriuolo. ö 
My watch gains a quarter TI! mio oriolo guadagnt 1 Eve 
in a day - guarto il giorno. The 
It . too faſt, It goes too Va avanti. Va Derr 2 
| t's 1 
It doeſn't 80 2, - + , EY to 
Heark the cloth: Arickes A eotiate, „1 erh batt All 
one una. 5 10 
. b 0 2 


quarters paſt two 


three - 


It's four by our Parlour 


clock 


the ſan-dials 


hand's broke 


ns near upon five, or it's 
upon the ſtroke of five 
Where's your Ig 


XVIII. 
es the Seanſons 


like beſt 2 


ni heSprin the pleaſanteſt 


of all the ſeaſons 


\ the Air's-remperate 
too cold 


love 


With 


2 


PARTE ART 4. 
_ the clock ſtri- ou ſuonare P „lader 


bet Hal watch at a quar- 
ter, half an hour, three, 


The Town clock ftrikes 


ſt goes an hour too faſt 
See what d& clock it 1s by 


They don't agree. The, 


F Hich Seaſod. do ye 


Rvery thing ſmiles in nature 
The weather's very mild , 


lt's neither too hot nor 


All Creatures are chen i in 


Rimettete il voſtro oriueld @ 
un quarto , mexg ora, tre 
* guarti dopo le due. 

1 Oriuolo della Citta i. ſuona 
le W. 

Sono le quattro, all oriuolo | 
di Sala. 

Va un ora aut... 

Vedete che ora e agli ori- 
uoli 4 ſole, e | 

Neon aàaccordano. Lo file 
e Yr -ofto 0 | 

Sono dieine le cinque, d 2 
per ſcoccare le cinque. 

Dov' o il voſtro oriuolo 4 
22 ? 


XVIII. 
Delle Stagioni « 


\ Uale Hegione pi vi 
piace? 

La Primavera © la pin pia- 
ce vole di tutte le Aagioni. 

Tutta la natura & in brio. 


I tempo « molto mite, 1 


aria '& temperata 
Non & ne troppo caldo, nò 


troppo freddo. 
Tutte * Creature ſono alla. 


We ve 


i We've no Spring this year 


| The-Seaſons have: chang d 
their order 

The laß Spring, has been 

a little Winter 


Nothing s forward 

The Seaſon's very back 
_ wards 

It's a very hot dummer 

How ö hot it is! — © 

Tr s exceſſive hot, It's ſul- 
try hot 


1 can t bear heat 1 Meat | 


I'm all over in a ſweat 
I'm ready. to to faint with 
heat 


1 never felt ſuch heat, or 


ſuch hot weather 


It's very fine weather for 


the fruits of the Earth 


We shall have a great deal 
of hay, and good after- 


math 
The Harveſt will be very 
plentiful 
There Sa great abundance 
of. fruit. ;; : - | 
We want a little rain 
Hors enki near 


They begin to reap, | or 
cut down. the carg - 


* U 7 
4 * ps 's 


* 


CA INGLESE . 


Non abbiamo + Primaverg 
queſt anno. 

4. Stagioni hanno mutate 

il loro or dine. 


La Primavera - pa ßata the 

ſtata un piccolo In verno. kutu 
Niente e avunti. lea 
La. Stagione « e molto ad or 
diietro. The 
E und State molto calda Wes 
Ouanto ò caldo: in t. 
F un caldo erceſſiuo. E Anme 
. caldo affanuojo. anc 

Non poſſo Jaffrire il cally, The \ 


Sudo. 

Sono in un lago di ſudore, 

Mi A mancare dal cal. 
8 

Nen ho mai ſentito tanto 
caldo. d tempo cos) calds, 

E belliſſi mo tempo per i 
frutti della Terra. 

A veremo be grew fem, e _ 
n N 


La Raccolta fard molto al- 
boudunte, > Ne 
V una grand” abbondate 


DI ai —— | | 
A iſogno d un poco 
? ac qua. ' 


2 fa." y auvicing. 
C ominciano a. mietere. 


The 
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The Meadows are mow'd I Prati ſono — * 
We muſt inn _ Corn Biſogna riporre il noſtro 


Grano. 
we're in the Beg dap Sia mo nelleCanicole ; / Eſias 
the Summer's gone te & au e 


autumn, or the fall of the L' Autunno, d la caduta del- 
leaf, has taken its ce: la faglia, Jottentrats 
or ſucceeded N. 5 2; all' Eftare. | 

The Vintage draws near La Vendemmia & avvicina . 

We shall gather the grapes Noi raccoglieremo Þ uva fra 
intmee or four days time tre, o quattro giorni. 

The Wines will be good, I Vint fſarauno buoni, e 4 
and cheap this year buon mercato queſt' anno. 

The Vines have yielded a Le Viti hanno prodotto una 
great quantity of grapes gran quantitd a 1 
this year "queſt anno. 

Ve mult gather the fruitof Biſogna che og ian i par- 
the latter Seanſon; to ti dellb ultima Stag ioue, 
wit, winter apples 5 and . Ci06-mele ve Pere vernine . 
pears 

he days are very short, or Ngiorui ſono molto corti , E 
the days shorten apace ſcorcrano a fretta . 

The mornings are cold Le mattine ſono fredde . 

The Winter comes, or I Verne viene, 0 V api 
draws near cina. 

The Evenings are long Le Serate ſono lungbe. 

Fire begins to Linen 1 Il fuoco comincia a parer 


te buono. 
rs good to be near the E buona coſa ftare vjcino 
coll fire al fuoco. 
| dont like the Winter, Non mi piace  Inverno, per- 
for I'm very chilly cho ſono molto freddoloſo. 
I's ſoon night. The days E. ſubito notte. I giorni ſe⸗ 
are very short . uo molto corti. 


It's 


va RAU 
It's dark at five —- 
Twilight begins at ſuor 


to ſpend the time 


This! is a very cold, ſeve- E un molto freddo , rigids ; 


re, or hard Winter 
Do you remember they 


great froſt? 


One doesn't ine how Non ſi d come peſſwe'; 


TCA INGLESE. 


E' bujo alle cinque. 
I Crepuſcalo comincia alle 
uattro, 


tempo. 


0 crudo Iuverno. 
V; i ricordate del gran fred. 
do, 0 gelo? 


1 _—_ felt ſo colda Wins Non bo mat ſentito un In 1 


| The edays begin to lenghten 
* a are alittle lon- 
We * had ſcarce any 


Winter at all 
The Spri 


* 


ring will Gon revi- 
ve the. whole face of 


verno cos freddo . 

T-giorni Ms ad 4 alluns 
gars. . 

1 Cierni ſono un poco pil 
lunght . 

Appena abbiamo. avuto In ra 
Derno "Ty 

La Primavera ereſlo rar 
viuerd tutta 5 Matt 


* 
| 
» 
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2 


D 1 A I O G H I 


ws | _ INGLESI, E ITALIANI. 


alle 


o — 


N 


zu GLISH, AND ITALIAN 


"DIALOGUES. 


Ine E FIRST DIALOGUE DIALOGO PRIMO. q 


here two Friends Fra = Amici Ec 


(3 9d morrow Sir, or Don giorno Wes co- 
good morrow to ye me ur la paſſate ſta- 
Sir; —— do ye do this matting Es 
morning? 4 
Very well at your ſervice, Beniſſimo per FT es - pe- 
or very WE 11 thackye; ro cbe ts ftefio fra di voi. 
hope yeu're alſo well 
ery well, thank God, Beni 77 no grazie a Dio, co- 
pretty well, ſo ſo e c. 
Imoverjoy'd, or Pm very Ne godo, & mi rallegro di 
glad to ſee ye in good vederui in buona ſalute, 
Y. bealth 
Im oblig'd.to ye; How 7 ſono obbligato; come 2 
does your Brother do? Il woſtro W N 
| | E 3 


% 2 MA 


ſs GRAMMAT CA "INGLESE.. 

He” well God be thank d. Sta bene ringraziato fig 
I believe he's well, he Dio, credo che ſtia bene, 

was well the 1a rice I Nava bęne !“ ultima elke 

Aſaw im dee lo nl. 

1 rejoice at it; or Pm ob Mene 3 Dove? eglht 


' typladofiri Were S he? 8 — | 
In Town . In the Country. In” Cid "In Campaga. | 


Athome. He's gone our. Caſa. E uſtito. Avri 


«0 — 


D A 
„ 


He'll be to ſee - Fran Piacere di ued er; 
3 e n CE „ 0 3 4 Tri 
Tm his humble ſervant. Jo Ii ſono umile Servitor . 
How v docs My Ia Lady N. Cone fla My 4 N. of h 
1 — K * 14 ignora be * . I'h 
or M. N. do? p 
She's very well. I believe Ella 2 * Credo obe 1 
„Slie's Well She's not fefa bene. Non „ bene f. 
well. She's ſicx E ammalata. 1 
I'm very ſorry to hear it; Midiſpiace il ſentirlo; qua. it 
: owls Shas che been ill2 ©179.cempo é ebe td male be 
I can't really tell; hear'd Non lo poſſo dire in — Si 
she was ill t vorher day; Sentii i altro giorno; che h 
— Here she's Sa os, AN ade male q eccola, che tt 
| 3 355 | diene. * Qi VE GH ; he 
Madam, m your moſt hum- Sono voſtro untilifſimo 8 a 
ble ſeroant + oitore,' Signora. Ml. Ve 
Sir, Far your ſervant; how . ſon doſtra Servo ſy 2. 
have ye done ſince Iſaw come fte ſtato da che vi he 


ye laſt; or ſince Fhad the viddi, d da cbe ebbi i oh 


pleaſure of ſeeing you? piacere di-vedervi © 
Always very well Sempre beniſſimo. Not 
Im very glad to hear it Ho piacere di ſentirlo. lo! 
1 thank ye heartily, or I e ho one cordialmente A pra 

neut: thank yes but "ma &i gravia come ſtat⸗ be 

Pray 1 nes Vl ot 8 


8 5 | Mas 
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2 + Madam how PA's do? 
ene for to my great diſplea- 
77 ſure T heard JO Was 


out of order 
4m pretty well; inciffe 


rent well, ſo, ſo, as u- 


ord 

ider laſt night 
Irm Tm very ſorry for it, 
ore. or Pm very lorry. to 

L. ol hear it 


| humbly thank ye; * 
ray how do all do at 
our houſe? Are all our 
friends at Court, in, 

Town, in the Country, 
in good hea 


Siſter 
What ails her, or what 8 
the matter with her? 
he has an Ague, the Colic, 
a violent Cough, a Fe- 


a deep Conſumption. She 
has the head-ach 
Im very ſorry for it; has 
she been long il? 

1 + rant gh about a 


fortnight 
= with all my 


te N pray 


tat heart, to reftore her to 


Fer former health 


/ 


EC 


ſual; I was: a  lirtle i in- 
diſp od; 3 or out of or- 4 


ver; a Pleurisy. Sne's in 


voi Signora? perch? con 
ſammo mio diſpiacere ſen- 
tii che voi erauate indie 
Hels. 

Stb competentemente- Sens K 
cos? , cor, io era an Poco 


N paſta Jeri JUNE * 


* veritd mi e aſſai, 
0 mi diſbiace ſentirlo, . no ; 


Vi i ringraZio umilmente ; ma 
ai grazia come Hanno 
tutti di Caſa voſtra 9 
Stauno bene tutti i no- 

tri amici alla Corte, in 
Città, in Campagna 


They? re all NA except my Tutti fanno bene, eccettua- 


ta la mia Sorella. 
Che coſa vs ? 


Ha una 7 Zang, la Colica, 

una Tofſe violenta „ana 
Febbre, un mal di petto. 
Ella & tiſica. Ha il do. 
lor di Capo. a 

Mi diſpiace aſſai ; @ un pee: 
zo che ba male? 

Nor gran tempo, circa quin- 
dici giorni. 

Prego Dio con tutto il mio 
cuore a reſtituirla alla. 
ſua priſtina ſalute. 

.- She's 


GR 


Shel bi 
"Shedbe 


ye 

Pm ory 
ſec her to day. Set down . 
a little 


Indeed 1 cart; I'mi in great Tn ——— poſſo;; boy gra 
haſte. Pl come again fretta. 


tomorrow 


Re you. Di previa: Aperture an 5. Nel 
kd 2 ch, Valeto and b 


be gone ſo 500 


| | - moles: = 
Tee earnefi business; I'm Ho affari premureſ; ; bi 
oblig d to go home again, 


1: only. came to know 
how you did 


I-beg you'll make me no 
more ſuch short viſits 
Tl make up; or amends 5 
for it tomorrow. 
Present my ſincere com- 


pliments to all your fa- 


mily, eſpecially to your 
Siſter, and tell'er I'm 


4 * en mes 


I chant fail to full your 
orders 


Farewell Sir: 1 thank yofor 
WA Short viſits. 


* - 
" * "I 
P ) , 8 
„ „„ " an 4 8 
0 Fl 
. - 


$14 


I havn't hv? to Mi 2 4e * * x SLOW 


| ſapere come ſtavi. 
1 You're very obliging; but Siene mol ia obhligante; m 


| Le E's domani s 


 Proſentate i miei pi | ſince 


| "obs famiglia, ſpeci 


la, e ditele, che mid 
ſpiace aſſai it ſentire, ch 
fie ammalata. 

Non mancherd 4 Alempi⸗ 

e i voi comandi . 

Addis Sig. Vi ringrazio 4 


queſta corta uiſita * 
Buons Is. 


MMATICA' INGLESE . 
= ye; vi & molto tenuta ; iff Ge 
= ſee - n 5 

{ 


verebbe Eren . d 
_vederth.. 


i ** aggi. Sib 
an pC. 


— 


Riroruerd dona 


1 
. 


ons. Cos 


- .gua, che ritarni 4 caſa 
Son venuto ſolamente pe 


4 non mi far 


vi preg 
6:47 torte. 


pi 


mplimenti a tutta i 


mente alla voaſtra Sore 


* 


to. ye Sir. 


pig 


. 


15 


7 Our moſt humble ſer- 

In yours ; Ibope, MiG 3 
you're well 

[m very well thank God: 
but what's the metter 

with you ? you ſeem a if 
you. waſn't well. 

Im very well; but Pm ve- 

much afflicted 

Why ſo? 

becauſe my Mamma iſh” t 

well 

What ails er; or what” the 

matter With' er? 

ſhe has 2 violent pain in 

her head _ - 

Im one to hear it, May 

er ? 

1 1 3 

l tea bod? Is he eder: 


PARTE 


Who's in waiting open 5 
the gay to the 


ras 20 ̃ ND DIALO- 
U. 


8 2 


DARTA. 

ona notte Signore, . 2. 8 
Ai guardia ; aprite 14. 
1 at 1 0 = 


. DIALO- 
eee 


een two young Ladies Fra Fi Signore Giovant 0 


L 7ma ſerv Signo- 

riss.. 

Sone ſerva-voſtra; ſpero, 85 
gnorina., che ſtiate bene « 

Bemiſſimo, grazie a Dio; ma 
voi, che coſa avete? Jem 
brate non ſtar bene 


bb 7 beniſſia Ino; ma ſod 
moltg We. : 

Perche? 

Perch? mia Madre non fa 


Che coſs * 4 
Ella ba un r fiero dolor aj 


cap 


Mi di diſpiace ſentirlo . Ls * 
0 vedere! 9 


Non 10 580. 
E 4 le! ? Dorn a 


III 


| FE CRAMMATICA INGLESE. 
Tlgo and ſee. She begs to Anderd a wedere. Vi pregs V 
be Sehe, or she begs 4 ſtuſarla. Ella non può I Pr 
ye to excuſe her. She parlare con chicbeſiz, El. 
can't ſpeak to any body. tb procura 41 ripoſare , + 
She endeavours to reſt ( 
Wha s your Father? Dov! s poſtro. Padre? Wo 
He's in his Chamber, he” Ein camera ſua; ba ge.: 
has company with'im; te ſeco ò occupato, nep - In 
he's busy; he's not well Ie" eg! Aa bene 3 

1 


neither 2 A 
Does he keep his Chamber: Nor eſce di Camera? ; E { 
What ails him? cor ba? n 

| 7 


No; He has caught cold N09; e infreddats . 8. +. 
Where's your Siſter? | Dow” e l voſtra Sorella? f 
She's gone to take the Air, E andata a n aria. Ie 


or a Airing e 
When will She be back Quando auer! * Iv 
again? | y 

Preſently, or by and * Fra poco non /f wratteni te 

She I not ſtay long; ara Fob ne qua. us 

She'll return very ſo * 
What will you do after Che farete doro ah ure? ſt 

dinner? | [ cat 
What you will, if my Mo- Ouel che wolete, ſe mia Me 

ther's better B are ſta meglio. ny 
Will you go along with Volete venir meco? W 

- + | If it 

Whither will you go? Dove Saler en? N 

To take a turn in the Gar- A fare un giro nel Giur. of 
den | dino. | Fg 

Iwill; but hadn't we bet⸗ Verrd; ma non ſarebbe mes 
ter play a game at io fare un gioco” alle 
Cards? | Cone 

I can't play Nos poſſo giocare. 


Why? 


be 


G ; 
* * 7 = 2 ** 
„ „ & 5 
= d MW 4 ; 4 ” 


RT. | 7 : . & Ska. 
ART A DC 
QU. 5 4 . * * N 
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„„ 7 oo hs 
Tm the moſt unfortunate Sono la pitt efortunata crea« 
creature in the World; 

„ Ialways loſe; I loſt ſive 

Guineas yeſterday; I ne- 

ver win; I'Il never play 

en: any more IF 

ep · I muſt go away; I'll be 

I here this afternooen 

Axe you for going; why 

che ſuch haſte? wont ye di- 

ne with us? the cloth's 
Haid; they're a going to 
4a? ſerve up n 294 615 

ia. l can't ftay; I beg to be 

-. W:cxeus'd 


you*ve promis'd ſo often 
to come and dine with 


can't indeed, or upon my 
word, for we've compa- 
ny at our houſe; they 
wait for me at home 

it's ſo; farewell then, 

till I have the honour 
of ſeeing you again 


vont hear any excuſe ; 


us, but never kept your 
word ; ſo now you shall 


tura del Mondo ; ſempre 
| perdo'; perſi jeri cinque 
_ Ghinee; non vinco mai ; 
non voglio mai pin giuo- 
cds. 1 „ 
Biſogna ch' io me ne dada, 


ſard qu dopo pranzo. 
Volete andarvene, percbè 
tanta fretta? non volete 
definare con noi? è appa- 
recchiato; ſtanno per met. 
tere in tavola, 
Non poſſo reſtare; vi pre- 
go a ſcuſarmi. 
Non voglio ſentire alcuna 
ſcuſa ; avete tante volte 
promeſſo di venire a deſi- 
nare da noi, ma non a ue- 
te mai mantenuta la pa- 
rolg ; cos reſterete. 
Non poſſo in verita, perch# 
abbiamo foraſt:eri in Ca- 
ſa noſtra ; m' aſpettano 
4 Caſa. l 
Se 6 cot; addio dunque , 
Fincbè aurò ! onore di ri. 
* vedervui. | - 


Bs. ck ATT 4 RSE. 5 
THE THIRD DIA. LOGUE DIALOGO 20. —4 
Ot 
Between an En glich Gen- Fra un Cavaliere ER 1 
_—_ and a Scholar that e uns Bcolere , ebe n. on 
| learns Englich Para Well Lingus. 4 
« 
Our fervant Si u how Sees woftro Sig. cone 
Spe do this morning? ſtate fhamaitina? -1 
5 wilt your ſervice, Beniſſims per ſervirvi, ehr. 
and I hope you're well: o che fla cor? di boi: ! 
What's the reaſon I Fer qua ual mot ib u vi ' £ 
havn't ſeen ye this good o wiſtoda qualche 1 ten 
— » po in qud. "IF 
Tm fo addicted to my ſtu- Sons tanto dedito& mit 11 
dies, that I've ſcarce, ſtudj ,cbe appena ho ten . 
any fpare time to ſee $0 di vedere i miti anici i 
my friends He 
Pray, , What ſtudy em ploys Di i grazias quale fludio 6 On. 
Vour time ſo, or — up cps il voſtro tempo; ch N 
your time ſo, that you mon abbiate alcune ore l. 8 
ayn't any leiſure hours bere per vedere 1 anti 3 


to ſee your old friends? cbi woſtri amici? 
Don' t be  furpiin if I tell Non vi maravigliate ſe 
ye Em learning Englich dico, che imparo la li 
ö ua Ingleſe + ; 
I'm very glad indeed to Ho piacere in verith diſe 
hear it; how long have tirlo, quanto tempo ò chi 
you been at School? andate a Scuola? 
But a short time; I'm but Non # che poco tempo ; 80 


a beginner no principiante. 
I T don't doubt but you find Nom dubito, che Ia trovid 
2 hard . | "0 molto di Meile. 


and Fridays; ſometimes, 


and Saturdays; but my 
Maſter told me this mor- 
ning; that from hence- 


School every day, not 


lydays excepted © 
I ſuppoſe then he has a 
ie nnn 

He has promĩs'd to teach it 
me to p | 

Months time; ſo Ido but 
go every day to School, 
and ſtudy my leſſon at 
home A 1 
At what © clock do ye go 


* 5 


At ſeven in the Morning 
It's a very good hour, Do 


cha ye begin to underſtand - 


What you read? 

J underſtand much better 
than I can ſpeak 

Im very glad to ſee you 
ſo — in your ſtu- 
dies; if you continue ſo, 

= 6 I don't 


4 


„ TI Luned?, Mercoled?, e Vi. 
on Tuesdays, Thursdays, 


for wards I muſt go to 
even Sundays and Ho- 


perfection in four 


to Schools? | 


nerd? alle volte Mar- 
tedꝭ, Gioved?, e Sabbati; 
ma il mio Maeftro m ba 
detto ſtamattina, che da 
qu avanti io debbo un- 
dare a Scuola ogni gior- 
n0, non eecettuate neppure 
le Domeniche, e le Fente. 


To ſuppongo dunque ch ab- 
bia intenzione, che im- 

pia riate preſto. 
M' ha promeſſi d inſegnar- 
mela a perfezione in quat- 
tro Meſs di tempo, pure b 
io vada ogni giorno 4 
Scuola, e fludj la mia le- 
Zione 4 caſa. 
A che ora andate a Scuola? 


Alle ſette della mattina . 
E un ora molta buona. Coe 
— 2 9 
quel che leppete< - 
Intendb molto — di quel 
che parli. 1 
Ho piacere di vederui it 
 diligemene voſtri ſtudj 


ſe continuate cos, non du» 
: O4- =. 


| nfo GRAMMATICAINGLESE. 


_ don became a Maſter of 


the difficult Language 
? at preſent learn 

I don't in the leaſt doubt 
but 1 shall ſoon: learn, 


English, provided I per- 


king; as my Maſter's 


not only very diligent, 


but alſo deſirous Ishou'd 


attain it to the higheſt 
perfection: fo that if I 
on't, it Il be my own 


Tho it's a Language very 


difficult to the Italians, 
nds you tell me your Ma- 
ſter's both diligent, and 
deſirous of your progreſs 
I dont doubt but he'll u- 
ſe his utmoſt endeavours 


that you may compaſs 
Four deſire, ſo you dont 


fail on your part 


Pl} never if it's poſſible 
will I fail to liſten to 
his ad vice TTY and. obey 

his orders; as I'm con- 


vincꝰ'd he'ſh neither ſay, 


nor do any thing, but 
wWhatꝰs for my advantage 
0 KT 3 


bite, che preſto diventes 
ret e Maeſtro della di = 
BE cile lingua 5 ph 
temente imparate. 
To non dubite, che preſto im. 
- pererd Þ Ingleſe, purcb il - 
io perſeperi nel mio im. 
peguo; ffccome il mio 
Maeſtro non ſols. è molto 
. diligente , ma exiandio 
2 deſeleraſe „ che Þ acqui- 
Mi nella pin alta perfe. 
Vvione: cos cbe ſe io non 
Io 2 „ ſara mia propria 
„ EL In 
Quantunque ſia una lingua 
_ aſsai difficile per gl Ita- 
liani, faccome mi dite che 
il voſtro Maeſtro ò 51 dili- 
gente, che defideroſo del 
voſtro profitto, non dubito 
cb' egli uſerd le ſue mag- 
giori premure, affinche ot. 
teniate il voſtro deſideris, 
purchè non mancbiate. 
dalla parte voſtra. 
Mai, ſe ſara peſſibile, laſcerò 
una ſola lezione , ne man- 
chberò d aſcoltare i ſue 
rconſigli, ed cſeguire i ſuoi 
ordini , ficcome ſono per- 
ſuaſo, che non dira, nò fas 
ru coſa alcuna; ebe non 
lia per mio wants. | 


ne 


A 


fie . I'm certain you | | {ſoo = 


* 


83 
£4 


Word in the peruſal of 
it. He makes me not 
only learn by heart 
words and Dialogues , 


it's not to much trou- 
tail of the manner of 


his teaching 


With pleaſure PI hey a 


Lou muſt know that the 


Grammar made for the 
Italians to learn, English 


is very defective, ſo my 


1 Maſter has been forc' d 
not only to write the 
Verbs, and many Rules 
himſelf, but alſo vocal- 


Iy correct almoſt every 


Fa O . 
as you've faid Se voi fate came avete detto, 


281 


- ſon certo che preſto diven 


Ma di gr 


become a perfect En- terete un perfetto Ingleſe. 
glish- man. But pray, if 


azia, ſe non vi 


_ » foſſe di troppo incomodo, 
datemi qualche raggua- 


* 


re la lingua Ingleſe è 4. 
ſai mancante, di modo che 


glio della maniera del 


ſuo inſegnare . ? 
Cen piacere v' obbedirò. Bi- 
| ſogna che ſappiate, ebe la 


Grammatica fatta per gl 
Italiani a fine d' impara- 


il mio Maeſtro & ſtato co- 
ſtretto non ſolamente 4 
ſerivere da ſe i Verbi, 
e malte Regole , ma anco- 


ra a correggere vocal- 


mente quai ogni parola 
nel ſervirſene . Egli non 


ſolo mi fa imparare a men- 


but alſo. read continu- 


ally: And what 1 obſer- 
ve is, he makes me read 


the ſame leſſon over and 


over. again, till I attain 
the perfect pronuncia- 
tion of every word; mo- 
xeover he has given me 
a ſtrict charge, not to 
ſpeak a lingle word in 


his room of any other 


Language but English; 
———— and 


te parole, e Dialogbi, ma 


Ancora mi fa leggere con- 


tinuamente: e quello ch io 
oſſervo, fi à, che mi fa 


leggere Þ iſteſsa lezione 


pix, e pid volte, Ano 4 


tanto, che non acquiſti 


una perfetta pronunzia 


 ſemplice parola in Came- 


d' ogni parola, in oltre 
m' hu dato uno ſtretto in- 
carico di non parlare una 


ra 


wY 


1  GRAMMATICAINGLESE, | 


and to encourage me 


the more to do it, he j} 


bas promis'd, as he re- 


ally does, to correct me 


$ ſth all the civility, and 


1 e imaginable, 


dud not laugh at my 
blunders as __ Cox- 
com do 


4 


| How ade os: he keep 
you there? 

Near three hours. But 1 
forgot to tell ye, he di- 
ctates every morning for 

a good half hour English 


Dialogues; not only to 


accuſtom my ear to the 
pronounciation, but that 
aàt the fame time I may 
jo learn to write correctly. 


He has alfo told me, 


that inthe fix laſt weeks 


I am to translate every 
morting a short letter, 


and a Dialogue , which 


he dictates in Italian for 
me to put into English; 


Which is the only way 


eo become _ of a 


* 


P 
0p" -'. * - 4 X & 
- "2 Wo * * 1 5 
-— * * * 
* | Well 2 
. 2 
, 2 - 
4 
s 


va ſua di gualſſiia lin 
; goa „ it riſerva dell The 
| = empre piu 4 


1 
ni con tutta la civi 


nabile, e di non riderfi 
de miei ſpropoftti, cone 


Quant bers of tiene 1? 
Circa tre ore. Ma wii 2 


| detta ognt matting 7 


lamenie per avvezzare 
il mio orecebio alla pro- 
bunzis; ma actiocebe 
nell iftefio tempo impari 
4 Heri vere correttamente. 
Egli w' ba detto ancora 
ebe nell ultime ſei ſeti 
mane, io debbo ogn 
tina tradurre una brev 
Lettera, e Dialo £0 + om 
A egli detta in Italian 
da ripertarſs in Ingleſe 
il che s unica 1 
di diventare Maeſtro d 
una W -103 © 


e Per incora 


ir. 
Aro, 

a promeſſo, come re. 
ai Corregge 


e piaceuelezxa . 


2 r Ran: 


5 
. * 
8 gm 
* 
17 * 


 Fanno gli Scioccb . 


dave di dirui; ch Us 


«na buona mers 
Dialoghi Inglefs non ſo. 


I mat 


4 * 
4 , 


— I, = . 
hs 2 2 J pr 20 ww" x" ' 
25 2 W SS = W * . 4 8 8 
ea E We at ros „ 1 


rad 


4 $ ws 


Bene; 


2 — 
om u What you've 
Wien ſaid, 1 plainly 


Sv , 9, $4 


ary foo ity to —— 
four udable defi; 
Bar pray, how long 


u been at L, 


bu? 
| For w what rega 
4 rs, we're only four, 
and my Maſter's refoly'd 
to take no more. Even 
- he has declar'd, that 
chou a venture to 
peak a ſingle word in 

avour of another, be it 
Vo it will , I'm im- 
Doe to loſe ' my 
place; ſo you may con- 


On this affair. As for 
the time I've been at 
School 3 it's but two 
Months. d 
u' ve been fo short 
à time at School, witho- 
ut flattery I fincerely 
own, you've made fur- 
Prizing progreſs, and 
Jou pronounce excee- 
; ling Lell; which ought 
to encourage you never 


prize, 


OV 12 . — 


— you've all the 


, i ſhow my Scholar | 
zards So- 


fider how cautious Iam 


to forſake your enter- 


Bene; da 2 


te fir A. ditto, chiara. 
niente vedo ch avete tut - 
i mexzi neceſſurj per 
ottenere il wojaro lode- 
vole diſegno. Ma dj, - 
"Sid, quanto temps 
fato 4 1 e {ang 
ti Scolari ſiete? 
Per quel che riguarda gli 
. ſiamo ſolamente 
watiro,e il mis Maeſtro 
riſluto di non ne pren- 
as pid. Anzi's © dicbia- 
rato , che r' io mw a22ar- 
daſſi a dire una ſemplice 
parola in favore d' un 
altro , fia chi fi voplia, 
perde immediata mente il 
mio poſto; cor potete. 
confiderare quanto io ia 
cauto in queſt” affare . In 
poi al tempo non 


: Tino fat af 1 a Scuola , che 


Da 2 . tanto po- 
co tempo a Scuola, ſenza 
| adulaZione finceramente 
dae, ch' avete * 
ſerprendenti progreſjt 
33 bent ns - 
1. che deve incoraggirui 
A non mai abbanaquare 


Ia veiira impreſa, mol · 
„ | | to 


1 | 
pie, much more, as 
Fou live in a Town 
through which many of 


5 paſs „ in their | Trayels © 


to; or from Rome and 


Naples, and as you.ve- 
ry well know, it's no 


ſmall accomplishment 


to be able to converſe 


ö with Foreigners - — 


I shan't fail to follow your 
friendly advice; and as 
- you're ſo good, as fo 


1 tle skill in the Langua- 


I make bold to beg you 
to be ſo kind as to ho- 
nour me tomorrow mor- 
ning with your good 
company that we may 
talk together, and if 
you're not better en- 
gag d we'll take a lit- 
tile walk out of Town 
in the afternoon , and 
: ipend the evening toge- 
EET: ther. I hope you'll com- 
ply to my bold requeſt, 
In which you highly o- 
blige your obedient hum- 
n With 


kindly to excuſe my lit - 2 


ge, and bear with me; 


4 


GRAMMATICAINGLESE . 


0 pin perebs wiverej 
.. una Citta', per mezzs 
Aiella quale molti di quel. 

ta Nazione frequente. 
mente paſſano ne loro vi. 
agi andando, o tornan- 
do da Roma à Napoli: 
e. ficcome voi beniſſimo ſa. 

pete, non © Piccolo orna- 
mento eſier capace ai 
conderſare con gli Stra. 


"I 


Non mancherd di ſeguire i 
voſtri amicbevoli conſi. 
gli; e ſiccome avete la 
 bonta di cos benignamen- 
te ſcuſare la mia poca 
perizia nella lingna, e 
di ſoſfrirmi; ni prend 
Ala liberta di pregarvi 
d onorarmi domattina 
colla voſtra buona com- 
pagnia,; - accid . poſſiamo 
Piarlare inſſeme, e. ſe nor 
fete meglio impegnato 
- faremo una piccola ſpaſ- 
_ ſeggiata, doppo. pranzo 
fuor di Citta, e paſſere- 
. mo la ſerata inſieme. Spe- 
ro che condeſcenderete 
alla mia ardita , ricbie- 
- ta, in che obbligberete 
Frandemente il woſtro us 
nmiliſſimo Servitore. 
8 Con 


-2hodſe2. © 


PARTE 
Wi th nr PII obey 
ur commands, and 
Shall be proud of your 


good compa pany; ſo fare- 


Welk *cill have 0 
nour of meetin 
gain; Which I. pe- 
ſe will be at the Coffee- 


N 
12 q . EA 3 W 


fitherthete, or at my hou- 


{ez if you Il honour me 


| with your good ompa- 


835 8 5.3 o 3 $30 33G 


1 win, N yout . ö 


13 8 t If TY 6 2.5 


THE FOUR FI DIAL 0- 


. * 


, | Between the fame 


V Ho's there? 
ae 
Be pleas'd to walk in 
Your moſt humble ſervant, 


you ſee I'm as good as 


my word, tho' J was a- 
fraid of being too trou- 
bleſome with my vl 
. 

Not in the leaſt Sir, for 
ve been up this hour; : 
I'm an early riſer . Be 
pleasd to ſit down. ob, 

* 


UARTA: 


' ficerderd a 
0 B; 04 Caſa mia * m 


5 YL 9 7 
} i f ' | . * 
. . P: Io 9 a C479 £ 
C Hi e las TEA 


ou ace — a vo- 
Ari comandi, e mi 2 
ri jero della  woftra' 
na compagnia ; cos} * 
dio fanchè averd 5 onore 
d incontrarvi nuouameu- 
te; lo che 7 pponge- che 
W Wy 


nvrerete colla * 
buona Compiugutse" 5 
15 fard; fervitor woſtdo A 


' DIALOGO QUARTO, 


Fra gl iſteſi. 


1 * 


Un Amico. as 

Abbiate la bontd di eure 

Umiliſſimo ſervitor vaſt ro, 
voi vedete eb io manten- 
Jo la mia parola, benchè 
remeſſi d eſſer troppo im- 
portuno colla mia ſullecie 
ta viſita. 


In neſiuna manera Signore, 


perch? @ gig un ora che 
mi ſono levato; ſono ſol- 


lecito . * 1 ta 
U 


a reach the Gentleman a 


Chair, put it near the 


table. What do ye 
r chooſe for breakfaſt? 
Wi bat ever you vides 
Bid the Houſe-keeper 
ſendthe Tea-board with 


> te, the tea · 
8 ponnagy, dish 
colate- cups; 18 

_ slop-baſon, ee, 
te ane * 


\ 


I'm ins , Sir; n you- vive 
yourſelf the trou Ws 
to prepare an English 
breakfaſt „ as I know 
you're not us d to ĩt 

ho it isnt the cuſtom 

in our part of the world 

N 


— tea with English 
Ladies, and Gentlemen | 
at Leghorn 
But pray Sj itybg pleas dto 
tell me ld all. free- 
ae and —— which 
you think the w hole(o- 


4 


A 
* 


all the tea-table furnitu- | 


1 like the 
lisb way of weak ; 


faſt very well; for 
wy > the honour to 


GRA MMA 7104 INGLESE, 


. AimetterDi.a ſadere: Gio. 
vanni, date una Sedia al 
Sie 2 , accaſſ. 


28 atela alla 
Tavola. e en · 
** rife der co — ? 


8557 + 5 2 1 
1 alla Gover. i: 
ante, ebe 


4 il Vaſe 
2 con turri gli-anre · 
Si del To E Bricco, FH) BS 
aitini 5 la · 
20 44 Caff x tazze de 
"Cioccolars , la Zucecbe-M 4 
rieray Ja catinella , cus. 
chiarini, come ancora il 
une ar reite col burr, 
4 diſpiacey Signore, che vi 
diate Þ incomodo di pre- 
01 434 una colazione lu- 
gleſe 3 Aiecome 20 5 ebe 
= vi fiete auuezzo. 
Bencbdquon fie il coſtume in 
queſto Paeſe , nondimeno 
— giace la colazone In 
gleſe moltiſſimo ; 5 imperoc- 
ebe 3 atmto Þ o- 
nore di bere il Te con 
Signore „ e Signori In- 
le 4 Livorno . 


115 di grazia $i more  db- 
EOS la bontd di dirni 
con tutta la liberta, e. ſin. 
u 3 qual as 

eres Tx 


* { 
«#*#: 


* 
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« meſtbreakſaſty yan or credete pi ſang, la vs 
urs? 1 tra, d la noftra?.. 

an oben; I take our Biſogna ch io confeſſi, cb'io 

ay of break to credo che la vorira co- 


be the wholeſome 
Why then do you Italians 


Yer. abe. hve: in a+ hot Cli- 
mate; and whoſe com- 
ez · eri is wine, make 
2 - uſe of Chocolate, which 
az inftead of extinguihing 
da is adding fuel _ thes 
be- flames? 


to make uſe 


5 the wr 
"of 
_ En. 
er 7 
not very wholeſo 
it's noran univerſal 
ſtom. 
Rather ſay its a prepoſte- 
«Tous tho? general cuſtom; | 
and I think very unbe- 
coming a: Man of ſenſe 
to deviate from the rules 
of reaſon, and nature for 


the Proverb ſays, Feed 


Dcr wn way, aud wind 5 
A 8 whey owe ES 
fd HERE 
nts 
0 
d Tet 


AI cant but fan: ** in 
Which #re not 


fashion fake: moreover - 


- lazione 2 a la pin ſana. 
Ferch dunque vo N Ita - 
liani, che wivete in un 
Clin caldo, la di cui 
commun bevanda ò il vino, 
fate uſo della Cioccalata, 
Is quale in vece d eftin- 
Sunere,; è un 4 nere 
combuſtibili al 7 
Nan poſoo ne gare, che ab» 
= ide jI torto nel far uſo 
delle * eg. ebe non ſono 
8 ri propry prodos 
6 bh 7 ecialmente quando 
8 
ni; ma ora & 1 
coftume. 
Dite piuttoftd, > 9 un cb 
ume contrario alla ra- 
une, bench generale; 
mi pare molto difdice- 
vole a un Domo ſaggio 
il deuiare dalle regale. 
della ragione, e della 
natura per amore della 
moda: inoltre il Prover- 
bio dice; mangiate a mo- 
do.voſtro, è veſtite a 
modo. d' alt . 


PLATES [ (4 


Your 


'E 


Yor GRAMMATIC: e fk 
our of reaſons have Le voſtre: ory i ragiod} mw | 
convin — me, ſo for the bauno convinto, di mode 0 
future 1 promiſe you , cbe per. Pravvenire ui + 
II always take an En- prometto di far ſempr * 
glish, inſtead of an Ita- una colazione Tngleſe, i 10 
lan breakfaſt. 8 3 : wece 4 un Italiana. . 

1 

t 

1 


F 


You n do much better, for - Fern molto meglio, perch? 
1 aſſure ye it doeſnèt im- aſſicuro che. non nuoc 
pair ones health, as Co- tanto alla ſalute, quanelf 
- eolate does Ta Cincbolaa. 2 
-Take fome moro toaſt and "Prindere altri croflini coli Do 


* 


butter; mand another:dish +> butirro,'e un altra 1 8 

0 f Tea S Arden | 24 ai Te. '*. 1 i, 
1 humbly thank ye Sir; Unilmente Vi ringrazio $f; 4 
Toe made a very. hearty SM ue bo fatta uns but 1 
dan breakfaſt. nimma colazione; © h 
Will you come * * a reli Denire. a fare. una v0. 
Walk about the Town? /paſſoggiata per la Citi f 
2 pleaſure ſo I don't Con piacere', pure b non vii e 
— 2 r ee bu - Aiſtolga * volt en 1 
nets ies n 
ee in the leaſt sir; for Ts meftun conto Si ore, per W. 
PFuve nothing to do at cbs non bo da re al pre. © 
2 reſent, and tho* I had, ſente , e benc 0 1 "geſt 1 

d leave all with ow luaſcerei tutto con Piacere Ext 
ſure to ſerve y per ſervir i. 2 

7 m very much oblig'd to * ſono molto obbligato Sill 8 
75. ny Sir ** your kindneſs gnor _ oſtra gent 0 
Letsgoa and ſethe Cathe- lern 4 vedere la Cat. 

„ menge. Ci 

—— the Cathedral? E quella la Cattedrale? h 
Yes 8 Ren 87 Bignore . p 
ah What 8 


* * 
Pp 
* > 


i What a beautiful and well 
% Wrought Frontiſpiece, 
i that is! it muſt certain- 
l beg your pardon Sir, that 


ſecond beſt in Italy - 


44 what the outſide promi- 
fancy you'll think fo, 

UC When you've attentive- 
ly examin'd it 

„re in che right owe, 


73 ceeds than gi ves the lie, 


to what the outſide pro- 
- mifes 4 5 
Well Sir, what do ye think 
of it, and how do ye 
miei: 
70 Extremely; it's beautifully 
MH adorn'd with good Pi. 
5. ures and Statues, of 
i" which thoſe of Saint 
Jerom , and Saint Mary 
Magdalin are maſter pie- 
ces; all which, with the 
" I hiftory'dpavement,com- 


ole a fine and compleat 
bulging 7 


. 


OUARTH. 


PARTE: 4 
Cbe bella e ben laworata 


of Orvieto is much finer; 
dut this is acknowledg'd 


Does the inſide anſwer to 


for the inſide rather ex- 


289 
Flacciata & quella biſo- 
| | certamente che ſia. 
la pin bella d' Italia. 
Feruonatemi Signore, quel= 
la 4 Orvieto s molto pitt 
. © bella; ma queſta d rico- 
naoſciuta da oguuno per 
la ſeconda migliore & V. 
a. 1 
Corriſponde Þ interno a quet 
che prbmette al di fuori 


To m' immagino, che ponſtre- 
te cos, quando avrete 

attentamente eſaminata. 

Adete ragione, imperocchs. 

P interno pitt toſto eccede, 

che dd la mentita à quel 
che l eſterno promette. 


Bene Signore, che coſa ve 
ne pare, e come vi fide 
Eftremamente; & ſuperba« 
mente ornata di buone Pit= 
ture je S ue, delle quali 
quella di S. Girelamo, e 
di S. Maria Maddalena 
ſono capi d Opera; tutte 
le quali, infieme col pavie 
mento ſtoriato , compon- 
 gono una bella, e come. 
piuta fabbrica. : 


* 


Let take a walk — the Fans una js ſpaſſegoiat 
Town; but if you find it per la Citi; ma ſe vi pa- 
too hot, well paſs by re troppo cald 0, pa ßere. 
our houſe and ſake the mo da Caſaneoſtraye pren. 
Coach deremo la Carrozz4. 
I humbly thank ye Sir: dut Umilmente vi ringrav io Si. 
I muſt go home as to day Anore; ma biſogna che io 
is Poſt day; for I've ſo» - Dana 4 Caſa s fiecome., 
me letters to write ogg? giorns di poſtazed 
. „„ „ nnn en da ſeri 
17 Tf C 8 % Deere. 0 0 
I'm very ſorry to ſoſe your 375 diſpiace aftai di dender 
ood company; tho' I Ia voftra buona compa: 
Rope I shall have they  - e bench pero; ch 
N of ſeeing you averò il piacore di rive. 
again this afternoon der vi 44008 
Sir, you're very obliging; Signore, Vol. ſiete molto Cor- 
I shant fail to wait upon teſe; non mancherò di ve. 
pe at what hour you _ nire da voi a ebe ora vi 
pleaſe pieces 
Don t take the trouble to Non vi date! incomodo di 
come to my houſe, Ill pere 4 Caſa mia, vi 
call upon ye at fix. furò motto alle ſei. 
III be ready at the hour Sard all ordine all ora ap: 
-, appointed; and we'll go puntata, e anderemo 0 
- wherever you 'pleaſe, bvunque vi piace; Servi. 
1 moſt N wy tore amiliſſimo 
& pal ö DAT ET: 


. * 


, : we » % * 9 1 
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1 * "PARTE OUARTA. WW f 


N 


mY $4 «* 4 


wenn 


Even 2 Gentleman, 3 


r hav vi 1 77 


* N A 
5 3 F pd 


| Adam 0 I take thei. 

J berty to come and 

pay ye my reſpects, as 
it's ſome time I havn't 
had the honour of be- 
ing in your” | anon com 
_ pany 

dir, you oblige me vaſtly; 
[what's the reaſan we 
never fee ye naw? you'- 
re become quite a firatk 
ger 

own Fin highly to bla 
me, but as Pve been ve- 
ry dusy this Month, I've 
been forc'd to ne ales . 
my beſt of 8 

What great buſineſs have 
you; that hinders you 
from ſeeing. them ſome. | 
times? 

Pre a ſuit in ons of the 


utmoſt conſequence that 
uli il mio tempo; e con 


takes up all my times; 
and to my great diſplea- 
ſure e me eren 


rude 0 


S 


TY 


_ - che 50 


3 


rHE Fir DIALOGUE  DIALOGO © cer. 


* 


Ba un Sipuore, e una 
Tenor „ mi  prendo 15 Its 


ere, To; 

8 berta di venire a tribu- 
tar vi 4 miei riſpetti, fics 
come òè un pegzo cbe non 
Be avute Þ onore d' efſes 
re nec la voſtra buona. 
compagnia rt 

Signore, vi ſono melto Un. 
Fata; per qual ragione 
non Vi dediamo mai a» 
delſſo? fete diuenuto afs 
fatto ſtraniero. 

Confeſſs ch" bo il torto, me 
ſiecome ſono ſtato aſſai oc- 
ecupato que ſio Meſe, ſous 
tao ceſt retto a traſcurg- 
re i miei migl ori Amici. 

Quali grandi affari avete 

impediſcouo dal 

vederli elehe Sola? 


- Ho una lite delta maggion 
conſequenz4 , che. occupa 


mio gran Aiſpiacere mi 
. comparire mal credits : & 


74 


Are 


Are 


884 friends? $4 
No Madam; we ve had 2 


great quarrel . T 
I shou'd never dave 14050. 


ght it, for aſſure ye he 


diſcovers the utmoſt re. 
ſpect Hr you": © 
Have you feen' im ur 
Madam? 
1 ſaw' im a fortnight ago. 
Be certain Madam he has 


no manner of affection 


He ems to offieibye the 
ſpeaks handſomely of ye. 

He nevertheleſs gives me a 

voaſt deal of . -*c-ophy _ 

In What 2 Pray Sir 


Ir 5 with him L goto law. 


thers, 

6 her: 3 

Td do it with pleafre , , 
but he's unreaſonable; he 

demands ſeveral _ 
Which in no manner ever 
belong d to' im 

Tm very ſorry to hear this. 

our difference. 


I muſt take my joaveofyou 
Madam 5 = 


 GRAMMA ICA 
you and your Brother 


i Siere voi eil woſtro frat. 


0 buon amici? 


5 NJ Signora , abbiamo avout 


caſoat che dire. . 
Nen Þ avrei mai creduto, 
perch? v aſſicuro ch gl 


dimoſtra il maggior ri 
petto per bο˙jjn 


EL avete odo da poeo in 2 


41 Signara 

Lo vida: quindici be ſono 

Siate 8 Signora; che per 
me now ba verun Ng 


Egli bre 77 We, par. 
elit de fatti voſtri. 
Egli nondimeno mi dq gran- 
diſſime inguietudini. 
In cbe coſa, di grazia S1 

gnore? 


Litigo appruno con la. 


Agrec together you're bro» Accordatevi , fiete fratelli 
on't ruin one . 


non di rovinate Fant 
Nun. 

To farei con placere, 1 ma. d 
iuncapaco di ragione, ge 


varie coſe, cbe mai gli ſi 


POS: — 


1. 4 piace 52 a ſentire 
" queſte woſtre differenze, 

B: Jagna, Signora 5 wy me 
pe vada 8 - 


. Why 


I 5 


Why fo ſoon ? ſtay a little 
moment; my brother 


wou'd be very glad to 
ſee ye, as he haſn't ſeen 


m in haſte, I muſt go and. 


talk to my Attorney 


22 


and to my Counſello!'s 


Chambers, where I'm 
waited for. b 
When shall I fee ye again? 
ext weeks fo 
I recommend your buſi- 
neſs to your Judges. 
Madam I thank ye for inte- 
reſting yourſelf in my af- 
fairs. Your moſt obe- 
dient humble ſervant, 


© "PARTE gha rl. 


Quando vi rivedrd?%> _ 


Vo 8 "> 25 
F . 
\ 


* 


Perch oi prot? agel, 


un momento, il mio fratel- 


lo avrebbe gran piacere 


di vederdi, ficcame non 


ov' ba veduto da un pizs 
80 in 4%. 
Ho fretta. biſogna ch io 


Dada a parlare col mio 
Procuratore, e allo ſtudio 
del mio Audocato, o. 
- ſono aſpettaro, + 5 
Queſt altra ſettimana. 
Raccomanderd l' affare a 
voſtri Giudici. 5 
Signora vi ringrazio dell 
intereſſ? che prendete ne 
miei affari. Voſtro ubbi- 
dieut iſſimo umil Ser vitore. 


THE SIXTH DIALOGUE DIALOGO sESTO. 


between two friends con- 
cerring Marriage 


A7 Here are you goin 
YY ſofaſtt you . — 
be in a great hurry. 
Pray don't ſtop me; If you”- 
ve any thing to ſay to 
me, we'll talk another 
time; but now I can't 
ſtay a moment, 


T 


LY 


Fra due amici intorno a 


Maritaggio. 


Ove andate com in 
fretta? ſembrate ave- 
re una gran furia. 


Di grazia non mi formate: 


ſe avete qualche coſa da 
dirmi, parlere no un ate 
tra volta; ma ord noa poſ- 
fſotrattenermi un momento 


2 .. 


| Fords fake What — Pow a amor N Biscbe pete 
you got te do? you're pha- He fare ? voi fete fanat. il + 


© natic, and quite out of cb, e aff atto faor de BG 
Four ſenſes.. nn . 
I dent walk; 147 ; tho'on 10 0. "Cemmino,! Dolo, * 1 


Earth . 


If But hadn't you evils Ma non avevi malawi 


G 


Im very glad of it; but Ne bo piacere; ma cbe cf | 


Fa 


cbs ſopra la Terra. 


Oe Ives you wings? 2 vi fſomminiſtra le ali? As 
nee is chis tran- e 1 procede queſto 1 
tra 1 
Prop 5 me g „1 chal die Dj gravid laſtiatemi ani 
if you keep me a mo- ve, io morirò ſe mi tratte- = 
ment longer. 3 un momento di piu. + 1 
You kwyow I'm your true Voi ſapete ebe ſono vdo "i 
friend; can you refuſe N — . — „ potere negar- W 
What Lask ye? You know mi quel che oi domando? 
that a nue friend sympa-· = Vai ſapere ch un pero ani '1 
thizes in the happineſses c Partecipa delle felici 1 
the other can enjoy; why be Pp Aa: pud Fodere ff | 
then deprive me of the perch? dunque privarnigh | 
a 1 ure of partaking of ” IE di partecipa. . ; 
3 4 
Tm goigg to marry the be- Fa a fpofare ls vin bella: 
autifuleſt, and lovelieſt e amabile donna del mon © 

woman in the world. do. 1 
Im! overjoy' d to fee ye 0 Bote afoai di dle ci Ari 
a tranſported with the, traſportato dal penſierꝗ | 
thoughts of your Bride. della woſtra Spoſa « 1 
2 Tou'll alſo be so when you Sarvtecor ancora voi, quan- Th 
ſee herr: do la vedrete. He 
1 don't doubt but 1 Shall Nos dubito, che approverfy i 
"approve your choice, as la voftra ſcelta, giacche > 
you're refolv'd td mar- fete riſoluth di maritaro! - 


_—_ 


- PARTE 


Inongied rey Without 
going in ſearch of others? 


QUART. 


” abbaſtorney orci anaart | 
in traccia d' altri? 


ſs Marriage then ſo great E i Marit gio dunque un 


an evil? 

Yes whithout doubt, for 8 
ſeveralreaſons, if we be- 
lieve Thales the Mileſan 

As for my part I'll believe 
nothing he can ſay againſt 
it, and am reſoly'd to try 


Vhat it is. But pray what 


did that Philoſopher, or 


+ rather learned dreamer : 


When his Mother ask'd'im 
whether he wou'dn't mar- 
1 adding ; she had found 


nim a Wife with num- 
berleſfsaccomplishments, 
he shook his head and 
gave her no answer; but 
once as she preſsd'im to 


anſwer; he replied hes 


Was too young: 


kid what did he fay when 
he was further adyanc 0 
A years? 

That he was too old 

He was then very difficult 
it ſeems on the article 
of marriage. But what 
reaſon did he give for 
his ayerlon to it? 


. 


14 


_ TEE 
; , ſenza dubbio; por pi 
 Fagioni, ſe crediamo 4 
Talete ii Miles : 

Ter la parte mia nou credes 
o nulla di quel che poſſa 
dirne contro, e ſono riſo- 

luto di provare cos 6, Ma 
di prazia che ne diſſe quel 
Filoſofo, ò piu toſto quel 
dotto Sognatore? : 

Quando la ſud Madre gli 

domaudò ſe non voleva 
maritarſfi Soggiiignendo F 
che gli avevatrovataima 
Moglie dotata d iunume- 
rabili qualità, egli crol. 
lo il capo; e non te riſpo- 
ſe 5 ma una volta mentre 
Jo pre av A riſpoudere, 
replicò, ch" era troppo glo- 
Van. 
E coſu diße gd era piu 


avumznato in eta 25 


& era tropbo becel io. Z 

ra dungu-, Come 4p} -drifce, 
molto difficolto'o ful punto 
del Matrimonio. M qual 
ragione adduſie eg li per 
la jus woerffone 4 425 ? 


His reaſons were not only 
very ſtrong, but alſo ack- 
*nowledg'd by all for true 


Don't detain me any lon- Non mi trattenete di pu; 
. ma ditemi ad un tratto 
quel che diſſe. 


ger; but tell me at once 
What he faid 


Le ſuc ragioni uon ſolo era. 
bo molto forti, ma ancora 
riconoſciute per vere. 


was 


NGLESE ; 


. Theſe are his words. We- Queſte ſono le ſue parole, Se 


re I to marry a Noble 
and rich woman, she 

Wou' d be Miſtreſs in ſpi- 
te of my teeth; if an ugly 
one; I shou'dn't like 


her; was she handſome 


he'd without doubt (as 


it's the fashion) amuſe 


herſelf with idle Cox- 
combs; and their love- 
tales, and not be mine 
A Th 
He was a fool; his filly 
whim shan't hinder me 
from marrying, An ho- 
. neſt woman is always 
ſubject to her Husband; 
tho' she be handſome 
and wealthy | 8 och x + > 0 
They're certainly oblig'd 
to be ſo;-but now a days 
in the fashionable World, 
_ youll find many Ephefian 


Mlatrons, and very few 


ſcrupulous Penelopes. By 
What I've ſaid Lwou'dn't 


uh 
* 


 aveſſi a ſpoſare una No. 
| bile, ericca donna; vor- 

rebbe eſſere Padrona a 
mio diſpetto; ſe una brut- 


ta, nou mi piacerebbe; 


1 feſſe bella; eſſa ſenza 
dubbio [ ſiccome & la mis 


da] fi divertirebbe con 


orzioſi Sciocchi, e co' loro 
. racconti amor, e non 
-» ſarebbe ſolameute mia. 


Egli era an pdzz0; il ſuo 
_ ſeioreo capriccio non m 
impedirà dal maritarmi. 


na donna oneſta s ſem- 
pre ſoggetta al ſuo Ma- 


- -rito ;- benche ſia bella; 
Eſſe ſono certamente obbli- 
gate ad eſſerlo; ma d 
.. giorni noſtri nel Mondo 
alla moda, troverete mol- 
te Matrone d' Efeſo; e 
\ _pochiſſime ſcrupoloſe Te- 


nelop!, Con quel che ho 
divert 


PARTE QUART; +> - 208 


dable deſign, I only faid 
it in joke „ 


I'm convinc'd of it Sir; for 
1 plainly ſee you'll in a 
ekampie a 5 

l hope ſo Sir, and [ don't 


doubt but you'll alſo ap- 


prove my choice. Þ'll ma- 
ke bold to come and ſee 
your Lady one of theſe 
days 


Be ſure to do it, for T aſſu· 
re ye, you'll find her to 


be a Lady of great me · 


rit. I'm the happieſt Man 


living in having the good 


fortune to marry her 


dir, I not only wish both 
of ye all imaginable pro- 


ſperity ; but alſo many 
of theſe days, and hap» » 
| i giorni felted»: 


py ones 


dir, we're infinitely oblig d 
to ye J 


Are you going to wait 


upon her now, and from 


thence to Church ? 


Jes Sir. Farewell *till I ha- 
ve the pleaſure of ſceing 


* 


you again 


detto non vi vorrei diſto. 
. dirs dal voſtro lodewo- 
le diſegno, l ho detto ſo- 
lo per burla. Ges 
Ne ſono perſuaſo Signore; 
perche.chiaramente vedo, 
cbe in breue ſepuiterete 
i] mio efempio. I 
Cos? ſpero Signore, ed io nos 
dubito, che voi altres} ap. 
proverete la mia ſcelta. 


Ji prenderò la libertà di 


wenire a vedere la voſtra 
Signora uno di queiti 
gion. nn gh 
Avvertite di farlo , perebe 
L aſſicuro, che la trove» 
rete eſſere una Dama di 
gran merito. To ſono il pitt 
Felice fra gli Uomini nell 
avere la buona fortuna di 


ſpeſarla. 


Signore, non ſolamente vi 


 bramo a tutti due ogn 
immaginabile proſperita 5 
ma ancora molti di que- 


Signore, noi vi ſiamo infi- 

uitamente obbligati. _ 
Andate ora a farle una vi- 
ta; è dils alla Chiefa? 


S/ Signore. Addio Achs 


avrd il piacere di ripe- 
dervi. THE 
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THE SEVEN 17 DIA- 
 LOGUE 


| Between two! Ladies 


* V Here's your Sifter 3 2 


She's in her Room or 
Chamber 

Havn't: you ſoon: ber this 
"morning? 

No; but _ tell menhe's 

drefling to go but 

Where are you going? 

Up ſtairs; will you come 
along with me? 

Yes, but let's 180 and take 

vg; Walk 

Well, if you'll tuen wail, 

ftay where you are, and 

I'll be with ye in a few 

minutes time | 


Ler's ſtay a little, it's too 


hot 
We had better to go now; 
the longer we ſtay, the 
hotter it will be 
Who is that Lady? 


By the Livery, I A It to 
be the Counteſs of. 


Are you particul arly acqua- | 


inted With her? 
T have chat honour © 
Dame a fayour © 


GRAMMATICA INGLESE, 


- DIALOGO SETTL. 
MO. 


Fra due 8. ignore. 
D: O la vera Sorella? 


| E in Camera ſua . 


Now Þ ave viſta Hana 
tina? 

NJ ; ma- mi dicons, che | 
w Delle per uſcire. bs 
Dove andate? 

Su, 5 volete venir LEE ? 


85 ma andiams A fare una 
paſſeos 1 TRE 

1 ife en fins una paſ- 
ſfeggiata, Aſprttate dove 
Aiete, ed io ſurò con voi 
fra pocki momentt . 

A [ſpetriams un poco, e 
po caldo 


an. 


| Faremmo meglio ad and ure 


- adeſvo ; perch? pin che 
ſtiamo pin caluo ſara « 
Chis quiclld Signora? | 
Dalla Liurea, credo, che ft a 
Ja Conteſſa di. 
Adete part jcolare entraturd 

con lei? 25 5 
To bo Ponbre. 8 
Eatemi un _— 1 5 
2 * 


N Be 9 : 
* 


33 


coy. 


= - * 
2 o ; 
. * 
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has? ) 


" PARTE 
With all pins, Com- 
mand me, what do ye 
deſire me to do? 
To go with me to 
S | 
Perhaps ch may come here Forſe derra qu, perch? Ue- 


for 1 ſee:the Gentlemen 


begin to ride up to our 


Gate, and I don't doubt 
but they're in company 
with her 


They are fo, for not only 


the Horſe · men, but alſo 
the Coach and ſix, has 
turn'd into the Park 
Who's in waiting? 
I, my Lady 


Call up the Men. and tel 


'em to come to the Do- 

or to take the Gentle- 

men'c Horſes 
P m your Ladyship's moſt 


' obedient humble ſervant; 
I'm very glad you've ho- 
nour'd us with this u- 


nexpected viſit 

Pve made free to bring a 
troop of Huntſmen With 
me 


Has your Ladyship alſo 


been a hunting? 

Ihad the Hare in full view 
for half an hour; and at 
Ard N the plealue of ſee- 


Chi e di 


QUAR TA: 


Con piacere. me by 
coſa bramate __ ? 


that Di denire Mmeco da quell 


do, che i Signori comin- 
ciano ad accoſtarſi al no- 
Aro Cancello, e non du- 
bito, che fiano in compa- 
gnia con lei. 

Cos? &, perche non » ee 
te i Signori a Cavallo, 
ma anche il Tiro a ſei ba 
voltato dentro il Tarco. 

guardia? 

To. my Lady. 

Chiamate 511 gz Domini, e 
dite gli, che venghino alla 
Porta per prendere i Ca- 

Dualli di Foley 

N Lady ſono ſua ebbedien- 
6 2 50 2557 ma fer- 
v, ho piacere, che © ab · 
biate onorati con a 
inaſpettata viſitas + 

Mi ſono preſa la libertà di 

condurre meco una trup- 
pa di Cacciatori. | 

Sire flata ancora di my. 
Lady, a caccia? 

Ebbi la Leprei in Pema i 

per una mexx ora, vd al- 


1 fine _ i an” di 
ing 


queſti Signort . 4 


30% GRAMMATICA INGLESE. 
Dederla chiappata icing 
allo ſportello” della mia 


ing her caught cloſe by 
my Coach · door 


Be ple asd to ſtep into the 
Hall, and not ſtand in 


the Sun. Gentlemen, or- 


der the Men to do what 


you pleaſe with the, 
_ Horſes, and then cone 


to us in the Hall 
Huneſian , order the Ser- 
' vants to walk our Hor- 
| ſes, and the Whipper 
in to couple the — 
aud lead' em home. Sir 
John; wont it be bet- 


ter for us to call upon 


the Butter before we go 
to the Ladies, and take 
a mouthful and a glaſs 
of wine? for I aſſure ye 


Im both hungry, and 


ard. 


'2 was Gaſt 4 going to ack 


ye if you'd go 


Butler R belive us a bottle 
of Madera, and ask the 


Houſe- keeper if she has 
nothing cold for ſtar- 
ing Hunſmen 


Carrozza. 


Abbiate la bouts: di paſſirs 


in Sala, e non ſtare al 


Sole. Stgnori ordinate 4 


Servitori di fare quel che 
volete de woſtri Cavalli, 


e poi wenite da noi in. 


Sala. 


Capo eaceia, en 4 Ser. 


witori che faccino paſſeg- 
giare i noſtri Cavalli, e 


. al ſottocacciatore 4 aþ: 
pPajare i Cani, e condur- 


li a caſz. Cawvaliere Gio. 
vanni; non ſara meglio 


per noi il far motto al Cree 
denziere avanti cl au- 
| diamo dalle Signore, — 


prendere un boccone, e un 


biccbiere di vino? pore? 


v officurs, che bo fame, 
e ſono ſtracco. 


Stavo per domandarvi ſe 


volevi andare. 


Credenziere , portateci una 


bottiglia di Madera do- 
mandate alla Governante 
ſe abbia niente di freddo 
per i Cacciatori a amati. 


Here's a bottle of Madera, Ecco una bottiglia di Ma- 


and another of Cyprus, 
with 4 cold Ham 


dera, e un' altra di Cipro, 


con un Preſciutto freddo. 
r 


þ 


© PARTE 
Well done: Joke, This is a Bravo 3 que ü 


good breaknfalt« What 

are you at, my Lord; 
you "4 as if you was 
ſtarv'd 

You're in n right ove; 
Ve +muſtn't-eat too 
much, ee t be 
able to dine 5 

Butler take away; at what 
0 Clock is dinner to be 

upon Table? 
At three; my Lord 


lets go up to the Ladies 


THE EIGH TH DIALO- 
e N 85 


1 an * * „ 
_”_ an Italian in i London 


Our humble _ 


lian 
Yes Sir, at your ſervice 
I've been told you've le- 

arxnt Englisn before you 


came over ; don't * 


talk it? 

talk a little to wake ay. 
lelf underſtood 

You talk very well; one 
\Wwou'd think: you had be- 

en dome years here 


4 


5 


dir; are you an Ita- 
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una buona cola xine. Co- 
8 fate my Lord ; ſem- 
. brate d eſſere 21 mor- 
to di fame. 
Avete ragione; non biſogna 
mangiar tanto, non potre- 
- Io defraare « 3 
Credenitre ſnererchintes a 4 
che ora deve ßere 11 de- 
_- fenare in Tauola ? 
Alle tre, my Lord, © 
Salghiamo dalle Sens. 


- DIALOGO orravo. 


Fro un Ingieſe, ed un ns- 
liano in Londra. 


Ut, Imo ſervitore Sic | 


gnore ; Arte vo E. 
liano. 
$1 Signore per ſeruirui. t 
M e. ſtato detto, che voi 4s 
vete imparato 1 Ingle/e 
prima che wenifle- qui; 
non lo parlate?: 
Tarlo un Poco per fare, os 
tendere. 


Purlate beniſſimo ; 8 credes | 


rebbe, che voi Hale ſits 
0 alcuni ann. qut: 5 1 
| You 


202 
You flatter me too much, 


I'm certain TI commit ma- | 


nv blunders 2 


fr iln't to de ſupposd a. 
Scholar shou'd talk as 


Well as one of this Coun- 
try; tho' I aſſure ye, you 
talk much better than I 


shou'd have — a 


: E coud 18 


You re very good ta con- 
nive ſo kindly -at my 
little skill in — langua- 


Te: any ſtay in this Town, 
Capital of the umpire of 
— „shall ee it 
* aan fection N vl 
I don? t doubt b baryon you will. 
provided you don't keep 
company With your Co- 
untrymen 


Til do all can to keep far 


: from'em 
Pray how lon ng have you 
bogen here? 


1 arriy'd: towan whe. de- 


ginning of laſt Month 
Where 0 vou lodge? 21 
SY" W 3 2% — * I? 


At M. Ns, in ng 4 


mes's Street! 01 


Far 


GRAMMATICA INGL ESE. 


ge; tho'I hope if I ma- 


len m ee nas, ae 


po . 
Non d 4a Roh 8 und 
Scolare abbia à hurlare 
bene, come uu di queſt) 
Paeſe ; bench? u — 
ebe parlate molto meglio 
di quel ci 'awret creduto 
be un e Pepre poteſ 
Va avete l Ar di paſe 
Jar ſopra's? corteſemeute- 
alla mia paca perizia nel. 
Ia —.— 5 quantungque 10 
erb, che je faccio 
A dimaa 2 1¹ 4 8 
14 Capitale dell Emporio 
elf Europa, Fi ren 4 
* perfraiae. EY 

Non dubito, che lo farb; 
pure be non aebi 60 


_ woferi n * 
Fard 1 poſſibile you flarie 


lant ano. r 
Di grauia, quento tem po 
v9 fete ſtato qui? 
4 ' arrivai verſo il principi 
del Meſe ſcorſo... 


Dove Ny 1 


J & Ye y > 2 


Dat Si, gore Ri. nella 80 
da 45 S8. Giacomo . _ 
Did. 


4 


5 SS 


WW rw 


) 


re of ſeeing 


zance 


"PARTE. 


Did you come by. Calais? 
No Sir; I came from the N39 . „Denn: dal A. 


Hague | 
rence? 
or twelvemontb 


year a coming? 


les Sir; becauſe] G by 


land, and Raid two Mon- 


this in Augsburgh in ho- 


pes of having the pleaſu- 
the grand 
and ma 


tiaries of almoſt. all the 
Powers of Europe; every 
one of which were en- 
deavouring todiſtinguish 


himſelf above the re, as 
if by their farce of reti- 


nue and grandeur , they 


deſign'd to expreſs the 
riches, and Power of thee 
ir reſpective Maſters 
But I fancy you'll agree. 
with me; that ſome Pet - 
ty Prince who has been 

at ſcarce any charge at 


all in the preſent War, 
can better afford to make 


"a ſtately show than tho- 


ſe Powers which have 


2 4 i : 


nificent appea- 
the Plenipoten- 


I gl altri, 
sSforzo del loro ſeguito, e 


BAL. 1 
QUART, aa. Calais? 3 rh 


When did you leave Flo Dune, Laſeiafte Fee ? 
bout this time lat year; Circa queſto tempo Pa anno 


paſſato. 


What! have you been a Che t fete * anno 4 


Denire? 


S Signore; perehè venni per 


terra; e mi trattenni due 


Maſi in Auguſta colla ſpe- 
rana d' avere il contento 


di vedere la grande, e ma- 


Eniſica comparſa de Nie- 
nuipotenziari di quaſi tut- 
te le Corone d Europa; 

ciaſcheduno d quali pro- 


cura va diſtinguerſi 4 75 


come ſe per 


magn'ficenza aveſſero in- 
tenzione d eſprimerele rice 
chezze, e la Potenza de 


loro "ps tiv. Laar. ' 


Ma io m imegino „ebe 9 


2 accorderete meco , che 
alcuni piccoli Principi, i 
quali hanno avuto poco 0 


niente di ſpeſa nella pre- 


ſente Guerra, poſſono me- 


| glio ſenza loro aggravid 
Jare una „ muaeſtoja com- 


| ſpent 


+1 pent ſome Bonden of 
"+ Millions nit; ſowecou'- 
dn't have judg'd of the. 


- riches, and Power of So- 
4 by the appea- 
rance their Plenipoten- 
tiaries wou'd have ma · 
Wks gs . chere 


15 : s * mY 
. 9 3 5 = 73 +. A vv 0 * . - 
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ene, 2 inal! Prince mi- 

ght have out-shin'd the 
© reſt in that Meeting, had 
pF he had fcarce any share 


in the War; tho' his Do- 


minions ou'd only form 
2 Garden and Park to 
thoſe Powers he wou'd 


5 have out- done in farce 
© of tetinue ane: 9 


enn ttt 


Now you? re in n London nd : 
have ſeen our Court, 
har do ye think of it? 


Tis one of the moſt ma £1 
ficent in the World; 
may fee you're very rich 
ein England 
From what can one per- 


ceive We're richer than 


other Countries? 
From the Buildings; gran- 
dAdeur in common life, and 


42 H 


© girl at quelle- Potenze 
. he pres: Jpeſo; qualchs 
cento di millioni, in quelly 
coc noi non pot remmo giu 
dlicare delle ricchezze, 
poſſanæa de Sovrani dall 
apparenza, obe avrebberc 


oi fatta, ſe fs" foſſeroi 


contrati i Tora gk ans 
"WRrFS 7: 
Conredo, che un piccolo Prin- 


-©cipe potewa aver ſuperato 


in ſplendore gli altri in 
duell Adunanza , ſe a 
mie ße auuto appena che 
are neili Guerra; bench: 
i ſuoi Dominj, per cos 
dire formerehberò ſolo 1 
Siardino; ed un Parco, a 
Jueli Poteuze, che avreb 
be ſuperato in arne, 
Fgrandezaa. tt 
OW che ſiete in bn 
©. avete viſta la noſtra Cor- 
te; cbe ve ne pare? 
E ana delle pin magnificht 
del Mondo ; , vede, cbe 
Note molto riechi in In 
' -gbilterra. © 
_ che ſi pud er, ch 
noi ſiu mo piu riccbi deg! 
a! Pae e? 
Dall Fabbriche dalle ma 


..- guificenze, della vita co 
the 


| | ſet On money Fo v | Fi 5 


neſt City on Karta 
I'm of your opinion, for 


than Houſes; and not on- 
ly the Streets are very 


Wide and long, but alſo 
„intermix'd with fo ma- 
ny fine Squares, that the 
beauty of the Town is, I 
. think beyond deſcription 
have been this morning 
do ſeec the Tower the Ro- 
* „and the 
Bridge 


What do you think of the 
Royal- Exchange? 
ls a magnificent Building, 


cheſt men in the World 
„Did you ſee the Armary? 
Without doubt, it's very 
ſpacious, and well kept: 
there are Arms to furnish 
eighty thouſand Men 


bat do you think of 


Weſtminſter-Bridge? 
There's not its equal in the 


n „ 
„„ * 2 6 
= 2 : 2 F 6 


Indeed-Sir they ftrike me 
with wonder; it's the fi. 


they're rather Palaces 


and a reſort of the ri- 


whole World, — 


mune e dalla poca ſtima, 


che fate del danaro. 
Come vi piacciono le noſtre 
all ðͤ 245i * 
In weritd Signore, mi colpi- 
_ . ſcono di maraviglia; 6 la 
piu bella citta della Terra 
Sono della voftra opinione , 
perchs ſono piu toſto Pa- 
lazzi che Caſe, e non ſola 
le ſtrade ſono molto largbe, 
e lunghe, ma ancora fram- 
miſch ate da tante belle 
Piazze, che la bellezza 
della Città ſupera, cred? 
io , ogni deſcrizione . 
Sono ſtato tamattina 4 Ve» 
dere la Fortezza, lu Bor- 
ſa, ed il Ponte. 


Che ve ne pare della Bore 
„„ 
E una Fabbrica magniſica, 
ed un ritrovo degli uomi- 
ui piu ricebi del Mondo. 
Vedeſte ! Armeria. 
Senza dubbioe molto ſpazie- 
ſa, o ben mantenuta : vi 
ſono Armi per guarnire 
ottantamila uomini _ 
| Coſa vi pare del Ponte de 
_ Sobbergbi? i 
Non ve uguale in tutte 
il Mondo, il Pont-Neuf 
| Neuf 


* " di Pari 


: And what do you fay 
our Ladies? 
They re as beautiful as An- 
es, and- dreſs to the 
advantage 
Take care of — Sir 
Of what Sir? 
Of fall ng in their chains 
I deſire no better; I shou'd 
think myſelf the happieſt 
man on Earth cou'd I 
have the luck 
ou can't break em when 
u will. . 
Sir chou'd Lever be ſo hap- 
2 into —— 5 


never endeavour to 


de releas'd 


I thank ye for the eſteem 


you have for our English 
Women 


I 1 ſpeakthetrath but Pll 


talk more 3 time. 
Tour defvant: 


Firingra 


i won d Pars. 


Zona 2 04. : LS 
of E geſa ne dite delle woſtre 
Signore? 
Sono helle Come eg 
| 4 0 — 
vantaggio. 


Abbiatedi ere Signore « s 
Di che Signore + | 


Di cadere volle loro catene 


4 5 Bit 554 | 


Nas be potete rompere ts 
do volete. 7. 


Signore, ſe mai aveſſ la i fe 


Leit di cadervi, mai pro- 
curerei a} Herne N 


ani fine; if 


avete delle noſtre Donxe 
Inga. . 

Io dico la veritd, m pare 
lerd pu un altra volta. 


3 = 


THED NIN THDLALO- 
S 


ec ou Or 


c A Gentleman | prhvenqul 


5 Lodgings 

g H: you eas G 
8 bers ready furnish'd 
co let? 


. les Sir, be plear'd to walk 
1 n 
{ How many have God 1, 
A Hall, a Parlour, two Bed 
- chambers, and to each 
- RN ee Study 


due * in obs firſt floor? 
for 1 don't care for: a 
ground floor 

They're as you deſire ; if 
vou ll take the e 
to walk up Rairs you 
may ſee em 

1 th. appartment very 
well, but I want three 
Bed-chambers more; o- 


ne for my Son, another 


for the Maids, and to- 
ther for the Men; a Kit- 
chen and P 
Tou shall have hater 
you Want Sir; for i've 
. the 
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viaro 23 NO. 


Un Gentiluoma FI le 7 
ricerca di So 6 


\ Pete delle Came ds 
dobbete aa: ere 


$ z Signore abbiate la bouts 
{a paſſare . ati rt 
Quante n  eotte? - Es 
Una Sala, un Salotto, due 
Camere da letto, ed a ciaſ- 
cheduna 4 N uno Stu- 
Adliolo. 

Sono nel primo piano? perch 
nan mi guro d un pian ter- 
reno. 

Lows: come bramate; 3 6. E 
volete dar Þ incomodo di 
Nalin iT ie Niete pegere . 

Mi piace 7 appartamento 
moltiſſimo, ma ho biſo no 
di tre altre Camere co let- 

ti, una pel mio Figlio, una 
per le Cameriere, e una 
per gli Uomini ; una Cuci- 
ua, e una Diſpenſa 

Horete tutto quello, che v 
abbiſegna Signore, bo due 
yComere co letti nel ſe 

V 2 ſe⸗ 


08 
econd floor, and one in 
the Garret; a very good 
Kitchen and Pantry, as 

| alſo Soc Cellars 


8 
+ 


What 4⁰ ye ask a week? 
Three Chequins, or Sequins 
Ithink it's too dear; I gan 


find the ſame convenien- 


ces in as good a Street 
as this an 


per. II give ye two _ 


Tean't take it; I obs 
te a ſingle arching of 

What I've ask'd 

Ithink you may take Core 

| _ thing? leſs; 1 shall ſtay 
at leaſt ſix Months 1 in the 
Houſe = 


for four Months cer- 
_ © tain, I chowdn't letem 
at all; 
now full 
and in a Month's eme 
they'll all be ſettld 
Wont you take leſs? 


No Sir, tho you ers! my 


| Brother, I. 
Well, T give ye what ou 
1 but r 


in Bed, and Table lingen, 


* 1855 


vs JK: 


oY 


Tre Zecchint . 


much chea - 


| Mi pare cbe poſſiate pren- 


Was you 'not to take em Se voi aon le pigliaſte per 


for the Town is 
of Strangers, 


by No Signore; quando voi 1 
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condo Piano e und ne 
Merzanini; una molto 1 
buona Cucina, e Diſpen. SS 
ſa, come ancora buon 
O antine a 

Quante makers la ſettimana? 


Mr pare troppo caro, io po 
fd 2 medeſimi ci 
modi in una ſtrada buona 
Jane queyta , e molto 
Pin a buon mercato 5 ve 
ne dard due, 

Now li poſſo prendere ; non 
poſſo ſcemare un picciolo 

4 i quanto bo chieſta. 


dere qualche coſa di no- 
no; vi flard almeno ſei 
M2 nella Caſa. 


quattro Meſi certi, non ! 
Affiiterei in neſſuna manie- 
ra; perebè la Cittd “ pie- 
u "adeſſd di foreſtieri, e iu 
tempo di un Meſe . ſarann 
tutti allagati. 
Non volete pigliar meno? 


e il mio Fratello. 
Bins vi dard quelcbe doman- 
— ma biſogna ," cht 
adde We bigne 


A. Cidre. 1 


F DG. 
an SW *# 4 


o 'J * 


Yes, for Im not yet perfect 8; ; Sachs non ſono ancora 


«1 PARTE 
and all Kitchen uten. 
. by | 


You Shall have e every thing; 
but I beg you'll order 
your Servants to take ca- 


re of whatever is deli- 


ver'd into their hands 
pop t be in tke leaſt thou- 

b about it; for I affu- 
re ye my Wite and Mai- 
d are "Ou ang el 


for when- do: 50 take the 
Lodgings? 

por tomprrowyand this af. 

ternoon P'll ſend Coals 
and whatever's Wan- 


1 © ring, andtomorrow mor- 


ning my Maids to viſit 
and make the Beds 
Your ſervant Sir 


R TENTH DIALO- 
. GUE + 5 5. 


Berween two Tealians | 
n 


O yo lern English 
RI? © 


in it tho' I've been near 


three Months at School 


—— 


QUARTA.. 30 


cberia 2 PAIR; e da 
Leeto e tutti gli utenſili 
per la Cucina 
Aorete ogni coſa ; ma vi 
prego di dar ordine alla 
* ſervitù d' aver cu - 
va di tutto cid , che gli ? 
conſegnato. 
Nos di date di ciò la mini- 
ma peua; perche . aſſi- 
curo , che Ia mia Moglie, 
e le mie Cameriere ſono 
molto accurate 
Ter quando pigtiate queſlo ; 
Quartiere: ? 
Per domani, e og gi doppo 
pranzomanderò il Carbo- 
ne, e tutto quello che bi. 
gna, e domattina man- 
derò le mie Serve à viſi- 
rare e rifare i letti. 


Servitor dre me, . 


| DIALOGO DECIMO. 


Fra due Ttaliant. 7 


Mparare ancora la Lia · 
9 gua Iugleſe? 


per fette in eſſa, bencbs 


fia. ftato vicino a tre Mei 
What 


A Scuola « 


3h. 
X 


3» GRAMMATICY Nl ESE. \ 


3 * hat does your Maſter 


ſay of ye? 
and daily complains Lm 


lazy, and don't ſtudy; 


tho I aſſure ye 1 don't 
loſe my time; for I not 


Ceſa, dice 7 vor 1 we 


Mae ſtro? 


: He's very angry with me, E adirato 'meco, e e gioy. 


_nalmenete felamenta, che 
ono pigro , e che non ſtu · 


io, bench v aſſiruro, ebe 
non perdo il tempo; im- 


va underſtand all Ire. perocebè non ſolameute- 

ad, but alſo moſt part of intendo quello cbe leggo, 

- what 6 e os u ang ” maggior 
parte di quel che il mio 
Maeſtro. « ic eo | 


Vin in ſo Hae time you re Se in con breve tempo ficte 


fo far, I dont doubt  arrivats a queſto ſeguo, 
ou'll ſoon learn it non dubito, che Þ imparee 
5 — 5 retè preſto a er exione 


li grazie 


There's time enough. What. Ve tempo. "Che br. 2 
books do ye AT.” + gens: 

The Spectator, which Lat. * Spertatore 5 be * afſicw 
ſure ye is a very good | ro © un ottimo libro. 


Ibo ſo; but pray what's 1 e a 
d clock? che ora 


book 
Does your Maſter make“ Che vi fa leggere il vo- 
vou read that book yy Aro Maeſtro quel libro 
 folamente? 
Yes Sir r 
When | went to . uan⁰ν,—uo andavo a Sens 
my Maſter made me re- Ia il mis Maemro mi fi. 
24 ſeveral Authors; which ceva leggere vari Auto- 
is neceſlarꝝ to get a ge- ri, loche & meceſſario per 
neral. 1 988. Gil a * A neequiſtare una general 
age 2 8 Lingus. 


« 4 13 
1 * 
* 2 
. | \ 10 


rarer 
You muſt know my Maſter 
makes uſe of the afore- 


- reaſon, as it's a general 
Author; and 1 plainly 


told me, that if 1 under- 

ſtand that book, I shall 
underſtand to perfection 

whatever Author may 
fall in my 9 


rl buy i it then; where can 
it be met with? 
It's a hard matter'to. nd 
it, tho” I fancy it may 
be had at Leghorn 
Why do ye talk Italian; 
: 8 ve better talk 
© 7 1 
Wicz pleaſure; where did 
we ſpend the evening 
1 


it bl. Ns, where I ON 

ſeveral young Ladies 

which were very brisk 
and merry; and tho I 
was determin'd to go to 
another place, 1 was ſo 
delighted with 


* If w 


5 ir 


__ 


— 


< * . 


ſaid bock for no other 


perceive, as he has oſten 


their 
company that I cou'do's - 


ere. "RE 277 
ogna, 6 e voi iate, 
che # mio agen 0 
— del ſopraddetto libro 
ven per altra ragione, cbe 

per eſſer ee an Autore 
| . lezed io ebiaramen- 
te dedo com 2 7 Jpeſſe 
volte detto, 7 10 in- 
tendo quel libro, oa 


4 perfenione qualungque 


Antore, che mi poſſa ve- 
nire alle mani. 
Lo comprerd dunque 5 dove 
i pad trovare? . & 
EF difficile a trouarff; bens 
chs credo, che. fi poſſa tro- 
Dare a Livorno 


Tercbò parlate Italiano; non 
ſarebbe meglio poten In- 


gleſe? 


Con piacere; dove paſſe 


1 ſerata Jeri E 


4 Caſa della * N. e- 
ve trouni varie giovani 
Signore, le quali erano 
molto vivaci, ed allegre; 
e bene bo li determinuts, 


d andare in un altro luo- 


BY”, „ ſui cor? preſo dalla 
loro compagnia; che won 


. ebbi il cuere di 1 . 


"FM 4 | Was 


— — — — — 
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14 + RAU A 
FM Surly there? 
A 
ſure; but made a very 
ſotry figure, for he ſat 
in a corner and never 
open d his mouth, thin- 
king by. 
-* check the Youth; but he 
didn't obtain his deſign, 
for we minded him no 
more than if be: hadn't 
been _ 8 


How did M. N. like tbe 


Gentleman you e 2 


She was fa charmꝰd nd 


| hiscompany, that no bo- 


144 elſe cou'd have the 
ſeaſire of ſaying a fin- 
> le word to her. 


I don't doubt but he was. 
very profuſe in his flat- 


teries, by which, none 
fail to make 
preſſions on the weak 
minds of Women < 
He was fo; for J aſſure you, 
that as he embellish'd his 
abſurd, and groſs flatte- 
| ** with an air of gaity, 
the really thought what 
5 hs ſaid came to 
Dear. 


F 


his Glence to 


at im- 


m his 


e era ＋ 7 Sigmore, Sarly. 2 
Vera con mio gran b. 
cere ma fece una triſia 
1 Zura, perc bo ſtette a ſe. 
dere: in un cantone, e non 
Ari mai la bocca, pen- 
* 5 col ſuo filenzio di 
teuere. in ſaoggevione la. 
Um vbentu, ma non ottenne 
il ſuo diſeguo, perebs non 
facemmo alcun conto di 
Tui come ſe: non ci fle 
Come — ite 85 ora 
8; «SEE p 25 

e) 


7 1255 fu preſa dalla di lui 


compagnia, che neſſun al- 
tro ebbe il piacere di dir« 
lie 10 ſola ra « 


Now Aab ine, y che: non foſſe 
molto diffuſo nelle ſuc a- 
dulaxioni, per cui ueſſuno 
mancu mai di fare grand 
impreſſione nelle Kebali 
menti delle Donne. 
Egli n con; yerebè v aff 
curo, che fccome egli abs 
: belliva' le ſue: aſſurde ze 
'  palpabili adulagioni con 
un aria gaja, ellg real- 
nente penſava.y ebe quel 
cbe diceva li veniße dal 
cuore. What 


/ 


What did iche English 
Gentleman ſay of the 
ſpruce and talkative 
Gentleman ? for I know 
"thoſe of that Nation are 
not only ſurfeited in 
hearing ſuch nonſenſe, 
but alſo nauſeated in 
ſeeing fopperies 

He laught at him; and was 
not in the leaſt ſin priz'd 

to ſee her so charm'd by 
a Coxcomb; as he very 
well knows women are 

so vain, that they'd think 

' themſelves Goddeſſes 

were but we Men to 
phil them ſuch, 

It's true that women's va- 
nity's beyond deſcription, 
for was you to call 


an old woman of four- 


. ſcore, Girl, she'd think 
the years she had 'till 
then reckon'd by, were 
but months. 

But how had you patience 
to hear his nonſenſe? 


The English Gentleman and 
vent to the other ſide 
of the Room; and took 
our places among the yo- 
ung. — „ Where to 


3 
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Che coſa d v5 mT 2005 + 
In gleſe dell GN 

: Cal anere! ? perch? ſo che 
quelli di quella Nazione 

non ſolo ſono ſtomacati nel 
ſentire le freddure; ma_ 

ono ancora nauſeati nel 

| vedere le ⁊erbinerie. . A 


El fe ne riſe,ein neſßun | 
conto fi maravigliaua'd? 
De der lei cos incautata aa 
uno ſciocco ; ſiecome cd be- 
niſſimo, che le Donne ſono 
cos vane da creder fi Dee, 
pure bò noi altri Domini le 
| ranma mo tali. 


E vero che la unh delle 

Donne ſorpaßa ogn' e- 
ne Lats 4 ſe 
V9: chiamaſie und Donna 

d' ottaut' anni Ragazzay 

crederebbe che gli anni , 

che aveſſe fin ora contati 

foſſero meſi. b 

Ma come aveſti bo puls 
ad a ſentire le ſue inſin- 
ſataggini? 

I Signore Iugleſe; ed io an- 
dammo dall altra parte 
della Camera, prendem- 

mo i noſtri paſti fra le Si- 
gnore 4 od c.. 

QUT 


paſt” rhe evening 


very 
| * but why r 


2 hy | 


und the known Gentle. 
man, and heard you was 
juſt gone away to ſee the 


„adies home: so after a 


short ſtay, I found a pre- 


- tence: to make off. 
Where had you Dees till 
then? 
With the poeteſs. S 
Ve shou'd have 8 * 
re too, but out of com- 
plaiſance waited upon 


being done, as it was la- 
te We retir'd - 
Where do ye go this eve- 


I can't tell, as I'm to go 


with that English Gen- 
tleman, but very likely 
we shall meet you in ſo- 
me place or other. 
Lwish we may. The bell 
rings, Þ'Il go and hear 
Wh ovine. proach. 


| Your may go to the Sermon, 


and I'll go to Schaal: 


* «LI 988 4 
by 30+ £ . 1 6 1 
Z n 


> 


r 


the Ladies home: which 
(ning - 
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- our great ſatisfaction we 


 ſomma noſtra ſodis fax ion 
paſſammo la ſera mol ta al- 
legramente , m porch? 
non veniſte? 


V” andai all' undiei, e un 


uarto, ove trovai il-noto 
85 gnore, e udii che voi ap- 
punto eravate partito per 
accompagnare le Signore 
2 Caſa,di modo che dopo 
m_ breve dimora, trovai 
preteſto d' andarmene. 


Dov? ei fla o fit 7; ra 2 


Con la Poeteſſa .. ni 

Saremmo  ancor noi andati 
. la,ma per ciuiltà accompa- 
Fnammo le Signore a Ca- 
Ja; lo cbe fatto ſiccame 
era tardi ci ritirammo . 


Dave andate ſtaſera? 
Nos lo poſo dire, frecome., 
debbo andare con quel Si. 
$57 Ingleſe; ; ma proba- 
abilmente v incontrere- 
mo in qualebe luogo. 
Bramo che ſegua. La cam- 
pana ſuona, anderò a ſen - 
tire un bravo 7 eulqg 10 
dlicare. wo. 
Voi potete andare alle predi- 
A 2 ed 8 
* * A 
THE 


© "PARTE: Dur. 


A. 


- THE ELEVENTH . 
Biral 


An Italian Gentleman i in 
Viten an Eglish: Gen- 
tſeman to dinner. 


wow dn'c. GOMmes 7 4: 
I be your pardon if Pye 
made you wait; I hap- 


of mine in m y way here, 


| buſineſs which con dn t 
be defer'd. 
There's no e fie we, 


shant dine a quarter la- 


ter than uſual. 
Be pleas'dto fit down; you 
- Teem as if the air of this 
_ Towna ed much bet · 
ter with ye than that 
where you had been be- 
foreyou came here. 
j can't but ſay I'm in a per- 
ect ſtate of health, as 1 
bope your Lady and Fa- 
- ily. is. 


They" reall well thank God 
as of 2g lee; let's go to 


r Our-humble „ 
Sir z 1 was affraid you 


pen'd to meet a friend 


* 
una DIALO- 


Us. G Traltans-i ins 
vita un Signore Ingles 


15 4 aerd. 


f 7 Oftro e Semen: 
teme uo che non woleſte 
venue. 9 
Vi domando fende ſewi ho 
Fatto aſpettare 5 md, 
cadato d' incontrare- un 
| Amiconel venir quli,, col 
quale aveuo degliaffart, 
Ä non e * 
Fer 
Non c e 105 von 
deſineremo un quarto pin 
tardi del ſolito. 
Abbiate la bouts di metter- 
vi a ſedere ; ſembra-, ebe 
0 _ di queſta Città 


i confaceia aſſai piu 
7 — dove eravate 


flats prima di venir qu) ; 

Non poſſo negare , che ſono 
in uno ſtato gerfetto di ſas 
lute, come ſpero, che. ſia la 
woſtra Signora, e Rags 
miglia. 

7 utti ſtanno bene previ: & 
Dio, come vedete; — 


e = GRAMMATICAT 


dinner, they've ſerv d 
up; Pray, Sir, s take your 
- Re 70 


This is 'Miſles place 1 not 
mine. 

Children muſt take the pla- 
ces that are left; pray, 
« fit down without more 

IE Gay; 1 

In obedience to your or- 
ders PII fit here 

Pve made you loſe a bet- 

ter meal; but be it as it 


will, you muſt make shift 


with a dere 


Pp is 7 5 4 21 8 * 


What * 


ye ſay Sir! you” ve 


made me a Tplendid * | 


tertainment. „ l 
Pleaſe to let me help yo you 
to ſome of that Pheaſant. 
Den. t trouble yourſelf, PI 
help m yſelf. GED FS 
What oo ye fay of that 
Partridge? 
155 ve 
©. dreſs? 


You eat nothing, take one 


of toſe Snipes. 
Pre eat very hartily, I've_ 
eat of almoſt een dish 
dat table 


Wine, 


ry render, and well 


Fill the Gentleman fome 


LE 8E. 
mo a de ſinare, hanno meſ. 
 fſoinTavola; di grazia, 


Signore B | 


luog og oe: 

Queſto e il luogo della Sh 
gnorina, non d mio © © 

1 Ragazzi devono. lions 

U + omg che reftano ; di 
ara metteteci 4 ſedere 
enz *altro. 42", 45h 

Per obbedire a e ordin 
ſederò qui, 

4 * bo fatto perdere * mi. 
: glior paſto; ma ſia come 
A vuole, biſogna che” ac- 
comodiate aun definares 
ii famiglia. 

Coſa dite Signore! m avete 

Fatto uno Mn, trat. 


4 tamento 1 


Permetterem; che vi iferos 4 


un poco di quel Fagiano . 
Non v incomedate 3 mi F fore 
. wird da me. 

Che dis di quella perniee? 


E mare nan ben eucinata 


2 non mangiate, . 


una di quelle Bercaccine. 

Mang io di cuore, bo mangia- 

to di quali tutti piatti in 
1a © 

Meſeqys del. vine al Signore. 


I've | 


\ 


"PARTE 
I've drank 4 Ican 
| neither eat nor drink a- 
35 ny more bw : 

i 1 our: meat in tealy good? 


e 


Very evod indeed. 


in England? 25 
ves Sir; tho” not ſo much 
as you have here; I take 
this to be as plentiful a, 


world for all things in 
general 

Let's drink King George 8 
health. 

PII pledge you with plea- 
ſure. 

Chooſe that Cheeſe , thoſe 
fruits, and (weetmeats 
you like beſt, 

Pye eat too much. 

Put all the foreign wines u- 


-ponthe table and go to 


dinner Help yourſelf to 

Which wine you like 
beſt 

Jean drink no more. 


Lou' re a poor drinker ; 


- axe'nt the wines good? 
They're excellent, but ra- 
ther too ſtrong 
Pur e wa = or it 
: 5 


” 2 J * 1 N 
e 


Have you plenty of games 


Country as any in the 
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Ho bevuto abbaſtanza, non 
poſio pil Mangiare,ne be. 
e 

E buona la 22 Carne * 
Italia?“ 


Bnuoniſſima in veriid. 


Avete abbondanza di cac« 
ciagione in Ingbilterra ? 

87 Signore; beuchò non tanta 
quantita come qu; mi pa- 
re che queſto faq un Paeſe 
abbondante d' ogni coſa 
in generale, quanto qual. 
it A del Mondo 282 HL” 

Beviamo alla ſalute del Re 
Giorgio N 

Vi daro il buon pro con pia: 
cere. 

Scegliete quel formaggio , 

| quei Frutti, e quelle confes 

Sioni, che pitt vi piacciono 

Ho mangiato troppo. 

Mettete i vini foreſtieri in 
tavola, e andgte a deſina- 
re. Pigliate di quel vino; 
che pin vi piace a 


Non poſſo piu bers. 
Siete un meſcbino bevitore: 
non ſono buoni i vini? 
Sono eccell:nti ; ma pill teſto 
troppo gagliardi. 

 Annacequatelo W+* 


Toe 
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Lever mix Water with 
wine ke ** k 21 
| Take another clas, it can 
do ye no harm 
Ir's late, I muſt be going, 
1 ͤmuſt —_ leave of 


x — you're in fuch ba- 
1 you'll favour 
— Rc With your good 
company 
Tm very much oblig'd to 
ye, and ſinoerely ack- 
nowledge. I'm in no 
manner deſerving the 
buonour you do me. 
Pray Sir ſtay a little longer, 


the Company —_ that | 


favor of ye 

I $hou'd be very — 

werel to refuſe to obey 

Take another glaſs + 

III do it to have the hono- 
ur of drinking to the 
Grand Dukes health, as 


you fo kindly drank: to 
my Lawful Sovereign- | 


King Georges. 

PI! pledge ye with pleaſu- 
re; You're very obliging; 
Iwish it was in my po- 
Ver to treat you better. 


IJou're extremely kind: 1 


„ eee 


Non meſcolo mail aeg 
col vino. | 

Pigliate un altro- bicebiere, 
non Di pud far male. 


E rarli, Ma che me ne 


va 8 „ 


N. 3 a 4 6 tan | 


ta fretta, Vi prego a voler. 


- mi favorire ſpeſio colla 


 voſtra compagnia. 


| 7 I ſono molto obbligato. 3% 


inceramente r conaſco, 
che in neſſuna maniera ſo · 


no meritevole dell onore, 
che voi mi fate 


Di grazia * \ flate un 


altro poco, la Converſaz'o 
ne vichiede queſto fa vore. 

Sarei molto incivile ſe ricus 
ſaſſs d obbedire . 


Prendete un altro bicchiere. 


Lo fard per aver Þ onore.. 
di here alla ſalute. del 
Gran Duca, ficcome voi 
d corteſemente beveſte al- 
la ſalute del mis legittimo 
Sovrano il Re Giorgio. 

Vi dard: il buon prd con pia- 
cere; ſiete molto obbligan. 


re; Vorrei che fuſſe in mio 


potere trattarui meglio. 
Voi fiete ſommamente corte- 
ſe; v ä my o- 


We "PARTE 
- hand ſomely entertain d 
before. | 
It's no more than- we. al- 


have, It's our com- 


mon family dinner. 
You keep good tables in, 


te Nation. 

I affure you, Sir, I'm ove- 
rjoy d to ſee ye at my 

houſe 


And Ito be in your good 


any 
You shall en find me 
ready to ſerve you. 


I'm infinitely oblig'd to ye 


# OF i. 


Do you ſmoke? for! know 


it's a common cuſtom in 
England. by 
Never. 

Don't you like tobacco ? 
Eneverfmok's; so Pm af. 
N It wou d make me 


Take at leaſt a pinch of 


ſnuff 
That Ill do with pleaſure 
Which do you 2 Spa- 
' nish or Rappe? 
Which you picaſe; pray 
what's of clock 
Ir $2 quarter paſt five . f 


Italy; you're a very poli- | 


rg. 319 
no ſtato wh propria men- 
te trattato per Þ avanti , 


Non e di pin del ſolits, 8 
A noſtro comune defmare 


di famiglia. 

Fate buona tavola in I, ralia; 
ſiete una Nauen, 8 
e > 


V aſſicuro, Si ume, che. 0s 
do aſiai di vedervia E. 
a mia. 
Ed io d eſſere i ore buo- 
na compagnla 
Mi troverete ſempre diſpaſto 
a ſervirv i.. 
ent ſono influitamente ob- 
li #4 ato «© | 


Pipate vo- ? percha 10 che 
queſto un coſtume comu- 
ne in e * 


Mai. N * 
Non vi piace il rabaeco in 


fumo? 


Non bo mai ; fumato; bt ho 
paura che mi arosa ma- 
* 


Pigliate almeno una preſe di 


tabacco. 5 
Lo fard con piacere. 


ale uolete, eloig li J 9 
s? 


ap 
Qual wolete ; di grazia che 


Ora 2. 


Sono lauge, e un quarto, 
it's 


, 
1 
. 

1 
Ul 
; 

[1 
| 

; 1 
0 
1 
4 
| 


” "af — 


r 
It's hee. and thirty minutes 
paſt five by my watch; 

25 time for me to go. 


Wont you take a game at 


Cards with us? 
Indeed I hav'nt time to 
play 
When wil you do me the 
honour to come again? 
As ſoon as I poſſibily can, 
I'm so delighted with 
your good company 
When 
turning to England? 
In three weeks time; or 
three weeks hence. 


So ſoon! are ye weary 


ol being here? 
Not in the leaſt, even Pm 


2 take my leave of 
vou; I give you many 
thanks for your handſo- 
me entertainment; 
Your numberles civilities 
18 me to the blush, 


nd many opportunities 


to truoble but none to 
ſerve you 


Will you do me a favour? 2 


Command me. 5 
*Tis to ſtay and ſup, with us 


Indeed 41 Kante R 


Tie 


you think of re- 


mightily pleas'd; but my 
airs call me over. I 


CRAMMATICA. N GLESE. i 
Sono le cinque 1 trentacin· 


que minuti al mio oriuolo, 
e tempo che me ne vadg, 
Non volete fare una partita 
alle Carte con noi? 
In werita non bo e 4a 
giuocare. "2 
Quando mi farete Þ onore d 
ritornare? 


Fin pr 7 che mi Hard poſſihi. 


le, bo tanto piacere della 
doſtra buona compagnia, 
Quando fate penfiero di ri. 
Tornare in Iugbilterra? 
Da 249 4 tre ſettimane , 


Cos} preſto? Are races 4 
eſſer qui? 

In neſſuna maniera, ani 90 
ſommp piacere; ma i miei 
affari mi chiamano Id. B. 
ogna, cb io mi congedi 
da voi; viringrazio del 


2 vſſro bel. trattamento. 


| Le voſtyr gran civilts mi 


anno arrojire, _ 

7 Jon molte WE Tl in- 
comod ar vi, ma neſſuna di 
_ ſervirvi, 

Mi volete fare ar | frnore? 

Comandatemi , . 


E di reſtare a cena con noi. 


Nen poſvo in veritd. by 


2 " PARTE DURA." tar 
"RE DU 3 


vant. . * 4 Aro. 


THE TWELPTH DIA- DIALOGO. DUODECT- 


6 Of Matrimony between 4 Di Meivimontvy * un Pu- 


ere and a Daughter "ney ed una Figlia. 


D TY lachten your F T1 at Fl voſtro. buon na- 
nature and ſweet , ale, e folge temperu- 


contributed to encteaſe buito du accreſcere Þ amo- 


you; ſo ſeeing you're ofan per vet; cos vedendo,che 
Age fit to marry, Pve caſt. Mete in un eta di muritar- 

| myeyes upon ro uh tobe. - wi,hofiffato gli ocebi nel 
Jou ne 8 | Cavaliere N. 7 eher 


e . - voitro: Marito. 
How Father! a Maid — Come, Signor Padre! und- 
5 | age many” Sir N.? Fuuriulla della mia eta! 
1 maritarſi col Cav. N.? 
| Why not? He's a ſober „Percbè ud? Egliè un Uomo 
ſtaid, prudent and wiſe ſobrio, paſato ꝓprudente ze 
man; not above fifty; /aggio, non. iu aVanzaro 


and one who's: cry'd up di cinguant anni, ed uno 
for his great eſtate, il qua e niaomato per la 
1 ſua grand entrata ... 


i Martiage i is a buſineſs of N Matrimonis d un affare di 
11 reat conſequence to troppa gran conſeguenss 

0 quickly reſolv d u- 4 effere riſoluto cos in 
| ng and ſince the hap  frettta;e giacche i trat- 
ness of my whole __ ta della felicitd di tutta la 


* fake beg ſome ti- mia vita, vi domando 
X me 


| then , row . , Addiodenque, ang — 


temper, hav'nt a little me ntb, non ha poco contri- 


the love I ever had for re, che ſempre” bo avnto - 


„rr 


** 


of 
8 * — * - — A. 2 — — 
an as 0 —_— bt — — 5 — — — — —— — ee 
N — — r 424 e 3 
A — — — *. 2 ada 
r — — — r _ 
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qualche tempo da penſurvt 


I know what's good for Sò quel ch'& buono per voi, 


you better than your 
- own ſelf, and therefore e perciò vi dico, che lo pi- 


tell you, you shall marry 
him to morrow \ 


meglio di voi medeſima , 


glicrete domattina , 


Since you urge me ſo far, Giacch#mi coftringete a ques 
to ſegno, hiſogna, che vi 


I muſt tell you my true 


. rr . 


LL 


* 
5 


de; and I shall never for- 


hi 


ſentiments, and confeſs 


to you, that I'd rather 
throw myſelf intoa Nun- 


nery than marry. Sir N. 
fince no Marriage: can 


be happy where iuclina- 


tion 15'wanting 


hat's a thing , Daughter, 
which perhaps will co- 
me afterwards; for they 
ſay, love is often the fruit 
of Matrimony : „ 
But Sir, there's a 


| great ha- 
Zard on the Woman's ſi- 


et What Pve often. 


© hear'd my Grandmother 


2 


— 


— 


ſay, that a Woman's vir- 


tue is never ſo much in 


danger as when she's 


martied to one she doe- 


ithout ſo many reaſons, 


Tm reſoly'd you shall 
merry Sir N. he's rich, 


that muſt ſatisfy yon 


Senza tante ragioni, ſono ri- 


dica i miei veri ſentimenti, 


e vi confeſſi, che pin toſto 


mi getterei in un Mon.iſte- 
ro ebe pigliare il Cavalie. 


re N. da che neſſun Mari- 


taggio può eſſer felice dove 


*. 


manca I affetto. 


Quella ò una coſa” Figliola, 
cube forſe derrù dopo, perch? 


i dice, che Þ amore ſpeſſe 
volte é frutto del Matri. 


* 


by 6 A "EST, 
Ma Signore, v' un grand 


azzardo per parte della 


Donna; e non mi ſcorderd 
mai di quello, che ſpeſſe 


volte ho ſentito dire dalla 


; mia Nonna che la virti 
della Donna non & mai in 


tanto per ſcolo quanto allb- 


ra, ebe ò maritata ad uno 


che non gli piace ERS 


ſoluto, obe prendiate il Ca- 


bvualiere N. egli @ rico, 


e queſto vi deve baſtare. 
And 


44 


v»y” "we \s 


0. ir ²³ð ͤ UV oo. ww 


and J proteſt with all the 
Duty and reſpect I owe 
you, that I wont be ſa- 
crificꝭd to intereſt; ſince 
ſo great an inequality of 
age, humour, and ſenti- 


ments, cannot but ren- 


der a Marriage liable to 
many fatal accidents , 


Did any body ever hear a 
Daughter talk ſo to her 
rr! 4 bd 192 

But did any body ever ſee 
a Father make ſuch a ma- 


tch for his Daughter? 
Iis a match which nothing 


can be ſaid againſt, and 
Pl lay every body will 
approve of my choice. 


And Pl lay it can't be ap- 
provꝰd by any reaſonable 
Perſon 
Will you ſtand to your Bro- 

ther's judgment? 
Tl ſtand to no body's judg- 
- ment; my heart can't ſub- 
mit to ſuch tyranny; and 
in a word, Pll rather mar- 
ry death, than Sir N. 


41. | 4 .* 


Ed io vi proteſto con tutto it 


dovere, e riſpetto, che vi 
{ devo, ebe non voglio eſſere 


Sacrificata all intereſſe ; 
_ giacche una cos gran dis 
ſuguaglianza d 61a, d 


umore, e ſentimenti non 


poſſano ſe non rendere un 
matrimonio ſottopoſto a 


molti fatali accidenti 


Ha mai alcuno ſentito ung 
Figlia parlare in queſtd.. 


guiſa a ſuo Padre? 


Ma ha mai alcuno veduto un 


Tadre fare un tal partito 
per la ſua Figlia? 


Queſto & un partito, di cui 
non ſi può dire coſa aleuna 


in contrario, ed io ſcom- 
metterò che ognuno appro- 


Derd la mia ſcelta. 
Ed io ſcommetterò, che non ſi 
può approvare da qual- 
fifa perſona ragione uole. 

Volete ſtare al giudizio del 


voſtro Fratello? 


Non voglio ſtare al giudizio 
di chi ia; il mio cuore 
non ft pnò ſottom:ttere 4 


und tal tirannia;.ed in 
una parola, piu toſto ſpo- 
ſerd la Morte, che il Ca- 
vualiere N. 177108 


r — We , 


| A collect of Nmd by | Raccolta W Provetbj 


8. Well begunis half done 8, Chi ben. zomincid, ha le 
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common ſuyinzs\, — detti communi, che cor- 
an nfaver one 1 prete riſpondono l' undo all al. 


10 well in both _ tro baſtantemente bene 

See e. in beter le een, | 
So gotten g zoodsnever 7 gerda del Diavly 
thrive, * ova tutta in cruſca. 


2. To bark at the Moon, 3 >. Abbajarealla Luna. 
3. Barking Dogs ſeldom ble 3. Co ch" abb che, non more 
te . i 

You reckon your chi- 4 55 fe J cont? forks: P 
ckens before they are. Oſte, gli can vieut farli 


RE Vet FY br Aue volte. i nba 
„April showers ring Opni-pocciola ' Aprile 
5 forth May flowers. 5 SIO mille lire. 3 


6. Set a beggar on horſe - 6. Non ve un pin Tuperbo 

1 he'll ride to the W's un povero ere 8 
evil CEL 

7. Beggars muſt not bes 7. Chi mendica non ſcegli. 
Chooſers . 3 


meta dell 'opra, 
9 What the Colt Jezonls;, 9. Cid, the © impara Adu pine 
the Horſe ſeldom forgers Duane, non 1 dimemica da 
| Vecchio | 
i One beats the push, and 18. Uno ſemina, e * altrs 
_ another catches the bird =%Faccoglio; 
Ir. Birds of a feather flock 17, O. Jimile ama i] 2 
together Aimile-- 
12. A bird in the band is 12. Meglio 8 > fringuello in 
worth two inthe 'bish. man, che in fraſca tordo, 
13. Birth is much, but bre. 13. La vera Nobilia =” 
tding'\more, = ©: caſtu mi. 14 J 
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ver shew your teeth, 
15. Great boaſt, ſmall roaſt 


16. It's better to bow than | 


to break | 
17. Brag's a good dog but 
bold alt's — ; | 


_— _—_— 


White. 
19. He knows on which fi- 
de his bread is butter'd. 


the flesh. | 
21+ Between two ſtools the 
| breech falls to the ground 
22. As you brew you Shall 
drink. 8 
23. Fools build houſes, and 
Wile men buy them. 
„24. A burnt child dreads 
the fire. . 
7 25. To meaſure another 
man's corn by ones own 
i bushel. 
25. His money melts like 
butter in the ſun; 


27. To buy a pig in a poke 
| 28 To be between a hawk. 


and a buzzard. 
$2 He that will ſteal a pin 
| ill ſteal a pound. 


18. To Wash a Blackamoor | 


20. What's bred in the bo- 
ne, will never be out of 


UART 22> 
14. If you can't bite , 1 325 


15. Chi order non 4 pad, nou 
moſtri j denti 1 

15 Molto fumo, e poco arreſts 

16. Non fare alle capate co 
muriccioli. | 

17. Val pill un fatto, che lie- 
ci parole 5 

18, Teſtar Þ auge nel nor- 
tajo. 


19. Non 2 oca in caſa ſug. | 


| view che razzoli. 


1. Fra due felle il cul per 
terra. ; | 
22. Qual ſemint tal miete 
rai 1 
23. Caſa fatta,e ies poſta, 
non ſi paga quanto coſta. 
24. Chi e ſtato ſcottato dall 
acqua calda, teme la fred. 
25. Miſurare gli altri col ſuo 


pn [ſet 40. 
9 ſud Borſa t non ba fon 


27. Comprare la gatta nel 


ſuacco ; 
28 Eſſer tra ! incudine 6 


il martello, 
29. Chi & attacca al poco, 


non aura ee 4 rubar 
molto * | 
x 4 - . 


20, Chi di gallinanaſce, con- 


— 


30. In a calm ſea every 
man is a Pilot 
37. He that will erben 


he may, shall not when f 


he shall have nay. _ 


32. No carrion will kill a 


Crow. 


2. When candles are out 
all cats are grey: or, Mol- 
Iss as good as my Lady in 


x 34. Vrrebbe il dolce ſonze 


34. The cat loves fish, but 


is loth to wet her Paws. | 
5. Old birds are not caught 35. 


"with: chat. — - 
30. —_ begins at ho- 


37. When ood cheer is la- 
cking, friends muſt . 


packing. 
38. Would you make me. 


believe the Moon is ma- 


de of green cheeſe ? 
9. Tho” the fox runs, the 


chicken has 4+ | 
icken, 


40. Children and 
_ muſt always be picking. 
41. The nearer the Church, 
the further from God. 
42. A high climbing a oy 
Fan __ 


43. cut your coat Accor 
ing to your cloth, 


31. Quei ebe non . 4an- 


40. Ucceellin, ebe mette cod a, 


41. Vieino alla Cbieſa, lonta- 


| 43. Amico mio corte ſe \ſecon- 


226 GRAMMATICA Nel ESE. 


30. Fuor Adel perixdlo, 08. 
no e bravo. © 


do puole, non er an- 
do wuole 
2. A chi vive di raping, 
non cs coſa che ſia noci va. 
33 · Ogui cuſſia per la notte 
e hr e al bujola villa. 
nao bella quanto la Dama 


F amaro. © ; 
Un uccello 2 laters 15 
non Aa retta alla Civetta. 50. 
26. Primo Fralſſimo e ſe mede- c 

| defimo. 
37. Ceſſato il guadag no, 69. 
| fe P amicizia . 


28. Vorreſte darmi py inten- 
tedere lucciole per lanter- 
nes 

39. Non v "2 debole, che non 


i poſſe ajutare , 


vuol mangiare a ogni ora. 


no da Dio. 
42. Ai voli alti, e repentini , 


fogliono 1 Preci pizg efter 
e 


ao P entrate fate le ſpeſe. 
44 A 


5 * » . : 4-06 9 J 
„ Gov I 


„44. A cloſe mouth catches 


no flies, or Spare to ſpeak 
£2 : and ſpare to ſpeed. ITS 


45- Money 1s welcome in a 
A elo 
on his own dunghill. 
e 47. He has a Colt's tooth in 
— His head.. 


2 38. Evil company corrupts 


good manners. 

2 49. Tell me your company 

and I'll tell you who you 
9 


eds no accuſer. 
51. All covet, all loſe, 


52. Coupled like rabbets. 
33. As the man is befrien- 

ded, fo is the law ended. 
34. Full of civility, full of 
WY - - ; FO FE” ; 


35. A curſt cur muſt be tied 
Short. 5 

36. He eats the calf in the 

covvs belly. 


the Frier. 
58. It's ill halting before 
hs cruppless | 


50. A guilty conſcience ne- 


57 It is not the Cow! makes 


. 
44. In bocca chiuſa non © en · 
tran moſche, 2 


45. Ancbe ne cenci piace i 
denaro. a 
46. Ognuno fa il bravo 2 

caſa ſua, : AR] 


47. Vecchio, vecebio ha del 


 puerile,” | 
48. Chi va collo 2oppo, im- 
para 4 zoppicare. 1 
49. Dimmi con cbi tu vai, e 
- ſapro quel che tu fai. 


o. La coſcienza val per mil- 


le teſt monj, e per mille ac- 
cuſator!, 7M 
51. Chi troppo abbraccia, 
nulla ſtringe. 
52. Come i polli di mercato, 
3. Oudttrini, e aMicizia Core 
„ la Ginſtizia, 
54. Chi ti fa pitt carezze, cbe 
non ſnole, o ' ba gubbato, 


 oppur gabbar ti vuole. 


$5» A Prete pAAED⁰O 7 popolo 
ſpiritato. 2 

56. Ei ſpende “ entrate in 
ers 

57. L'Abito non fa il Mona- 
„ | | 

58. La finzione poco wale con 
chi è del meſtiere. 


39, The 


own bird faireſt. :: 
00. Yelping curs will raiſe 
Maſtiffs 
61. No longer pipe, no lan- 
ger dance 
no Paternoſfer. 
62. He dances well to 
whom fortune pipes. 
63. The danger patt, God 


* org Et 2 


-want flies. 


| 65. Death defies the Phy- | 


clan. 4 


66. Still _—_— are the 


deepeſt. 

65 kao, veſſels make the 
loudeſt ſound. | 

68. Talk of the Devil. and 

_  he'llappear, 

69. Give the Devil his due. 
Or It's a fin to belie the 
Devil. 


79. The. Devil rebukes ſin 
71. Needs muſt when the 


Devil drives. 


72 Nip the diſeaſs in it's 
dd. 


n. What keep dog , and 


back-myſelf. 


9 ; 


0 Pann. 


DPawb yourſelf. with 
oney, and you'll never : 


59. The Crow! thinks ber 5 „4 
65. Una ue aintills * 


Aa un ę rau fuoco „ 
61. Finito i ſuono, fniſce il 
halls, o. ſenza il denaro, 
4 il 'Prete non canta 
6% 10 d ballare, quan 
a fortuna ſuona . 
63+ ae il pericolo, gab- 
1 lo Sauto. 
64. Moſtra la burſu,e e . ſa. 


rd rubata. 


65. La Morte non 'ba paura 
del Medico. ; 
66. L' acque chete rovinanoi 
onti , 

67. Gli ſciocebi ſono, f prim 
a farft ſentire., 
68. Coſa, FAgIonabf per via 

bd. 
69. Non biſogua fare tl Dia- 
volo piu nero, che non &. 


70. It Diavolo ff vuol far 


Cappuccino . 


71. Biſogna andare, ens 


il Diavolo 6 alla coda, 
72. Rimediate al male, ne 
ſus; princip j). 


73· 3. Poteſta di Singaghe co 


manda, c fa aa ſe. 


74 Hun- 


Wo 


1 


a 


dirty puddin ++ ls 1.9 


75. When a dog is drow- 
ning every one offers him 


Witer 
76. What ſoberneſb cones-⸗ 


als, drunkenneſs reveals 
77. You ean't eat your ca- 


ke, and have your eake 
78. Eat at ple ure, drink 
by meaſure, 


79: Every flow hath. is 79: Dietro at Möse 0 e Ia 
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74. Hungry, dogy will eat 74. L. afiuo rhe ba f, 


mangia d ogni frame. 
75: Non & peggio, che quan- 


40. fi grida ad uno dallt 


»-dalli. NUR Tt 


"ol Il vino manifefla le coſe 


naſcoſte 


77- Non ſi pud aver It botte 


piena, e la moglie briaca. 
78. Pane fucb? dura, ma Vie 
no a miſura . 


china . 


90. Enough is as good as 90. Chi ff comtenta, Zoe. 


Aa feaſt. 

91. The evening 
the day. 

82, The Maſter” 8 eye makes 


33, a One eye · witneſs is bet · 
ter than ten hear-fayets 


84. Faint heart never Won 
fair Lady. 7 


86. To Come a 
the Fair. Or ofter death 
the Phyſician; ' 

87. If a man once falls all 

will tread on him 


88, No ſmoke” without ſo- 
me free! _ 
89. Too much ben 


breeds contempt. 


90. Faſt bind, faſt find. 
| COOLS Hoy | Þ 4 3 : 91. Eve- 


crowns. 


85. Fair and foftly des far. 
&y after $5; Soctorſo di Piſu; o dopo 


8 t. La vita il Guo e il 45 lo- 


da la ſera; 
82. L' occhio del par one Tu- 
gCraſſa il cavalls, + 


ö 83 Vil piu un teſti mone di 


viſta, che cento d' udito. 
84 La bella moglie non Þ ot- 

tiene inn gardb. _ 
85+ Chi v4 piano, v3 ſuno * 


molke non val medicins . 

87 Al carte inveccbis p la 

_ wolpe gli piſcia addoſſo. 

88. Se non & lupo, ſara can 
bigio . 

. y "on familiarita genes 

diſprez20 . 
90. 0 bi ben chiude, ben apre. 


UDT „ - 


E 


« 
Wa? \ 
2 * 
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—— 
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i 
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9 * Le e ob e | 
ef Lader alle ae. 


97. Every one baſtes the 


fat hos, while the lean 


- one burns | 


92. Like father, like f fon. : 
93. „Take away fewol, ta- i 


ke away flame . 


94. Fine feathers make 6 5 


ne birds. 


95. His fingers. are lime-- 


twigs "4 


0 95. He who will enjoy the- 


fire, muſt bear with the 


ſmoke,.. Or, There's no 
fire without ſome ſmoke 
97. It's the beſt flower in 
his garden, Or it's the, 
beſt ſpoke in his wheel, 
98. A fool's bolt is ſoon 


shot. 


keep his Geeſe 


101. Every fox muſt pay his 


his skin to the fleaer. 


102. A friend in need, is 


a friend indeed. 


103. Out of the frying pan 


into the fire. 


10g. Touch a gall'd horſe 


and he'Il winch. 


105. All's not gold that 


Slitters. 1 


3 1 
"- 


99. When fortune knocks 
be ſure to open the door. 
100. He ſets the fox to 


* # 7 . 


:S 2 Oual — tal e. ; 
4 Chi non vuol, che la ſtop- 
y now 1 accoſti al 


#6 ard a 
LOCO « 2 th, ey 


4. Ipanni rifenno le flan- 


Oo 


95. Egli bales mani fa 4 


rampino. 


95. Non vi ha roſa ſenza 


Jos a 


97- E * bear. dell fea 5 
ie 


98. I pazson non 4d fo ge- 5 


20 


99. La fortuna mon vuol fer i” 


- anticamerd . © 24 


x00. Ei fa pecorajo it Lupo - 


rox. Tutte le volpi F trova 


noi pelliccieria 5 
102. Gl: amici H compſcono 
ne biſogni. x7 


103. Cadere dalla patella 


nella brace. © 


TOs Non Ene mie xgiur | 


ful vero. 


IT Non oro en che 


106. Gold 
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106. Gold goes in at any ga- 
te except Heaven's. 
107. Good wine needs no 

bush. 

108. Every man thinks his 
own geeſe Swans. 

os An empty hand is no 
ure for a hawk. ; 


110, Save a thief from han- 
ging, and he'll cut your 


throat, 
111. Moſt haſte, leſs ſpeed 


112. You have hit the mark, 
or the nail on the head. 
115. It's better to be the 
ead of a Pike, than the 
tail of a Sturgeon 
114. What the heart thinks 
the tongue ſpeaks. 


115. He has brought his hogs > 


to a fine market. 
116, He comes too dear by 


honey who licks it off of | 


. thorns. 

117. A hook's well toſt to 
catch a Salmon. 

118. I. s a good horſe that 


good wife that neyer 
143. 11160 


I'll win the horſe, 0 or 


the ſaddle 
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105. Martello d' ora, non rome 


pe le * del Cielo 

107. 1 buon vino, non ha 
bifogno di fraſta. 

108. A ciaſcun le proprie oche 
| ſembrano Cigni. 


109. Colle mani in mano, uon 


fi da da Dottori. 


110. Chi accarezza la mula 


buſcberd de calci. 


III, Chi troppo 5 end 
meno avanza; oppure, la ca- 
gua frettoloſa fa i canini 


ciecbhi. 
112. Avete dato nel ſegno. . 


113. E 24 eßer capo di lu- 
certola, che c di Lione « 


I 14. La W batte dove il 


dente duole. 
115. Se ridotto al verde. | 


116. Troppo caroe quel miele, 
che ft lecca dalle ſpine. 


117. Eg e ben avventurare. 


un amo per un Sermon. 


118. Solo Dio Jenza * 
never ſtumbles, and a. | ; 


119. 0 tutto, o niente. 
120. The 


+ . CRM Y 


the foulex the reckoning 
121. To hold with the hee 
unds, and run with the 
Hare 
122A hangry belly has no 


ears 
y flies bite e. 


Hungry 
Ai IL Weeds grow = wag 


125. Give him an inch, and 


he'H take an ell. 


126 A thoemaker muſt not 


go beyond his laſt. 


127. Let him laugh that 


Wins. 

128. A good Lawyer i Is an 

evil neighbour 

129. He t 
friend, loſes both 


130. Whar the Lion cat t 


the fox shall 
= Love me, love my dog 


132. Sue a beggar and catch 


a louſe 

133 · To shoot wide of the 

mark 

134. Men meet but Moun- 
© tains never hi 

135. Might overcomes Ile 
ght 


136. To bring griſt to the 


8 1 1 
. „ * £ 


at lends to his 


137: a 


r Nl RGE. i 
128 The fairer the hoſteſs, 


120 Bel Oe, conts ears, 
121. Porlare oon due bocehe 


a — * 


122. 1. ventre non by orerch), 


123. Ls fume fa Pimportions, 


124. La mal ou ertſee pre. 


. 


125. Datele an dito, e pron- 


ders tutta la mano. 
126. Ognun Faccia il 1 
meſtiere. 
127. Chi ha dentro amaro, 
non pud ſputar dolee. 
128. I! bravo Legale 0 un 
cattivo vicind , © 


r29. Chi preſta, perde 74 As 


 mico,e il denaro. : 


i/tiare- il cane, per 
amore del padrone , 

I 32. Mal ffcontrafta con chi 
non ba da perdere. 

133+  Sbagliarla all imgroſſo 


134 Gli uom ini . incontrano, 
ele mont agn e ſtanno ferme 
135. La poſta foprafa la 


ginſtizia. © 
136 Ti po WET Mis 


137. Mo- 


J. 


* 
2 


2 ARE 

137. Money makes the Me- 
re to go = 

138. To ſerk a needle | in 
a bottle of hay * © 

139. Need makes the old 

\ wife trot, Or Neceſſity 
makes the weak ſtrong 


140 When thy neighbour's | 


houſe is on fire beware 
of thine own, 


141. Nothing venture, no- 


thin 10 have 
142. To have an oar in e- 
1 very” man's boat 


143: . Oer shoes, over boots 


orders.” 


I 37 o dane „ OI 


1 38. Barf: in 45 6 4 
307 17 80 briga ye 
139. N biſogno 755 N 


| Pecebia 4 


145 Quando bracia la KA 
del tuo vicino , porta Y 
acqua 4 caſa tua 

14t. Chi non rifica non ro- 
ca. 

142. Non v ba battello: in 
cui ei non abbia un remo « 
Caccia il naſo per tutto 

143. Dove andd la farina, 
vada anco il ſacco. 


144. Out of ſi ight, out of 144. Lontan dall“ orehio , 


1 or long abſent ſoon 


forgotten 8 
14 3 wiſe and Pound 


106 Ts wy Pa againſt the 
ſtream S-- 

147). The pot calls the ket- 

_ tle black-arle- 


148. He that shews his pure 
ſe longs to be rid of it. 
149. To caſt oyl upon the 
Fire to quench it 
150. One ſcabbed sheep 
„ marrs a Whole flock. 


: 152. Make hay while the 


Sun shines 


lantan dal cuore. 


145 Guardarla nel luci nil, | 
enon nell olio. 

146. Andar contro la cor- 
rente. 

149. LI pajolo dice alla pa- 
della fatti in ld, cbe tu 
non mi tingd. 


148. Chi moſtrala borſa de- 


dera disfarſene., 
ud A Sl 2 colle la. 
ſagnue. 

150. Una pera fradicia gua- 
fla tutte P altre. 
151. Batti il ferro quando 2 
caldo. 152. Don t 


| 2 t rouſe the ma · 


ſtiff 
2. He ſieals a gooſe, and 


iblets in alms 


5 — the 
. Reed's ſto- 


4. Whenti 


Z 3 ood ſtomach is the 
beſt ſauce 


237. To ill two birds with 


one ſtone 
158. He ſtrains at a Gat, 


and $wallows a Camel 


I 159. Little ſtrokes fell gre- 
at Oaks 7 


160. A new beſom Sweeps 


clean 
161. Sweep befare your 
own door 


162. Don't putaswordinto 


a madman's hand 


163. Opportunity makes 2 


thief 


164. They are finger ny 


thumb 

165. Time and tide will 
ſtay for no man, or Ta- 
ke time by the forelock 

166. Time and ſtraw makes 


medlars ripe, or Time 
brings all things to light 


A 167. A bad workman quar- 
rel Souls his tools 


| GRAMMATICH': N 


157 Non deftare il 1 ebe 
dor me . 
157. Zi ruba un bue, e 45 


e corna per caritd. 


454. 154 Cbiud er la ſtalla quan. 
len, shut the ſtable door 

155. The hardeſt ſtep is o- 

ver the threshold-, 


eel appetito n. vue! 2 


do ſouo ſtati rubati i buoi. 


135 Il peggior paſſo e quel 


uſtio.. 


ſa. 


157. F eliar Kb Piccioni ad 


una fava.' 
158 Serupoleggia ſulGalates 


e pecca contro i. Decalego. 


159. A Coccia a goccia s in- 


cava la pietra. _ 
160. Ogni nuova granata 
Spazza bene, © 
161. Gaarda te, e poi aj 
me div 41. 


162. Non mettete il raſbjo in 


mano à un P4220 . - 


103 L' occafron fa Þ uomo 
ad 


ro. 


164. Son due anime in un 


nocciolo. 

165. Quando it peſce viene 
a riva chi nol piglia, ei 
ſcappa via. 

166. Col tempo, e colla pa- 
gliafi maturan le ſorbe, 


167. La ſerva infiugarda 


Accuſa la granata. 
| * TW- C 


agree 


169. Every man to his tra- 


de 
170. Tread upon a worm 


and she' Il turn her head 
171. An old dog will learn 


no tricks 


172. One good turn deſer- 


ves another 


173. . It's an ill wind blows 


nobody good 


174. A word to the wiſe 


175. Forbearance i is no ac- 


quittance 


170. Fore- warn d, Fore- 


arm d 


177. To make the beſt of 


à bad market 


7 One ftroke fells not 


* One 


er 168. Cappuccio, e ce, 4 


ſempre borbotta , 
16g. Chi fa! altrui meſliere, 


Fa la zuppa nel paniere. 
170. Ogui ſerpe ba- Al Ju 


veleno . 


171, Albero vecebis non fo 


piega.. 


172. Chi ben fa, bene alpen. 


173. Non pianſe mai uno, 
che non rideſſe un altro. 
174. Al buen intenditore po- 

che parole, 


175. Domenedio non paga 


ogni Sabato. 

170. Domo avvertito ò me- 
zo ſalvato. 

177. Far della neces ra virtu 


178. Al primo colps non cade 
P albero "= 
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| Aba DE CAPITOL, K DELL MATERIE. 


"Pp A R 5 E PRIMA. 
D555 Lettere i in genetale 


Delle Vocali in generale 
Della prima Vocale in particclsre 


. 6 


For 


Della terza Vocale in particolare 
Della quarta Vocale in particolare 
Dell ultima vocale in particolare - 


oh 


rey 


8 2. * Dong proprj 
ö Dittonghi improprj 
Cay. my Belle 


CARTE SECONDA; 


8 Delle Sillabe. 
| Prima Regola — 
P 1 enn pole. gogera le 
; | Terza Rego 51 General e 


uarta Regola generale 
| uinta Regola generale 
Seſta Regola generale 
| Dell Accent 
* PARTE TERZA; 
Delle parti dell' Orazione 


Bop. . Doll re RN : 

Cap. 2. Del Nome. 6 oe” 

Cap. 3. De Pronom 12 AP 72 
4. 


Cab. De” verbi 
Il verbo auſiliare 1. 
| Il verbo auſiliare Eſſere 


Il verbo regolare Amar, ſopra + quale . conju- 
gano tutti verbi della Lin _ Ingleſe 


Liſta de' Verbi irregolari , e Participj 
Verbi piu Irregolari; e Participj 
De verbi Imperſonali di voce attiva 
1 — verbo Imperſonale di voce paſiy# 

Cap. 5. Po avverbj 

Cap. le prepoſizioni 

Cap- 7. Belle congiunzioni 

Cap. 8. Delle interiezioni _ 

PARTE QUARTA': 

Della Sintaſſr. | 


Cap, 1, Del quando fi ſervono dell articolo: 


Della ſeconda Vocale in patticolare 5 FR 


_ Offervazioni 4 1 5 Capitoli | 


Cups! 2. Della coſtruzione de nomi 8 LY 
Cap. 3. Della coſtruzione de pronomi . 
Cap. 4. Della coſtruzione de' verbi PE - 169. 
Cap. 5. Della traſpoſizione, e dell Elliſſi 17 
7  YOCA BOLA R [ 2 Es 
| Del Mondo in gonerale 420 , 1383. 
* Del tempo „ ee 48 
| .-  Giorni feſtivi ä’ 
x IL Dell Inferno | ne 
Ps Stato dell' uomo „ 0 e 
JJ) .. _ - . - | el 
: De ſenſi 4 -£$ 2 r | 189. 
. Ty, De Parent | „ iioa vob ane 
RE Meſt , 2 gjored ivi. 
| Doll inteſletto, della 8 © delle eee 1. 
de Delle virtù, e de' viz 109 2 
8 „ Delle malattie | 111% „„ 
10 Dell Europa 65051 317-9 $1605.47 en 
a ef Os Delle Nazionv! i 35 Cue, 0 
<6 Degli Edifiz ' ; 1% nb u li 
| 307 Le parti del Cake £14614 HHS Will 183. 
f 88 2 ſerirere | it 1599 
. = De” Libri | 61189 Its ei 
6 Della Cucina 3 _IVis 
; Della Cantina 2. i 61 oY] A0 
6 1 Stalla | 2201. 
Be Cibi e delle 'cofe apparteneni all Tavcla ivis 
Pe giorni magri 203. 
; Del giardino, e delle piante in Generale 208. 
X Peg gh Uccelli, ed Animali domeſtici = 206. 
5 nomi Batteſimali Ingleſi, abbreviati | 209. 
De' Numeri 212. 
; Parole fel ſo ſuono „ma differenti nel 
: ; _= „ | 214e 
, . Tavola delle abbreviature * 
f FRASI FAMILIAR 
5 1. Per domandare qualche coſa | 22 
s 2. Eſpreſſioni di tenerezza 238. 
; Per affermare, negare , e acconſentire 239. 
i 4. Per ringraziare, e complimentare , o moſtrare 
5 una gortesia | 241. 
Per conſultare , confiderare, e deliberare 22443. 
Del manguare ; e del bere 244» 
F 7. Dell andare, venire , e muoverſi | 245 · 


| 2 entire, e 2 „air 
10. DelP intendere Ks of ne 

u. Per interrogars © 

12. Del conoſcere, ed avere amiciria ; BS 

13. Dell eta, vita, e morte 

| - 4) yeltirs, e oy a Scuola 


5 Bel 9 | 

38. — 1000 5 * e 
1 L DIALOGHI; 
3. Fra due Ami 


3 Fra due Sante iovanĩ | 
Fra un Cavaliere "logleſe, © wa Saas che nen 

- _ - ._ quella lingua | 
* Frag gl iſteſh 

J. Fra un Signore, e una 8 

6. Fra due Amici intorno al Maritaggio 

2 3 e Si 

Fra un 2 e un Italiano in Londra 1 2 

> Un Gatiluomo, che fa ricerca di Quartiers 

— Fra due Italiani | 

tne Italiano invita un Signore Ingleſe 2 


i Matrimonio fra un Padre, e una Figlia 
na Ruccola di 285 „e "On communali 


{ * 
4 


ERRATA 


Pumb 
_ Plack-moor 
Earth-quak 
Anabaptiſte 
eone 


pronunciation 


Seanſons 
Metter 
toſa 


Black-moor 


| 2 


? = 
4 * 2 1 


„ 
pen nr 


CORRIGE; 
Pump | 


* 
* 8 
4 3% _ 


"wo * 
r 


Earth quake 
Anabaptiſt 


One 94A 


— Ü— Wegener ©OLAPISeKtnf VIA IR on 


eaſons 
Matter 


thoſe 


” ® * 3 
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